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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

It may be possible that your steam iron does not produce steam immediately after filling it with water. The reason for
this is that air trapped in the inner system can delay this function a few seconds. Please be patient and try it again by
pressing the steam on/off button. For your convenience the steam will be produced after you release the steam on/
off button for a few seconds and it is not necessary to press the button all the time. Find out your rhythm for the best
steaming result.

COMPONENTS
A. Hot soleplate indicator J. Power cord
B. Water spray nozzle K. Flush Clean button
C. Lightindicator for heat-up/cool-down L. Soft Water Activator, replaceable
D. Headlightilluminating ironing area M. Water tank with max level indicator
E. Touch screen for temperature-steam programme N. Cord wrap facility
selection 0. RESILIUM anodized ski-sloped soleplate
F. Reminder for Flush Clean & replacing Soft Water P. Water fill & Water Softener System cover
Activator Q. Iron heel
G. Steam jet button R. Water filling container
H. Spray button

Steam on/off button

Picture page 2-4

GETTING STARTED AND OPERATING INSTRUCTIONS

Before first use. Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Rinse water tank to
remove foreign particles. Position the steam iron horizontally on the ironing-board or on a heat resistant, secure
surface at the same height as an ironing-board. Unwind and straighten the power cord.

Fill the steam iron with water. Make sure, the plug is outside the power outlet. Raise the heel of the iron, open
the filling aperture cover (P). Use the water filling container provided (R), pour water to maximum level (M). Close
the cover (P). This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use Electrolux AquaSense
filtered water resp. a mix of 50% distilled, 50% tap water if the tap water is particularly hard.

Always refill the water tank to MAX level using cold water.

Caution! Never operate the appliance without any water in the tank.

This product is equipped with a detachable Soft Water Activator (L), we recommend to replace when the reminder
for Flush Clean & replacing Soft Water Activator (F) is flashing.

Before starting ironing, please test your iron on an old towel to ensure that no residues inside the iron are
transferred to your garments. If necessary, wipe the soleplate with a slightly damp cloth.

Connect the steam iron to the mains supply. Select the ironing programme from the touch screen (E) on the
steam iron. The light indicator (C) on the iron will pulsate when preheating. When turned on for the first time,
temporary vapours/odours may occur. The iron is equipped with an auto-steam function, which automatically
adjusts the steam output to the selected ironing programme supporting best ironing results.

As soon as the selected temperature has been reached, the lights indicator (C) is on permanently and the head-
light (D) turns on. Now the iron is ready to be used.

To activate the steam function, press and hold the steam on/off button () for 3-5 seconds.

For extra steam, press the steam jet button for one second.

Iron with extra steam: Press the steam buttons the same time for improved crease removal. When releasing the
buttons, use up the steam before putting the iron back on its heel.

Caution! Never release steam while the iron is standing on its heel.

Dry ironing: When not pressing steam buttons, the iron will be in dry mode.

Using the spray mist. Pre-damp fabrics by pressing the spray button several times to release a fine mist; ensure
the tank is at least half full.

Steam hanging items. The vertical steam function is ideal for curtains and suits. Hold the iron at a distance of
10-20 cm and press the steam jet button.

The iron is equipped with 3-way auto-off function. If the iron is left unattended on soleplate or the side, it au-



tomatically turns off after 30 seconds. If left unattended on the heel it automatically turns off after 8 minutes. To
turn it on again, move the iron. A short beep can be heard before the iron is switched off by itself. To reactivate
the iron, move it shortly and it is back to working mode.

To switch-off the steam iron, press the selected setting for two seconds, a short beep can be heard and all lights
will turn off. Disconnect the mains plug. Never pull the supply cord. Instead, grasp the plug and pull.
Empty the water tank and let the iron cool completely before storage.

Always store the iron on its heel with the cord twisted loosley around the cable wrap facility. To clean exterior
surfaces, use damp soft cloth and wipe dry. Do not use any chemical solvents, as they may damage the surface.

CLEANING (DO NOT USE ANY DETERGENT)

Flush Clean (K). When reminder (F) flashes, fill the tank with water to max level (M) and select “Linen” programme.
When headlight flashes, unplug the iron. Hold the iron over a sink, press theFlush Clean button (K). Use a full tank of
water. Release button to stop Flush Clean function. Repeat the procedure if necessary.

NOTE: DO NOT USE ANY DESCALING FLUID, VINEGAR OR CITRUS ACID!

Press the reminder for Flush Clean, Renew Filter (F) for 2 seconds and a short beep will be heard, after per-
forming the 2 steps needed. Then the reminder light will switch off. Soft Water Activator (L) is recommended
right after Flush Clean. Open water filling cover (P) and pull the Soft Water Activator (L) out for disposal. Replace
with new Water Softener System Electrolux EDC03/900923064. Both Flush Clean & Water Softener System in
combination ensure a clean, soft steam for best ironing results and longer lifetime of your steam iron.

Cleaning the soleplate (N). To remove burnt residues, iron over a damp cloth while the iron is still hot.
To keep the soleplate smooth, avoid contact with metal objects. Never use scouring pads or harsh cleaners as
they may damage the surface.

HOT SOLEPLATE INDICATOR (A)

Your appliance is equipped with hot soleplate indicator ThermoSafe™ which detects when the soleplate is hot
by changing its colour from black to red. Note! During heat-up time, the soleplate might be hot even though
the sticker didn't turn red. Once the temperature of the soleplate is < 40°C, the colour changes back to black
showing the iron is ready to be stored away.

Turn off headlight by pressing both linen and outdoor for 1 sec.

Turn off sound by pressing both wool and cotton for 1 sec.

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE
Read the following instruction carefully before using machine for the first time.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

The surfaces are liable to get hot during use 4.

This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use



Electrolux AquaSense filtered water, taking out impurities like limescale. If the
tap water is particularly hard, use a mix of 50% distilled water and 50% tap
water.

» The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

» Theironis not to be used ifit has been dropped, if there are visible signs of
damage on theiron orits cord or f it is leaking.

» The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 16 A can be used.

» Ifthe appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid
hazard.

» Theiron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on
its stand, ensure that the surface on which the stand is placed s stable.

» Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

+ The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

+ The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is
filled with water.

» The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

» Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

» Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

+ Thefilling aperture must not be opened during use.

» Before refilling of the water reservoir, please remove plug from socket.

» Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the tank.
Otherwise the warranty may be revoked.

» This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.



IRONING CHART

FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic
Acetate

Nylon & Polyester
Rayon
Viscose

Silk

Cotton blends

Water-repellent
breathable fabrics
(excluding PVC-coatings)

Wool & Wool blends
Cotton

Corduroy

Linen

Denim

Please follow the instructions of your garment care label.

Outdoor
Outdoor

Outdoor
Outdoor

Outdoor
Outdoor

Outdoor

Outdoor

e Wool
e e Cotton

e e Cotton
e e CottonoreeeLinen

eeCottonoreeeLinen

Dry iron inside out.

Dry iron inside out while still damp or use spray to
dampen.

Iron inside out while still damp or use spray to dampen.
Iron inside out.

Iron inside out.

Iron inside out. Use an ironing cloth to prevent shiny
iron marks.

Check the label and follow the manufacturer’s
instructions. Outdoor setting is recommended for this
kind of fiber.

Gently wash and air-dry your outdoor garments
according to their care label instructions. Carefully and
slowly dry iron the outside to reach all parts of your
garment in order to reactivate the DWR (Durable Water
Repellency) treatment and restore the water repellency
of your garment*. You can use this setting after washing
and air-drying your outdoor garment or anytime you
want to restore the water repellency of certain areas of
your garment.

* Better than air drying only for water - repellent
outdoor garments
Steam iron inside out or use ironing cloth.

Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
maximum steam.

Steam iron inside out or use ironing cloth.

Iron inside out or use ironing cloth to prevent shiny iron
marks, especially with dark-colored fabrics. Dry iron
while still damp or use spray to dampen. Use maximum
steam.

Use maximum steam. Apply maximum steam by
pressing and holding the steam on/off button.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from the recommendations in the

table!

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Soleplate is not heating even

though iron is turned on.

Iron does not produce steam.

Steam jet and vertical steam

jet function does not work.

Temperature control is in “Outdoor”

position.

Connection problem

Not enough water in tank.

Check main power supply cable, plug and
outlet.

"

Select higher programme like “@ @ Cotton’.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Selected temperature is lower than Increase temperature to at least ‘e ®
that specified to use with steam. Cotton”.

Steam jet function was used very Put iron on horizontal position and wait
frequently within a short period. before using steam jet function.

Iron is not hot enough.

Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to “e e Cotton”). Put iron in
vertical position and wait until temperature
indicator light turns off.



PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Water leaks from the soleplate
during ironing.

Flakes and impurities come
out of the soleplate during
ironing.

Water leaks from the soleplate
while the iron is cooling down
or after it has been stored.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and
stain the linen.

DISPOSAL

I3t =

The iron is not hot enough.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank. Clean the iron according
to Cleaning section.

The iron has been put in horizontal
position while there is still water in
the water tank.

You may have used chemical
descaling agents different from the
recommendation.

Fabric fibers have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Fabrics might not be properly rinsed
or the garments are new and have
not been washed before ironing.

Select the Cotton setting (“@ ® Cotton” to
maximum) suitable for steam ironing.
Put the iron on its heel and wait until the
headlight is on before you start ironing.

Press and hold the steam button for about
one minute to get steam. Then hold one
more minute in order to clean the steam
generating system. Before starting ironing,
please test your iron on an old towel to
ensure that no residues inside the iron are
transferred to your garments.

Empty the water tank.

To prevent this from happening, it is
recommended to exchange the Soft Water
Activator according to the indications.

Clean the soleplate with a damp soft cloth.

Please rinse the fabrics properly before
ironing.

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center
that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your

country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole de recyclage.

& Il est possible que votre centrale vapeur ne produise pas de vapeur juste aprés avoir été remplie d'eau. Cela est di au
fait que I'air emprisonné dans le systéme interne puisse retarder cette fonction de quelques secondes. Veuillez patienter
un instant puis réessayez en appuyant d nouveau sur la touche Vapeur. Pour plus de facilité, la vapeur sortira encore
pendant quelques secondes aprés que vous ayez reldché la touche, il n'est donc pas nécessaire d‘appuyer sur la touche
en continu. Trouvez votre rythme pour de meilleurs résultats.

COMPOSANTS

A. Indicateur de semelle chaude

B. Diffuseur d’aspersion d’eau

C. Témoin de chauffe/refroidissement
D. Eclairage de la zone de repassage

Cordon d’alimentation
. Touche Flush Clean
Soft Water Activator, remplagable
. Indicateur du niveau d’eau maximal

=rx-

E. Ecran tactile de sélection du programme de N. Dispositif de rangement du cordon
température/vapeur 0. Semelle anodisée RESILIUM™

F. Rappel de nettoyage Flush Clean et remplacement  P. Couvercle de remplissage d'eau et Water Softener
du Soft Water Activator System

G. Bouton jet de vapeur Q. Socle du fer

H. Bouton Spray R. Réservoir deau

I.  Touche Vapeur marche/arrét
Illustration page 2-4

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation. Retirez tous les résidus d’adhésifs et nettoyez délicatement avec un chiffon
humide. Rincez le réservoir d'eau pour éliminer les particules de corps étrangers. Placez le fer a vapeur horizon-
talement sur la planche a repasser ou sur une surface siire et résistante a la chaleur, a la méme hauteur qu'une
planche a repasser. Déroulez et dépliez le cordon d’alimentation.

Remplissez le fer a vapeur avec de l'eau. Assurez-vous que la fiche n'est pas dans la prise. Relevez le talon du fer,
ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage (P). Utilisez le récipient de remplissage d’eau fourni (R) pour verser
I'eau jusqu'au niveau maximum (M). Fermez le couvercle (P). Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet.
Il est recommandé d'utiliser de I'eau filtrée ou un mélange de 50 % d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet si
cette derniére est particulierement calcaire.

Remplissez toujours le réservoir d'eau jusqu’au repére MAX en utilisant de I'eau froide.

Attention ! Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans eau dans le réservoir. Ce produit est équipé d’un Soft
Water Activator (L) amovible. Il est conseillé de le remplacer lorsque le rappel de nettoyage Flush Clean et de
remplacement du Soft Water Activator (F) clignote.

Avant de commencer le repassage, veillez a tester votre fer sur un vieux chiffon pour vous assurer qu’aucun
résidu resté dans le fer ne soit transféré sur vos vétements. Si nécessaire, essuyez la semelle du fer avec un chiffon
humide.

Branchez le fer a vapeur a la prise secteur. Sélectionnez le programme de repassage sur I'écran tactile (E) du
fer a vapeur. Le témoin lumineux (C) sur le fer émet des pulsations pendant le préchauffage. Lorsque I'appareil
est allumé pour la premiére fois, des vapeurs ou odeurs peuvent se dégager temporairement. Le fer est équipé
d’une fonction auto-vapeurqui adapte automatiquement le débit de vapeur au programme de repassage
sélectionné afin d'assurer les meilleurs résultats de repassage.

Dés que la température sélectionnée est atteinte, le témoin reste allumé en continu et I’éclairage s'allume.
L'appareil est prét.

Pour activer la fonction de vapeur, appuyez sur la touche Vapeur marche/arrét (1) et maintenez-le appuyé
pendant 3 a 5 secondes.

Pour obtenir davantage de vapeur, appuyez sur la touche Jet de vapeur pendant une seconde.

Repassage avec davantage de vapeur : appuyez simultanément sur les touches Vapeur pour améliorer le
défroissage. Lorsque vous relachez les touches, utilisez la vapeur avant de reposer le fer sur son talon.

Attention ! Ne libérez jamais la vapeur lorsque le fer repose sur son talon.

Repassage a sec: lorsque vous n‘appuyez pas sur les touches Vapeur, le fer fonctionne en mode repassage a sec.

Utilisation de la brumisation. Pré-humidifiez les tissus en appuyant sur la touche de pulvérisation a plusieurs
reprises pour libérer une fine brumisation ; veillez a ce que le réservoir soit au moins a moitié plein.



Repassage a la vapeur d'articles suspendus. La fonction Vapeur verticale est idéale pour les rideaux et les
costumes. Tenez le fer a une distance de 10 a 20 cm et appuyez sur la touche Jet de vapeur.

Le fer est équipé d'une fonction d’arrét automatique a 3 modes. Si vous laissez le fer sans surveillance sur la
semelle ou sur le coté, il s'éteint automatiquement au bout de 30 secondes. Si vous le laissez sans surveillance
sur le talon, il s'éteint automatiquement au bout de 8 minutes. Pour rallumer le fer, il suffit de le bouger. Avant de
s'éteindre de lui-méme, le fer émettra un petit « bip ». Pour réactiver le fer, bougez-le brievement. Il fonctionne
alors a nouveau.

Pour mettre le fer a vapeur hors tension, appuyez sur le réglage sélectionné pendant deux secondes. Un bip
sonore court est émis et tous les voyants séteignent. Débranchez la fiche de la prise secteur. Ne tirez jamais sur
le cable d'alimentation. Pour débrancher, saisissez la fiche et tirez dessus. Videz le réservoir d'eau et laissez le fer
refroidir complétement avant de le ranger.

Lorsque vous rangez le fer, posez-le toujours sur son talon, avec le cable enroulé autour du dispositif prévu a
cet effet, sans trop le serrer. Pour nettoyer les surfaces extérieures, utilisez un chiffon doux humide et séchez en
essuyant. N'utilisez pas de solvants chimiques : ils pourraient en effet endommager la surface.

NETTOYAGE (N'UTILISEZ AUCUN DETERGENT)

Nettoyage Flush Clean (K). Lorsque le rappel (F) clignote, remplissez le réservoir d'eau jusqu’au repére maximum
(M) et sélectionnez le programme « Linen » (Lin). Lorsque I'éclairage clignote, débranchez le fer. Tenez le fer
au-dessus d’un évier et appuyez sur la touche Flush Clean (K). Utilisez un réservoir d'eau complet. Relachez la
touche pour arréter la fonction Flush Clean. Répétez I'opération si nécessaire. REMARQUE’: N'UTILISEZ PAS DE
LIQUIDE DE DETARTRAGE, VINAIGRE OU ACIDE CITRIQUE !

Appuyez sur le rappel de nettoyage Flush Clean, Renew Filter (remplacer le filtre) (F) pendant 2 secondes
lorsque les 2 opérations nécessaires ont été effectuées ; un court bip sonore est émis. Le voyant de rappel
s'éteint alors. Il est recommandé de remplacer le Soft Water Activator (L) juste apreés le nettoyage Flush Clean. Ou-
vrez le couvercle de l'orifice de remplissage d'eau (P) et sortez le Soft Water Activator (L) pour le mettre au rebut.
Remplacez-le par le nouveau Water Softener System Electrolux EDC03/900923064. Associés, le nettoyage Flush
Clean et le Water Softener System assurent une vapeur propre et douce pour de meilleurs résultats de repassage
et une plus grande durée de vie de votre fer a vapeur.

Nettoyage de la semelle (N). Pour enlever les résidus bralés, passez le fer sur un chiffon humide tandis qu'il est
encore chaud. Pour garder la semelle lisse, évitez tout contact avec des objets métalliques. N'utilisez jamais de
tampon a récurer ni de produits nettoyants agressifs : ils pourraient en effet endommager la surface.

TEMOIN DE SEMELLE CHAUDE (A)

Votre appareil est doté d’un indicateur de semelle chaude ThermoSafe™ qui vous signale que la semelle est
chaude en passant du noir au rouge. Attention ! Durant le préchauffage, la semelle peut étre chaude méme
si le voyant n'est pas rouge. Dés que la température de la semelle est inférieure a 40 °C, I'indicateur reprend sa
couleur noire, ce qui vous indique que le fer est prét a étre rangé.

Eteignez I'éclairage en appuyant sur les touches Lin et Outdoor pendant 1 seconde.

Désactivez le son en appuyant sur les touches Laine et Coton pendant 1 seconde.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser Iappareil pour [a premigre fois, il est impératif de lire attentivement les

instructions suivantes,

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou un manque d'expérience et de connaissances a condition quelles aient été
placées sous surveillance ou qu'elles aient recu des instructions concernant
|'utilisation de I'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers



encourus.

« Les enfants doivent étre surveillés pour éviter quiils ne jouent avec cet appareil.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de
maintenance sur I'appareil sans surveillance.

» Leferet son cordon doivent tre conservés hors de portée des enfants agés
de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement ou de
refroidissement.

» Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant ['utilisation 4.

» (e produit peut étre utilisé avec de 'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser
de l'eau filtrée, vierge de toute impureté, notamment de calcaire. Sil'eau du
robinet est particuliérement dure, utilisez un mélange composé de 50 % d‘eau
distillée et de 50 % d'eau du robinet.

« Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension
et ala fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

+ Leferne doit pas étre utilisé s'il est tombé, sile fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou sile fer présente une fuite.

» L'appareil doit impérativement tre branché sur une prise reliée a la terre. Si
nécessaire, une rallonge compatible 16 A peut étre utilisée.

» Sil'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée, afin d‘éviter
tout danger.

» Lefer doit tre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé
sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle st placé le support soit
stable.

« Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsquil est raccordé a I'alimentation
électrique.

» Lorsquiil n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien,

» Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

+ Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties
chaudes de I'appareil.

» Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.



Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur l'appareil.
Lorifice de remplissage du réservoir ne doit pas étre ouvert pendant I'utilisation.
Avant de remplir le réservoir d'eau, débranchez la fiche de la prise électrique.

Ne versez pas de vinaigre, de détartrants ou de produits parfumés dans le réservoir.

Si vous ne respectez pas ces indications, la garantie risque dtre annulée.

(et appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant

décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de I'appareil.

TABLEAU DE REPASSAGE

TISSU SELECTEUR DE TEMPERATURE RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Acrylique
Acétate
Nylon & polyester

Rayonne

Viscose

Soie

Mélanges de cotons

Tissus respirants
imperméables (sauf
enduits PVC)

Laine et mélanges de
laines

Coton

Velours cotelé

Lin

Toile de jean

Extérieur
Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

eLaine

eeCoton

eeCoton

eeCotonoueeelin

eeCotonoueeelin

Repassage a sec sur |'envers.

Repassage a sec sur |'envers pendant que le tissu est encore
humide ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Repassage sur I'envers du tissu.
Repassage sur I'envers du tissu.

Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes.

Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant.
Sélectionner la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Lavez vos vétements d'extérieur en suivant les instructions
d'entretien de leur étiquetage. Faites-les sécher a I'air libre. En
procédant lentement et avec précaution, repassez a sec I'extérieur
pour atteindre toutes les parties du vétement et réactiver le
traitement hydrofuge durable (Durable Water Repellency ou
DWR,) et restaurer les propriétés hydrofuges de votre vétement*.
Vous pouvez utiliser ce réglage apres avoir lavé et laissé sécher
votre vétement d'extérieur a I'air libre ou a tout moment pour
restaurer les propriétés hydrofuges de certaines zones de votre
vétement.

* Plus efficace que le séchage a I'air libre pour les vétements
d'extérieur hydrofuges uniquement

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage.

Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé. Utiliser la vapeur au maximum.

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage.

Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes, en particulier avec les couleurs
sombres. Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide
ou utiliser un brumisateur pour I'numidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé. Utiliser la vapeur au maximum.

Utilisez un maximum de vapeur. Utilisez un maximum de vapeur
en appuyant de maniére prolongée sur la touche Vapeur marche/
arrét.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les parameétres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !



GESTION DES PANNES

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION m

La semelle ne chauffe pas | Probléme de raccordement Vérifiez le cordon d’alimentation, la fiche et la
alors que le fer est allumé. prise.
Le controle de température est surla | Sélectionnez un programme chaud comme « @
position « Extérieur ». e Coton ».
Le fer ne produit pas de Manque d’eau dans le réservoir. Remplir le réservoir (voir « Premiére utilisation »,
vapeur. n°2).

La température choisie est inférieure | Choisissez une température jusqu’a
a celle spécifiée pour une utilisation ' «eeCoton »
avec vapeur.

Les fonctions Jet de La fonction Jet de vapeur a été Placez le fer a I'horizontale et attendez avant
vapeur et Vapeur verticale | utilisée trés fréquemment pendant | d'utiliser la fonction Jet de vapeur.
ne fonctionnent pas. une courte période.

Le fer n'est pas suffisament chaud. Réglez la température convenablement pour un
repassage a la vapeur (jusqu’a
«ee@Coton »). Placez le fer en position verticale
et patientez jusqu’a ce que voyant indicateur de
température s'éteigne.

De l'eau s'échappe de la Le fer n'est pas assez chaud. Sélectionnez le réglage Coton (« @@ Coton » a
semelle du fer durant le maximum) qui convient pour le repassage a la
repassage. vapeur. Placez le fer sur son talon et attendez
que le témoin soit allumé pour commencer a
repasser.
De l'eau s'échappe de la Vous avez utilisé une eau calacaire, Maintenez la touche de apeur pendant environ
semelle du fer durant le ce qui a provoqué la formation de une minute pour générer de la vapeur.
repassage. traces de calcaire dans le réservoir Puis une minute supplémentaire afin de nettoyer
d'eau. Nettoyez le fer comme le systeme de génération de vapeur.
indiqué au chapitre Nettoyage. Repassez un linge usagé pour vous assurer de

I'absence de tout résidu dans le fer, qui pourrait
étre déposé sur le linge propre. Si nécessaire,
essuyez la semelle du fer avec un chiffon humide.

De I'eau s'échappe de Le fer a été placé en position Videz le réservoir d'eau.
la semelle du fer lors du horizontale alors qu'il y avait encore

refroidissement de celui-ci | de I'eau dans le réservoir.

ou aprés son rangement.

Des traces marron sortent | Vous avez peut-étre utilisé des Pour éviter cela, nous vous conseillons
de la semelle pendant produits de détartrage autres que les | d'échanger le Soft Water Activator en suivant les
le repassage et font des produits recommandés. indications.

taches sur le linge. Des fibres de tissu se sont Nettoyez la semelle avec un chiffon doux

accumulées dans les alvéoles de la humide.
semelle et bralent.

Les textiles n‘ont peut-étre pas Veuillez rincer correctement le linge.
été correctement rincés, ou les

vétements sont neufs et n'ont pas

été lavés avant le repassage.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers.

déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou le

mmmm 'apporter au service aprés-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants
électriques de facon sure et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

ﬁ Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un

Electrolux se réserve le droit d’‘apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques
techniques sans préavis.
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BbJIFAPCKUN

Bnaropapum By, ue nsbpaxte npoayKT Ha Electrolux. 3a aa cvt rapaHTupate Hali-fobpuTe pe3ynTaTy, BUHaru U3rnonssaiTe
OpUrHaNHK akcecoapu 1 pesepsH YacTn Ha Electrolux. Te ca nponsseaeHn cneumanto 3a Bawma npogykt. Tosu
npopyKT e pa3paboTeH C MICHIT 3a OKONHaTa cpeaa. Bcuukn NnacTMacoBy YacTi ca 0603HaueHN C Lien peLmKampaHe.

& Bw3MOXHO e napHama Bu cmaxyus da He npoussexda napa, 8edHaza c1ed Kamo A HansHUMe ¢ 80da. lpuyuHama
30 Moed e, ye 8b30YXBM, HAMUPAW, Ce 88 BBMPEUHAMA cUCMeMd, Moxe 0a 3a6asu Masu ¢yHKUUSA ¢ HAKOJIKO
cekyHOU. Mons, nposieeme mspneHue u onumatime 0OMHO80, KAMO HamucHeme 6ymoHa 3a napa. 3a Bawe
y0o6cmeo napama we ce npoussede HAKOJIKO CeKyHOU, C/1ed Kamo nycHeme 6ymoHa 3d napa u He e He06xo0uMo 0a
Hamuckame 6ymoHa nocmosaHHo. Omkputime c8os pumam 3a HaU-006puU pe3yimamu Npu U3NoI38aHe HA Napa.

KOMMOHEHTU
A. WHpavkaTop 3a ropelua nnova I.  ByToH 3a BKN./U3Kn. Ha napa
B. HakpaiiHuk 3a BofeH cnpen J. 3axpaHBaly kaben
C. CBeTnuHeH NHAMKATOP 3a 3arpsABaHe/oxnakaaHe K. ByToH Flush Clean
D. MMpepHa namna 3a ocBeTABaHe Ha 30HaTa 3a L. Soft Water Activator, cmeHsiem
rnageHe M. OTtmeTKa 3a MaKCMMasiHO HMBO Ha BoaaTa
E. CeH30peH eKpaH 3a n36op Ha nporpama 3a . TMpucnocobneHue 3a HaBMBaHe Ha kabena

N

TemnepaTypa - napa 0. AHopau3upaHa rnagetua nosbpxHocT RESILIUM™

F. HanomHsHe 3a Flush Clean n cmaHa Ha P. [MbnHeHe c BoAa 1 kanak Ha Water Softener System
Soft Water Activator Q. 3apHa yacT Ha THATa

ByToH 3a napeH ynap R. KoHTeliHep 3a Bopa

ByToH 3a npbckaHe

G
H

(rpannua cusobpamenus 2-4

MNbPBU CTBMNKN

ﬂpepwl nbpBaTa yn0Tpe6a. MaxHeTe BCUYKM OCTaTbLM OT SIENEHKN N BHMATENTHO M3prKaﬁTe C BlaXkHa Kbpna.
M3nnakHeTe BogHMA pe3epBoap, 3a Aa OTCTPAHUTE YyXAU YacTuun. Paznonoxete napHaTta ITNA XOPU3OHTaSIHO
BbpXy AbCKaTa 3a rnageHe nnm Bbpxy cMrypHa n yCTOIhHI/IBa Ha TOMJINHa MOBBPXHOCT, KOATO Aia € Ha CbllaTa
BMCOUMHa, KaTo Ta3n Ha AbCKaTa 3a rnageHe. Pazsuiite n n3npaseTe 3axpaHBawna Kaben.

HanbnHeTte napHaTa loTuA € BoAa. YBepeTe Ce, Ye LiencenbT € U3BbH KOHTaKTa. [ToBAMrHeTe neTata Ha l0TUATa,
oTBOpeTe Kanaka Ha oTBopa 3a nbnHeHe (P). M3non3saiiTe npeaocTaBeHNA KOHTENHepP 3a Nb/iHeHe ¢ BoAa (R),
HaneinTe Bofa Ao MakcMmanHoTo HuBo (M). 3aTBopeTe Kanaka (P). To3u npofyKT e noaxofLy 3a U3nonssaHe ¢
yewmsaAHa Bopa. MpenopbuntenHo e fa nsnonssate puntpupara c Electrolux AquaSense Bopa, CboTB. CMeC OT
50% pectunmpaHa, 50% yelumsaHa Bofa, ako YelumAHaTa Bofa € 0CoO6eHo TBbpAa.

BuHaru nbnHeTe BogHuA pesepBoap Ao H1Bo MAX, KaTo n3nonssare cTyAeHa Boga.

BHumaHue! Huikora He paboTeTe ¢ ypesa 6e3 Boaa B pesepsoapa. Toa usaenve e cHabaeHo ¢ otaensem Soft
Water Activator (L), npenopbyBame fja ro CMeHATe, KOraTo npumurea HanomHsHeTo 3a Flush Clean u cmaHa Ha
Soft Water Activator (F).

Mpean aa 3anoyHete fa raanTe,Mons, U3NpobBaiiTe IOTUATA CM BbPXY CTapa Kbpra, 3a fia ce yBepuTe, ue
HMKaKBW OCTaTbL B I0TVATa HAMa fla Ce MpeHecaT BbpXy ApexuTe Br. AKO € HeO6XOAMMO, M36bpLUETe noyaTa ¢
NeKo HaBnaxHeHa Kbpna.

CBbpKeTe NapHaTa I0TUA KbM 3axpaHBaHeTo. M36epeTe nporpama 3a rageHe ot ceH30pHUA ekpaH (E)

Ha toTuATa. CBETNUHHUAT nHAMKaTop (C) BbPXY OTUATA LU My/icupa NP NpeaBapuTenHo HarpsasaHe. Mpu
BKJ/IIOYBAHE 3a MbPBM MbT Ca Bb3MOXHN BPEMEHHN n3napeHus/mupusmu. 0TrsTa e cHabaeHa ¢ GyHKUUA 3a
aBTOMaTMYHa Napa, KOATO aBTOMATMYHO PErynvpa Npov3sexaaHara napa fo nsbpaHara nporpama 3a rnageHe,
3a Hail-go6pw pesynTaTu.

Cnep gocturaHe Ha V|36paHaTa TeMmnepaTypacBeTIMHHUAT UHANKATOP CBETU HEMPEKDBCHATO U NpeAHaTa lamna ce
BKntoysa. Cera YpeabsT € rotoB 3a U3non3saHe.

3a pa akTmBMpate $yHKLUMATa 3a Napa, HaTUCHeTe 1 3a[pbXKTe OyTOHa 3a BKI1./M3KN. Ha napa (1) 3a 3-5 ceKyHau.

3a jonbnHUTeNHa Napa, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a NapHa CTPYyA 3a eHa CeKyHAa.

apieHe c ponbnHMTeNHa napa: HaTrcHeTe 6yTOHWTe 3a Napa eJHOBPEMEHHO 3a No-A06pOo NpemaxBaHe Ha
rbHKUTe. Korato ocBobopute 6yTOHWTE, 13MoN3BaiiTe NapaTta Npeamn Aa NocTaBuUTe 0TKATa Ha neTa.
BHumaHwme! Hukora He n3nyckarTe napaTa AOKaTo 10TVATa € Ha neTa.

Cyxo rnapieHe: KoraTo He HaTucKaTe 6yTOHUTe 3a Napa, TUATa Le 6bae B CyX PeXnM.

M3nonsBaHe Ha cnpeit Mbrna. HaBnaxHeTe NpeABapnTeNHO TbKaHTa KaTo HaTUCHeTe cripeil 6yToHa HAKONIKO
MbTY, 32 f1a M3nycHeTe GriHa MbITIa; yBEpeTe Ce, Ye pe3epBOapbT e Mb/ieH NOHe HanoNoBUHa. MageHe ¢ napa Ha
BucAWm apTukynu. OyHKLUMATa 3a BEPTUKaNHO MajieHe C Napa e njeasnHa 3a 3aBecu 1 KoCTioMu. [lpbxTe loTnATa
Ha pa3scTosaHue 10-20 cM 1 HaTUCHeTe ByTOHa 3a MapHaTa CTpys.



lOTnsra e cua6,qua c 3-nocoyHa ¢yHKL|I/Iﬂ 3a aBTOMaTU4YHO U3KJKoUYBaHe. AKO I0TuATa 6‘b,qe ocTaBeHa 6e3
Ha6mop\eHv|e Ha MJI0CKOCTTa UAW HacTPaHW, TA e ce N3KYM aBTOMaTUYHO cnef 30 cekyHAu. Ako 6bne
ocTaBeHa 6e3 Ha6mo,qu|/|e Ha neTa, TA Ce N3KJYBa aBTOMATUYHO cnef 8 MUHYTU. 3a ga A BKJ/0UMTE OTHOBO,
pa3sasuKeTe ITUATA. I'Ipe,qm I0TUATA Aa Ce CaMOU3KNIYN, Ce YyBa KPaTbK 3BYK. 3apa aKTMBMpaTe HAHOBO OTUATA,
pa3aBuKeTe A Manko 1 TA Cce BpbLla B pa60TeH pexnm.

3a Aa M3KAOUMTE NapHaTa I0TUA, HaTUCHeTe 13BpaHaTa HaCTPOIKa 3a ABE CEKYHAM, YyBa Ce KPaTbKk 3BYKOB
CWrHan 1 BCUYKM NaMn ce 13KAtoyBarT. M3BageTe Lencena oT KoHTaKTa. Hykora He AbpnaiiTe 3axpaHBalyms
Kaben. BmecTo ToBa, XBaHeTe Liencena u n3gbpnaiTe. VisnpasHeTe BoAHWA pe3epBoap 1 OCTaBeTe I0TUATa fja ce
OXflaAyn HaMmbAHO Npeau Aa A npubepeTe.

Bunarn npl/|6|/|pal7|Te 10TUATa NOCTaBeHa Ha neTa C xn1ab6aBo HaBUT Kaben OKONo CbOTBETHOTO npmcnocoGneHme.
3a nouncTBaHe Ha BbHLLHUTE NOBBPXHOCTK, N3NON3BaNTe BNaXKHa MeKa Kbpna. He nsnonssante xummyeckun
pa3TBOpUTENM, Thil KAaTo MOXe fja NoBPeaAT NOBbPXHOCTTA.

MOYUCTBAHE (HE U3NON3BANTE AETEPTEHT)

Flush Clean (K). Korato npumurHe HanomHaHeTo (F), HanbiHeTe pe3epBoapa ¢ BoAa A0 Makc.HWBO (M) n
n3bepete nporpama,benbo”. Korato npvmmurHe npefHata namna, N3KoyeTe OTUATA OT KOHTaKTa. 3afipbKTe
I0TVATa Haj MUBKa, HaTrcHeTe 6yToH Flush Clean (K). M3nonsBaiiTte nbneH pesepsoap ¢ Boaa. OcBobofete
6yTOHa, 3a Aa cnpeTe dpyHKuuATa Flush Clean. MosTopeTe npoueaypata, ako e Heobxoanmo. BENIEXKKA: HE
M3MON3BANTE TEYHOCT 3A OTCTPAHABAHE HA KOT/TEH KAMBK, OLIET IV LIUTPYCOBA KUCENTMHAL!

HatucHete HanomHsAHeTo 3a Flush Clean, Renew Filter (CmsaHa Ha ¢unTbp) (F) 3a 2 ceKyHAM U We ce uye
KpaTbK 3BYKOB CUTHaJl, CJ1ef} KaTo ce U3MbJIHAT 2-Te HeobxoAMMY cTbNKW. CUrHanHaTa namnuyka Le n3racHe.
Mpenopwbuga ce Flush Clean Soft Water Activator (L) BegHara cnep Flush Clean. OTBopeTe Kanaka 3a mb/iHeHe ¢
Boga (P) n n3gbpnaiite HaBbH Soft Water Activator (L) 3a naxsbpnsaHe. 3ameHeTe ¢ HoBa Water Softener System
Electrolux EDC03/900923064.Flush Clean n Water Softener System B KOMOUHaL A OCUTYpABAT YNACTa, HEXHa
napa 3a Hall-go6pu pesynTaTi OT MMafeHeTo 1 NO-Ab/br XKMBOT Ha Balwata napHa loTuA.

MouncrteaHe Ha noyvata (N). 3a Aa OTCTPaHUTE N3TOPEHN OCTaTbLW, FNAJETe BbPXY BaXkHa Kbpra AoKaTo
I0TWATa e BCe ole ropetya. 3a a 3anaswTe naovata rnafKa, usbarearite KOHTaKT ¢ MeTanHu npeameTy. Hukora He
13nonsBarite rbbu 3a uncTeHe UK rpy6M NOYNCTBALLM CPEACTBA, TiA KaTo Te MOraT fja NoBPeAAT NOBbPXHOCTTa.

WHAUKATOP 3A FOPELLA MAJOELLA MOBBPXHOCT (A)

BawmAT ypen e cHabAeH ¢ MHAMKATOp 3a ropelya ninoya ThermoSafe™, KoTo OTKpPUBa Kora niouvarta e ropelua,
KaTo NPOMEHSA LIBETa C1 OT YepeH Ha YyepBeH. benexka! Mo Bpeme Ha 3arpsABaHeTO nioyata Moxe Aa 6bae
ropelua, OpPU ako CTUKepBT He e YepBeH. Crep KaTo TemnepaTtypata Ha nnovarta e < 40°C, UBeTbT ce NpoMeHs
06paTHO Ha YepeH, KOeTo NOKa3sBa, Ye ITKATa e roToBa Aa 6bae npubpaHa.

WU3KknioueTe npeaHaTa namna Kato HaTUCHeTe 6yToHWTE ,6enbo” 1, Apexu 3a HaBbH" 3a 1 CeK.

W3kntoueTe 3ByKa, KaTo HaTUCHeTe ByTOHWTE ,BbHA" 1, NamyK” 3a 1 cek.

Hacnaperte ce Ha cBoA HOB npoayKT ot Electrolux!

YKA3AHUA 3A BE30MACHOCT

Mpean pa nsnonssare ypefa 3a NbpBY MbT, NpoyeTeTe
BHMMATE/THO Ta3un MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

+ To3u ypen Moxe Aa ce U3n0N38a 0T Jelja Hafl 8 rofLLIHa B3PACT, KaKTo U ML
C HaManeHy QU3NYECKM, CETUBHM M YMCTBEHM Bb3MOXHOCT A NuLLa 663
ONIMT M MO3HAHUA, CAMO aKO Te Ca N0 HabntoAeHYE Un 61T MHCTPYKTUpaHH
0THOCHO 6e30nacHata ynoTpeda Ha ypesa 1 pasoupar Bb3MOKHUTE PUCKOBE.

+ Jleuara Tps6Ba Aa e Haf3upaBar, 3a Ja e rapaHTUpa, Ye HAMA Ja (i UrpaT ¢
ypena.

« [louncTBaHe 1 noaxpbXKa He TPAOBA Ja e U3BBPLLIBAT OT elja 3



Habniogexue.

+ [aseTe loTuATa U Kabena i Janey oT A0CTN Ha Aela nof 8 roguLuHa Bb3pacT,
KOTaTo € 3aXPaHeHa C eNeKTPUYECTBO UK Ce XA a.

+ [loBbPXHOCTUTE (€ HArpaBAT N0 BPEME Ha U3M03BAHE A.

» To3u npoayKT € NoAX0AALL 32 U3MON3BaHE C YellMAH Bofa. [TpenopbuuTenHo
e Ja u3non3Bate Guatpupana ¢ Electrolux AquaSense Boga, npemaxpatua
NPUMECH KaTo KOTNIEH KaMbK. AKO YeLIMAHATa Bofia e NpekaneHo TBbpAa,
u3non3Baitre cvec o1 50% gectunipatia Boa v 50% yelmana Boga.

» To3nypes TpAGBa Ja Ce (BbP3BA (aMO KbM H3TOUHMK Ha eNeKTPO3aXpaHBaHe,
YIIETO HANPEXEHYIE U YeCTOTa CHOTBETCTBAT Ha CeLMHKaLMuTe Ha Tabenkara
¢ AaHHu!

+ H0TudTa He TpAGBA Ja Ce U3M0N3Ba, aKO € buna U3NYCHaTa, ako UMa BILTUMY
NpyI3HaLy 3 NOBPeAa N0 Hes, N0 LWHYPa i WK aKo T4 Teue.

» Ypembr TpA0Ba 1a Ce (BbP3BA eAUHCTBEHO KbM 3a3eMeH KOHTAKT. AKo e
Heo6X04MMo, MOXe [1a Ce U3M0/13Ba ybMmkuTENeH Kaben, noaxoadty 3a 16 A,

» AKO ypebT uu 3aXpaHBALLMAT Kaben e noBpezeH, Toi TpA0Ba Aa Obae
CMEHeH 0T NPOU3BOAVTENA, HETOB CEPBU3EH areHT WA MULLE C aHanoriyHa
KBanMQUKaLYA, 3a a ce u30erHe onacHocr.

» H0TuaTa Tpa6Ba fa ce M3n0n38a M NOCTaBA Ha CTabunHa NoBbPXHOCT. Koraro
Cnarare KTUATA Ha NOCTABKaTa i, BUHary NPpoBepABaiATe anl NOBLPXHOCTTA,
BbXY KOATO CTOU NOCTABKaTa, € CTabunka.

» Hukora He ocTaBaitTe 6e3 HabniozieHue ypeaa, Korato e BKAKYEH KbM
3aXPaHBaHETo.

» Ypembr TpA0Ba A Ce U3KNK0UBA I LLUENCEMTLT Aa (e 3BaXAa BCEKM BT CNed
ynoTpe6a, npeay Aa ce U3BbPLLUBA NOUNCTBAHE U NOAAPHXKA.

+ |llencensT TpA6Ba Aa Ce BaAM OT KOHTAKTa, NPeay pe3epBoapbT 3a Bofa A
fbze MbAHeH ¢ Boga.

» 3axpaHBalLvAT kaben He TpAOBa fa ce JONMPa A0 FOPeLLUTE YaCTI Ha ypefa.

» HuKora He noTanaiite ypena BbB BOAa WM APy TeuHoCTU!

+ He HajiBuLLaBaiTe MaKCAMNHIA 06eM Ha 3aMbBaHE, NOCOYeH Ha ypeaa.

» OTBOP®T 32 MbAHeHe He TPA6Ba Aa bbLe 0TBOPEH N0 Bpeme Ha ynotpeda.

» [Ipeqy Aa HaMbAHUTE 0THOBO pe3epB0apa 3a BOAa, MONA U3BaeTe LLencena ot



KOHTaKTa.

+ He HanuBaifTe oLeT, NpenapaTyt NPOTUB KOTAEH KaMbK WA ApyTH
apoMaTU3MpaHit BELLECTBA B pe3epBoapa. B npoTuBeH cnyyail rapaHLmaTa
MOXe fia Obfie OTXBbpIIeHa.

» To3nypen e npeaHasHaueH camo 3a 6uToBa ynotpe6a. lpousBOAUTENAT He
noema HikaKga 0TTOBOPHOCT 32 Bb3MOXHY LLETH, NPUUMHEHN OT HenogX0AALLa

WK HenpaBunHa ynoTpeba Ha ypena.

TABJINLUA 3A TNIAQEHE

HACTPOIKA HA TEMMEPATYPATA MPENOPBKM 3A TNALEHE

TbKAH
AKpunHa matepus

AueTtaTHa martepua

Hannox 1 nonunecrtep
M3KycTBeHa KonpuHa

Buckosa

Konpuxa

MamyyHu TbKaHK

BopoHenpomokaemu,
OVWaLLM TbKaHu (6e3
PVC-nokputua)

BbnHa 1 BbHeHn
TbKaHu

Mamyk

Kapude

Jlen

[bHKOB nnat

TopHu fpexu

TopHu fpexu
TopHu Apexu

TopHu fpexu

TopHu Apexu
TopHu fpexu

TopHu apexu

[opHu fpexu

®BbnHa

ee[lamyk

ee[lamyk

(1] I'IamyK n eeejieH

ee[lamyk i eeeneH

CyXO rnajeHe OT ornakata CTpaHa.

CyXO rnajeHe OT onakaTta CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBNlaKHABaHe
Wnn oBNaXxHABaHe C NpbCKaHe.

[napgeHe ot onakaTa CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBJIAXKHABAHE U
OBJlaKHABaHe C NpbCKaHe.

[napeHe OT orakara CTpaHa Ha TbKaHTa.
TnapeHe OT orakara CTpaHa Ha TbKaHTa.

[napeHe oT onakata cTpaHa. M3nonseaiite Kbpna 3a rnageHe, 3a
[a 3ana3unTe GMACbKa Ha KonpuHara.

poBepeTe eTuKeTa 1 crefBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha
npoussoauTens. /i3nonsgaiTe HacTPoOiiKa 3a TbKaH, U3MCKBaLLa
Hali-HMCKa HacTpoiiKa.

BHUMaTenHo n3nepete 1 U3CyLETE Ha Bb3[yX FOPHITE CU
[Pexu B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIMWTE Ha TEXHWTE ETUKETH

3a rpwka.BHUMaTenHo 1 6aBHO rnageTe CbC Cyxa Tus OT
BbHLUHATa CTPaHa, 3a fja OCTUTHETE A0 BCUYKM YacTu Ha
[pexarta cu, 3a Aa peakTusmpate TpetpaHeto DWR (Durable
Water Repellency) 1 ga Bb3cTaHOBWTE BOAOHENPOMNYCKINBOCTTA
Ha fipexaTa cu*. MoxeTe fja 3non3garte Ta3u HaCTPONKa cnep
NpaHe 1 CyLleHe Ha Bb3[yX Ha FOPHUTE CU APeXu UK BCEKM
MbT, KOraTo Uckate Aa Bb3CTaHOBWTE BOJOHEMPONYCKANBOCTTA
Ha onpefeneHn YacTu oT Apexara cu.

* Mo-[06PO OT CbXHEHE Ha Bb3AyX, CamMO 3a
BOJOHENPOMOKaeMM APEXU

MapHo rnafeHe oT onakara CTpaHa UNw rageHe ¢ Kbpna.

CyXO rnajeHe OoT onakaTta CTpaHa Npwv NOCTOAHHO OBNa)HABaHe
W OBNaXHABaHe C NpbCKaHe. W3non3sgante ot CpefHa oo
CWNHa napa. M3non3Baiite MakcmanHa napa.

MapHo rnageHe oT onakara CTpaHa UNw rageHe ¢ Kbpna.

[napeHe OT onakara CTpaHa wim rMageHe ¢ Kbpra ¢ yen
3anas3BaHe Ha 6n1AcbKa, 0co6eHo Npy TbMHUTe LseTose. Cyxo
rnageHe Npu NOCTORHHO OBNAaXXHABAHE WM OBNAXKHSABaHe

¢ npbcKaHe. /3non3Balite T cpefHa 4o CUNHa napa.
/3non3Baitte MakcumanHa napa.

M3non3Baiite MakcmanHa napa. Harnacete Ha MakcUmanHa
napa, KaTo HaTUCHeTe U 3afbpXuTe bYTOHa 3a BK/T./U3KI. Ha
napa.

PasnuuHata CKOPOCT Ha rMafieHe 1 BNAXHOCT Ha TbKaHUTe MOXe Aa AoBefe [0 TOBa, ONTUManHaTa HacTpoiika Aa ce
pasnuuasa OT NpenopbyBaHata B Tabnuyara!



OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

[TPOBJIEM Bb3MOXHA MPUYNHA PELIEH

[Mapelata nnoya He
3arpsBa, BbMpeku ye
I0TUATA € BKIIoYeHa.

lOTnATa He npaBu napa.

OyHKUMKUTE CTUMYyNIMpPaHe
Ha napa n cTumynmpaxe
Ha BepTMKasHa napa He
paboTaT.

OT ocHOBHaTa nnova
Teye BOAa MO Bpeme Ha
rnapeHe.

OT ocHOBHaTa nnova
n3nm3art ircnu n
npumecK no Bpeme Ha
rnagexHe.

OT ocHOBHaTa noya Teue
BOJla AOKaTO loTUATA Ce
oxflaxja unw cnep, Kato

e 6una nprbpaHa 3a
CbXpaHeHue.

Mo Bpeme Ha rnageHe ot
nnoyarta usnusar Kadseu
MBULM, KOUTO OLBETABAT
6enboTo.

N3XBDBPNIAHE

I3t =

Mpo6nem B cBbp3BaHeTO

YnpaBneHuneTo Ha TemrnepaTtypata € B
nonoxeHue ,fopHu gpexmn”.

B pesepBoapa HAMa OCTaTbYHO BOAA.

M36paHarta Temneparypa e no-Hucka
OT Tasw, KOATO e onpeaeneHa 3a
13r013BaHETO Ha napa.

DyHKUMATa 33 CTUMYNVPaHe Ha napaTa
e 61na n3nonsBaHa MHOrO YeCTo B
paMKuTe Ha KpaTbK nepuog,.

lOTnATa He e fOCTaTbUHO ropeLya.

l0TnATa He e fOCTaTBUHO ropeLua.

M3non3Banu cte TBbpAa BOAA, KOATO

€ NPUYMHUNA Pa3BUTHE Ha OCTaHKM OT
KOT/IeH KaMbK BbB BOAHWA pe3epBoap.
MouncTeTe 10TNATa B CbOTBETCTBME C
pasgen ,lNouncreaHe”

lOTnATa € 6Una noctaBeHa B
XOPMW3OHTAJHO MOMOXKEHNE JOKATO
pe3epBoapbT 3a BOAA BCe oLue e 6un
MbieH.

Bb3MOXHO € Aa cTe n3nonssanu
XMMUYECKU npenapaTy 3a npeMaxBaHe
Ha KOTNIeH KaMbK, Pa3finyHm oT
npenopbyaHuTe.

OKOfO Ato3uTe B MNoYaTa ce HaTpynBat
BJIaKHa OT TbKaHW 1 U3rapsT.

Bb3MOXKHO e TbKaHuTe fja He ca ce
M3MNaKHaIM KakTo TpA6Ba unv gpexute
[1a Ca HOBM 1 Aa He ca 61nu n3mnTn
npeav rnageHe.

MpoBepeTe 3axpaHBalLA Kaben, Wencena u
KOHTaKTa.

/36epeTe no-s1coka nporpama, Hanp.,8®
Mamyk".

HanbnHeTe pesepBoapa (BX. “lMbpBY cTHMKNU'
Ne2).

YsennueTe Temnepatyparta Ha-Manko
Ao “eeNamyk’.

MocTaBeTe 10TVATa B XOPV3OHTANHO
MOJIOXKeHVe U N34aKaliTe, npeau aa
u3nonseate GpyHKLMATa 3a CTUMYNIMPaHe Ha
napa.

3apaiiTe noaxopsiua TemnepaTypa 3a napHo
rnapeHe (fo“e @ Mamyk”). MocTaBeTe 0TMATa BbB
BEPTUKAIIHO MOJIOXKEHME 1 M34aKaliTe, JOKaTo
VHAMKaTOpHaTa laMNuyKa 3a TemnepaTypara ce
V3KIIIOUN.

M36epeTe HacTpolika Mamyk (,@ @ Mamyk” Ha
MaKC1MMyM), NoAXoAALLa 3a MapHO rnajeHe.
MocTaBeTe l0TVATa Ha NeTa U N34aKaiTe
npefHaTa namna aa cBeTHe, Npeav a
3anoyHeTe fia rnagure.

HaTucHeTe 1 3agpbKTe 6yTOHa 3a Napa 3a
OKOJI0 €iHa MVHYTa 3a MoJTyyaBaHe Ha napa.
cucTemarta 3a reHepupaHe Ha napa Wsrnagete
CTapa XaBJIMeHa Kbpra, 3a CTe CUTYPHY, Ye
OCTaTbUHM YaCTULM OT BLTPELIHOCTTA Ha
10TUATa HAMA fla MoNaAHaT BbpXy NpaHeTo. AKO
e HeobXoAMMO, N36bPLLETE NloyaTa C 1IeKO
HaBna)KHeHa Kbpna.

M3npasHeTe BO[HWA pe3epBoap.

3a fa ce U3berHe ToBa, ce npenopbyBa Soft
Water Activator aa ce 3ameHsa cbobpasHo
VHCTPYKLMUTE.

MouncTBanTe nnoyata C HaBNa)kHeHa MeKa
Kbpna.

Mons, OTHOBO M3MIakHEeTe NPaHETO KaKTo
TpAbBa.

To3n cumBON BbPXY NPOAYKTa NMOKa3Ba, Ye NMPOAYKTLT ChbAbpKa baTepus, KOATO He TpAGBa fia 6bae
N3XBbPIAHA 3aeJHO C O6VKHOBEHWTE BUTOBM OTNAAbLN.

To3u cumBON BbPXY NPOAYKTa UM HeroBaTa OnakoBKa NokasBa, Ye NPoAyKTHT He MOXe fla ce TpeTupa
KaTo 6UTOB OTNaAbK. 3a Aa peLKnnpaTte NPoayKTa, 3aHeceTe ro B opuLmaneH NyHKT 3a cbbupaHe unm
B CEPBI3€H LieHTbP Ha Electrolux, KoiTo Moxe fia OTCTpaHU 1 peLyKanpa batepraTa u enekTpuieckuTe

KOMMOHEeHTM no 6e3onaceH 1 npodecroHaneH HaunH. CneapaiiTe npasunaTta Ha Bawata cTpaHa OTHOCHO
pa3fenHoTo CbbrpaHe Ha eNeKTPrYecKy MPOAYKTY U akyMynaTopHY 6aTepun.

Electrolux cu 3anasea npasomo 0a npomeHs NPoOyKMu, UHOpMayus u cneyugukayuu 6e3 npedussecmue

BG
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CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim origindlniho
pfislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

Je mozné, Ze vase parni stanice nebude ihned vytvdret pdru po naplnéni vodou. Je to z divodu, Ze se dovnitf systému
dostal vzduch, ktery miiZe tuto funkci opozdit o nékolik sekund. Budte prosim trpélivi a zkuste to znovu stisknutim
tlacitka pdry. Pro vase pohodili za¢ne vychdzet pdra az nékolik sekund poté, co uvolnite toto tlacitko pdry, a tlacitko
poté jiZ neni neustdle nutné tisknout. Odhalte vlastni rytmus, ktery vdm prinese nejlepsi vysledky naparovdni.

SOUCASTI

A. Kontrolka horké Zehlici plochy

B. Vodni ostfikovaci tryska

C. Svételna kontrolka pro zahfivéni/ochlazovéani

D. Predni osvétleni zehlici plochy

E. Dotykova obrazovka pro volbu teploty -
napafovaciho programu

F. Pfipominka proplédchnuti a vymény aktivatoru
SoftWater

G. Tlacitko naparovani

H. Tlacitko kropeni

Tlacitko pary Zap/Vyp
Napéjeci kabel
. Tlacitko Flush Clean
Aktivator SoftWater, vyménitelny
. Ukazatel maximalni hladiny vody
. Odkladaci ploska zehlicky
. Eloxovana zehlici plocha RESILIUM™
PInéni vodou a kryt systému zmékcovace vody
. Drzék pro navinuti kabelu
Zasobnik na vodu

pvoZ=rXx-r-

Stranas obrazky 2-4

ZACINAME
Pred prvnim pouzitim Odstrarite viechny lepivé zbytky a Setrné vytiete navih¢enym hadrem. Vyplachnéte

nadrzku na vodu a odstrante cizi ¢astice. Umistéte naparovaci zehli¢ku svisle na Zehlici prkno nebo na teplov-
zdorny, bezpecny povrch ve stejné vysce jako Zehlici prkno. Rozvirite a narovnejte napéjeci kabel.

Naplrite naparovaci zehlicku vodou. Ujistéte se, Ze zastrcka neni v napajeci zasuvce. Zdvihnéte odkladaci plo-
chu Zehli¢ky a otevrete kryt pIniciho otvoru (P). Pomoci dodané nddobky na pInéni vodou (R) nalijte maximalni
hladinu vody (M). Zavrete kryt (P). Tento vyrobek je vhodny pro pouziti s vodou z kohoutku. Doporucuje se
pouzit vodu filtrovanou pomoci systému Electrolux AquaSense, pfipadné smés 50 % destilované a 50 % kohout-
kové vody, pokud je voda z kohoutku obzvlasté tvrda.

Nadrzku na vodu pliite vzdy studenou vodou aZ po znacku MAX.

Pozor! Nikdy nepouzivejte spotiebic¢ bez vody v nddrzce. Tento produkt je vybaven odnimatelnym aktivatorem
SoftWater (L), ktery doporu¢ujeme vyménit, kdyz blika pfipominka proplachnuti a aktivatoru SoftWater (F).

Pred zac¢atkem Zehleni otestujte vasi Zehlicku na starém ruc¢niku, abyste se ujistili, Ze se na vade odévy nepiene-
sou zadné zbytky zevnitt Zehlicky. V pfipadé potfeby Zehlici desku otfete lehce navih¢enym hadrem.

Zapojte naparovaci zehlicku do sité. Na dotykové obrazovce (E) napafovaci zehlicky zvolte zehlici program.
Kontrolka (C) na Zehli¢ce bude béhem predehfivani pulzovat. Po prvnim zapnuti mize dojit k do¢asnému
uvolfiovani vypard/zapachu. Zehli¢ka je vybavena automatickou parni funkci, kterd automaticky uzptsobi
vystup pary vici zvolenému zehlicimu programu, aby podpofila nejlepsi vysledky Zehleni.

Jakmile je dosazeno zvolené teploty, kontrolka se trvale rozsviti a rozsviti se predni osvétleni. Spotiebic je
nyni pfipraven k pouziti.

Parni funkci zapnete stisknutim a podrzenim tlacitka pary zap/vyp (1) na 3-5 sekund.

Pro mimofadnou déavku pary stisknéte na jednu sekundu tla¢itko proudu pary.

Zehleni s mimoradnym napafovanim: Soucasné stisknéte tlacitka napafovani pro lepsi odstranéni pomackani.
Pfi uvolnéni tlacitek pouzijte veskerou péru, nez zehli¢ku vrétite na jeji odkladaci plochu.

Pozor! Nikdy nevypoustéjte paru, zatimco Zehlicka stoji na své odkladaci plose.

Zehleni nasucho: Kdyz netisknete tla¢itka napafovani, zehli¢ka bude v rezimu nasucho.

Pouziti jemné pary. Pfedvihcete tkaniny nékolikerym stisknutim osttikovaciho tlacitka, které uvolni jemnou paru
a ujistéte se, Ze je nadrzka alespon z poloviny plna.

Naparovani povéseného pradla. Funkce svislého naparovéni je idealni pro zaclony a obleky. Podrzte zehlicku ve
vzdalenosti 10-20 cm a stisknéte tlacitko proudu pary.



Tato zehlicka je vybavena funkci trojiho automatického vypnuti. Pokud ponechate Zehli¢ku na Zehlici plose
nebo na boku bez dozoru, automaticky se vypne po 30 sekundach. Pokud ji nechate bez dozoru na odkladaci
plose, automaticky se vypne po osmi minutach. K jejimu opétovnému zapnuti Zehli¢ckou pohnéte. Pfed vypnutim
zehlicky zazni kratké pipnuti. K opétovnému zapnuti zehlicky ji kratce pohnéte, aby se vratila do pracovniho
rezimu.

Naparovaci zehlicku vypnete stisknutim zvoleného nastaveni na dvé sekundy, kdy poté zazni kratké pipnuti

a vsechny kontrolky zhasnou. Vypojte sitovou zéstr¢ku. Za napajeci kabel nikdy netahejte. Uchopte zéstrcku a
vytahnéte ji. Vyprazdnéte nadrzku na vodu a pred ulozenim nechte zehlicku zcela vychladnout.

Zehli¢ku vzdy odkladejte na jeji odkladaci plochu a napéajeci $i(iru volné namotejte kolem kabelového
Uchytu. K ¢isténi vnéjsich povrchii pouzijte vihky mékky hadr a ottete je dosucha. NepouZivejte Zadna chemicka
rozpoustédla, jelikoz mohou poskodit povrch.

CISTENI (NEPOUZIVEJTE ZADNE CISTICi PROSTREDKY)

Flush Clean (K). Kdyz blik& pfipominka (F), naplrite nddrzku vodou na maximalni urover (M) a zvolte program
pro len (,Linen”). Kdyz predni osvétleni zablikd, vypojte Zehlicku ze zasuvky. Podrzte zehlicku nad umyvadlem
¢i diezem a stisknéte tlacitko Flush Clean (K). Pouzijte plnou nadrzku vody. Uvolnénim tlacitka zastavite funkci
Flush Clean. V pfipadé potfeby postup zopakujte. POZNAMKA: K ODSTRANEN[VODNIHO KAMENE NEPOUZIVE-
JTE ZADNE KAPALINY, OCET ANI KYSELINU CITRONOVOU!

Na dvé sekundy stisknéte pfipominku pro proplachnuti Flush Clean a obnovu filtru (F) a zazni kratké
pipnuti, poté co provedete dva potiebné kroky. Kontrolka pfipominky poté zhasne. Aktivator SoftWater
(L) se doporucuje stisknout pfimo po proplachnuti Flush Clean. Oteviete kryt na pInéni vodou (P) a vytadhnéte
aktivator SoftWater (L) ven k likvidaci. Vyménte za novy systém zmékcovani vody od spolec¢nosti Electrolux
EDC03/900923064. Systém proplachnuti Flush Clean a zmékcovani vody dohromady zajistuje ¢istou, mékkou
paru pro nejlepsi vysledky Zehleni a delsi Zivotnost vasi naparovaci zehlicky.

Cisténi zehlici plochy (N). K odstranéni ptipalenych zbytkd prezehlete vihky hadr stale horkou Zehli¢kou. Pro
udrzeni hladké Zehlici plochy se vyvarujte kontaktu s kovovymi predméty. Nikdy nepouzivejte draténky nebo
silné ¢istici prostredky, jelikoz mohou poskodit povrch.

KONTROLKA HORKE ZEHLICi PLOCHY (A)

Vas spotiebic je vybaven kontrolkou ThermoSafe™, kterd zménou barvy z ¢erné na ¢ervenou signalizuje, kdy je
Zehlici plocha horka. Poznamka! Béhem ohfevu muize byt Zehlici plocha horka, i kdyz nalepka nezéervenala. Jak-
mile je teplota Zehlici plochy < 40 °C, barva se zméni na cernou, ¢imz znaci, ze zehli¢ka je pfipravend k ulozeni.

Predni osvétleni vypnete soucasnym stisknutim tla¢itka programd pro len a venkovni oble¢eni na jednu sekun-
du.

Zvuky vypnete soucasnym stisknutim tlacitka programt pro vinu a bavinu na jednu sekundu.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY

Péed prvnim pouzitim piistroje si peclivé piectéte nasledujici pokyny.

+ Tento spotiebic smi pouZivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez paticnych
zkusenosti a znalosti, pouze pokud tak Cini pod dozorem nebo vedenim, které
zohlediiuje bezpecny provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikiim spojenym s
provozem spotiebice.

+ Davejte pozor, aby si s pristrojem nehraly déti.

» (isténi a uzivatelskou udrzbu spotrebice by nemély provadét déti bez dozoru.

» Napdjeci kabel a zehlicku drzte mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz se zahfiva



nebo chladne.

» Povrchy se mohou béhem pouZivani zahfdt 4.

+ Tento vyrobek je vhodny pro pouZiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouZivat
vodu filtrovanou pomoci Electrolux AquaSense, ze které jsou odstranény necistoty
jako vodni kamen. Pokud je voda z kohoutku obzvIasté tvrdd, pouZijte smés 50 %
destilované vody a 50 % vody z kohoutku.

« Pristroj smi byt pripojen pouze k takovému zdroji napdjeni, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém Stitku!

» [ehlicka se nema pouZivat, pokud doslo k jejimu pdu, vykazuje-li viditelné
znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unikd-li z ni voda.

+ Spotiebi¢ musi byt pripojen pouze do uzemnéné zasuvky. V piipadé potreby |ze
pouzit prodluZovaci kabel vhodny do 16 A.

» Je-li pristroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zpdsobild osoba, aby se
predeslo ohrozeni.

+ Lehlicka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pri ukladani Zehlicky
do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.

+ Nikdy nenechdvejte pristroj bez dozoru, je-li pripojen k elektrické siti.

» Po pouZitia pred zahdjenim ¢isténi nebo provadeéni drzby musi byt pristroj vidy
vypnut a zastrcka jeho napdjeciho kabelu musi byt vytazena ze zsuvky.

+ Pred zahdjenim dopliiovani vody do zdsobniku je nutno vytahnout zéstrcku
napdjeciho kabelu ze stové zdsuvky.

+ Sitovy napéjeci kabel nesmi pijit do styku s zadnymi horkymi soucastmi pfistroje.

» Pfistroj neponofujte do vody nebo jakékolijiné kapaliny.

» Neprekracujte maximdini objem naplnéni, ktery je na pristroji vyznacen.

+ Plnici otvor na vodu musi byt béhem pouZivani zavfeny.

» Pred dopInénim nadrzky na vodu vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

« Nelijte do zasobniku ocet, odstraniovace vodniho kamene nebo jiné latky
vydavajici viini.V opacném pipadé mize dojit k zaniku zaruky.

+ Tento pfistroj je urcen pouze pro domdci pouZiti. Vijrobce nemilze pievzit jakoukoli
odpovédnost za piipadné Skody zpiisobené nevhodnym nebo nesprdvnym
pouZivanim pristroje.



TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI

NASTAVENITEPLOTY DOPORUCENY ZPUSOB ZEHLENI

TKANINA
Akryl

Acetat

Nylon a polyester
Umélé hedvabi
Viskdza

Hedvabi

Smésné bavinéné tkaniny

Vodéodolné prodysné
tkaniny (kromé PVC
povlak)

VInéné a smésné vinéné
tkaniny

Bavina

Mansestr

Lnéné tkaniny

Dzinsovina

Venkovni obleceni

Venkovni obleceni

Venkovni oblec¢eni

Venkovni obleceni

Venkovni obleceni
Venkovni obleceni

Venkovni obleceni

Venkovni obleceni

eVina

eeBavina

eeBavina

eeBavinaneboeeelen

eeBavinaneboeeelen

Suché Zehleni z rubové strany.

Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym
naparovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym
naparovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany tkaniny.
Zehleni z rubové strany tkaniny.

Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou zehlici
tkaninu, abyste zabranili vzniku lesklych mist.

Zkontrolujte udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce.
Pouzijte nastaveni, které je vhodné pro vldkno

Setrné vyperte a na vzduchu ususte vase outdoorové
obleceni v souladu s pokyny o péci na jejich etiketé.
Opatrné a pomalu zehlete nasucho vnéjsi stranu,

abyste dosahli viech ¢asti vaseho odévu a reaktivovali
osetieni pro odolné vodoodpudivé vlastnosti (DWR) a
obnovili vodoopudivost vaseho obleceni. Toto nastaveni
muZete pouzit po vyprani vaseho venkovniho obleceni
a jeho ususeni na vzduchu, kdykoliv chcete obnovit
vodoodpudivost urcitych ¢asti vaseho odévu.

* Lepsi nez suseni na vzduchu pouze pro vodoodpudivé
venkovni odévy

Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné zehlici tkaniny.

Suché Zehleni se zvlhéovanim mirnym napafovanim
nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi
pary. Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Zehleni s napafovéanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné zZehlici tkaniny.

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
tkaniny, aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména

u tmavych barev. Suché zehleni se zvlh¢ovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az
velké mnozstvi pary. Pouzivejte maximalni mnozstvi
pary.

Pouzijte maximalni napafovani. Pouzijte maximalni
naparovani stisknutim a podrzenim tlac¢itka pary zap/
vyp.

Ménici se rychlost zehleni a vlhkost tkaniny by mohla zptsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni
doporuc¢eného v tabulce!

ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM MOZNA PRICINA

Zehlici plocha zUstava Problém s pfipojenim
studend, i kdyz je Zehlicka
zapnuta.

RESENI

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku
a sitovou zasuvku.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka. Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni s

naparovanim (do ,eeBavina“).

Zehli¢ka nevytvari paru. Nedostate¢né mnozstvi vody v Naplrite zasobnik vodou (viz,Za¢iname*,

zasobniku. bod 2).
Zvolena teplota je nizsi nez Teplotu zvyste alespori na stupen e @
teplota specifikovana pro zehleni s Bavina.

napafovanim.



PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Funkce proudu pary a svislého
proudu pary nefunguje.

Béhem Zehleni z Zehlici plochy
unika voda.

Z zehlici plochy béhem
zehleni vychazi vodni kdmen a
necistoty.

Béhem chladnuti zehlicky
nebo po jejim ulozeni z Zehlici
plochy unika voda.

Ze Zehlici plochy pfi zehleni
vychazi hnédé pruhy, které
znecisti pradlo.

LIKVIDACE

1>t

Funkce proudu pary byla ¢asto
pouzita béhem kratkého ¢asového
useku.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Pouzili jste tvrdou vodu, ktera
zpUsobila usazeni vlocek vodniho
kamene v nadrzce na vodu. Vycistéte
zehlicku podle ¢asti Cisténi.

Zehli¢ka byla polozena do vodorovné
polohy s vodou v zasobniku.

Mohli jste pouzit jiné chemické
prostiedky na odstranéni vodniho
kamene, nez ty uvedené v
doporuceni.

V otvorech na Zehlici desce se
zachytila vldkna, ktera hofi.
Tkaniny nebo odévy nebyly pied
Zehlenim fadné vymachany nebo
vyprany.

Nez pouzijete funkci proudu pary, polozte
Zehli¢ku do vodorovné polohy a vyckejte.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni s
napafovanim (do e e Bavina). Umistéte
Zehli¢cku do svislé polohy a pockejte, dokud
nezhasne svételny indikator.

Zvolte nastaveni pro bavinu (,“ee Cotton”
na maximum) vhodné pro zehleni s parou.
Polozte Zehlicku svisle na odkladaci plochu
a pred zac¢atkem zehleni vyckejte, dokud se
nerozsviti predni osvétleni.

Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvofeni pary. Poté
jej podrzte na jednu dalsi minutu, aby se
vycistil systém tvofeni pary.

Vyzehlete stary rucnik, abyste se ujistili,
Ze se na pradlo nepfenesou zadné zbytky
zachycené uvnitf zehlicky. V piipadé
potieby Zehlici desku otfete lehce
navlhé¢enym hadrem.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Abyste tomuto zabranili, doporucuje se dle
pokynt vyménit Soft Water Activator.

Zehlici plochu o¢istéte vihkym mékkym
hadfikem.

Pradlo znovu fadné vymachejte.

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spolecné s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znameng, zZe tento spotiebic¢ nepatii do domovniho
odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim sbérném misté nebo v servisnim
stredisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpec¢né a odborné. Pri

samostatném sbéru elektrickych spotiebicli a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdavo ménit vyrobky, informace i technické tdaje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehor von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fiir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

& Es ist moglich, dass Ihre Dampfstation nicht sofort nach dem Befiillen mit Wasser Dampf produziert. Der Grund dafiir
ist, dass im inneren System eingeschlossene Luft diese Funktion einige Sekunden verzégern kann. Haben Sie bitte
etwas Geduld und driicken Sie die Dampftaste erneut. Zu lhrer Bequemlichkeit wird der Dampf erzeugt, nachdem
Sie die Dampftaste fiir ein paar Sekunden losgelassen haben und es nicht notwendig ist, die Taste die ganze Zeit zu
driicken. Finden Sie Ihren eigenen Rhythmus fiir beste Dampfergebnisse.

TEILE

A. Anzeige fiir heiBBe Bugelsohle J. Netzkabel

B. Wasserspriihduse K. Flush Clean-Taste

C. Leuchtanzeige zum Aufheizen / Abkiihlen L. Soft Water Activator, austauschbar

D. Licht, das die Bugelflache erhellt M. Maximale Wasserstandsanzeige

E. Touchscreen fiir Dampf-/Temperatur N. Kabelaufwicklungsvorrichtung
Programmauswahl 0. RESILIUM ™ SKI anodisierte Bligelsohle

F. Erinnerung zur Durchspilreinigung und zum Soft P. Wassertank- und Water Softener System-
Water Activator-Austausch Abdeckung

G. DampfstoBtaste Q. Abstellflache aus Metall

H. Sprihtaste R. Wasserbehalter

I.  Dampf Ein/Aus-Taste
Abbildung Seite 2-4

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Inbetriebnahme. Entfernen Sie alle Klebstoffreste und reiben Sie sie vorsichtig mit einem
angefeuchteten Tuch ab. Spilen Sie den Wassertank aus, um Fremdpartikel zu entfernen. Positionieren Sie das
Dampfbligeleisen horizontal auf dem Biigelbrett oder auf einer hitzebestandigen, sicheren Oberfliche, die auf
gleicher Hohe mit dem Buigelbrett ist. Wickeln Sie das Netzkabel ab und glatten Sie es.

Befiillen Sie das Dampfbiigeleisen mit Wasser. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel noch nicht im Kabelstau-
fach gesteckt ist. Heben Sie die Abstellfliche an und 6ffnen Sie den Deckel der Einfiill6ffnung (P). GieBen Sie mit
dem im Lieferumfang enthaltenen Wasserfiillbehélter (R) Wasser bis zum maximalen Fiillstand (M) ein. Schlieen
Sie den Deckel (P). Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es wird empfohlen, Electro-
lux AquaSense-gefiltertes Wasser bzw. eine Mischung aus 50 % destilliertem Wasser und 50 % Leitungswasser zu
verwenden, falls das Leitungswasser besonders hart ist.

Fiillen Sie den Wassertank stets bis zur Marke MAX mit kaltem Wasser.

Vorsicht! Betreiben Sie das Geréat nie ohne Wasser im Tank. Dieses Produkt ist mit einem herausnehmbaren Soft
Water Activator (L) ausgestattet, dessen Austausch empfohlen wird, wenn die Erinnerungsleuchte zur Durchspiil-
reinigung (Flush Clean) und zum Soft Water Activator-Austausch (F) blinkt.

Bevor Sie mit dem Biigeln beginnen, testen Sie Ihr Buigeleisen bitte mit einem alten Handtuch, um sicherzustel-
len, dass keine Ruckstdande aus dem Inneren des Bligeleisens auf Ihre Wasche gelangen. Wenn nétig, wischen Sie
die Bligelsohle mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.

SchlieBen Sie das Dampfbiigeleisen an die Stromversorgung an. Wahlen Sie das Bligelprogramm vom
Touchscreen (E) des Dampfbugeleisens aus. Die Kontrolllampe (C) auf dem Bligeleisen pulsiert wéhrend des
Aufheizens. Beim ersten Einschalten kann es zu einer voriibergehenden Dampf-/Geruchsentwicklung kommen.
Das Biigeleisen ist mit einer automatischen Dampffunktion ausgestattet, die die Dampfausgabe automatisch an
das gewahlte Buigelprogramm anpasst und somit fiir optimale Buigelergebnisse sorgt.

Sobald die gewahlte Temperatur erreicht ist, leuchtet die Anzeige (C) dauerhaft und das Licht (D) schaltet sich
ein. Das Gerat kann jetzt verwendet werden.

Um die Dampffunktion zu aktivieren, driicken Sie die Dampf Ein/Aus-Taste (I) und halten Sie sie 3 bis 5 Se-
kunden lang gedriickt.

Fiir zusatzlichen Dampf driicken Sie eine Sekunde lang die Dampfstof3taste.

Biigeln mit zusatzlichem Dampf: Driicken Sie zur besseren Entfernung von Falten gleichzeitig die Dampftas-
ten. Wenn Sie die Tasten loslassen, bligeln Sie allen Dampf auf, bevor Sie das Bligeleisen auf seine Abstellfliche
zuriicksetzen.

Vorsicht! Setzen Sie niemals Dampf frei, wahrend das Bligeleisen auf seiner Abstellflache steht.
Trockenbiigeln: Wenn Sie die Dampftasten nicht driicken, wird das Blgeleisen im Trockenmodus betrieben.



Verwendung des Spriihnebels. Befeuchten Sie Stoffe vorab durch mehrmaliges Driicken der Spriihtaste, um
einen feinen Nebel freizusetzen. Stellen Sie sicher, dass der Tank mindestens halb voll ist.

Bedampfung hdngender Objekte. Die vertikale Dampffunktion eignet sich hervorragend fiir Vorhdange und
Anziige. Halten Sie das Buigeleisen 10 bis 20 cm vom jeweiligen Objekt entfernt und driicken Sie die Dampf-
stoftaste.

Das Biigeleisen ist mit einer dreifachen automatischen Abschaltfunktion ausgestattet. Wenn das Biigeleisen
unbeaufsichtigt auf die Bligelsohle oder zur Seite gestellt wird, schaltet es sich nach 30 Sekunden automatisch
aus. Wenn das Bugeleisen unbeaufsichtigt auf die Abstellflache gestellt wird, schaltet es sich nach 8 Minuten
automatisch aus. Bewegen Sie das Bligeleisen, um es erneut einzuschalten. Vor dem automatischen Abschalten
ertont ein kurzer Piepton. Um das Bligeleisen erneut zu aktivieren, bewegen Sie es kurz, um es erneut in den
Betriebsmodus zu versetzen.

Um das Dampfbiigeleisen auszuschalten, driicken Sie die gewdhlte Einstellung zwei Sekunden lang. Daraufhin
ertont ein kurzer Piepton und alle Lampen werden ausgeschaltet. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie niemals am Netzkabel. Ziehen Sie stattdessen nur am Netzstecker selbst. Leeren Sie den Wassertank
und lassen Sie das Bligeleisen vor der Lagerung vollstandig abkihlen

Bewahren Sie das Biigeleisen stets auf seiner Abstellflache auf, mit dem Netzkabel locker um die Kabelhalter-
ung gewickelt. Verwenden Sie ein feuchtes weiches Tuch zur Reinigung von Auf3enflachen. Wischen Sie diese
anschlieBend trocken. Verwenden Sie keine chemischen Losungsmittel, da diese die Oberfliche beschéadigen
koénnen.

REINIGUNG (VERWENDEN SIE KEINE REINIGUNGSMITTEL)

Flush Clean (K). Wenn die Erinnerungsleuchte (F) blinkt, fiillen Sie den Wassertank bis zum maximalen Fullstand
(M) und wéhlen Sie das Programm fiir Leinen aus. Wenn der Scheinwerfer blinkt, ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose. Halten Sie das Bligeleisen tiber ein Waschbecken und driicken Sie die Flush Clean-Taste (K). Ver-
brauchen Sie so eine ganze Wassertankfillung. Lassen Sie die Taste los, um die Flush Clean-Funktion zu stoppen.
Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf. HINWEIS: VERWENDEN SIE KEIN ENTKALKUNGSMITTEL, KEINEN ESSIG
UND KEINE ZITRONENSAURE!

Driicken Sie nach Abschluss der beiden erforderlichen Schritte 2 Sekunden lang die Erinnerungstaste
furFlush Clean zum Austausch des Filters (F), bis ein kurzer Signalton erklingt. Die Erinnerungsleuchte
erlischt daraufhin. Ein Austausch von Soft Water Activator (L) wird direkt im Anschluss an die Flush Clean-Aktion
empfohlen. Offnen Sie die Wassertankabdeckung (P) und ziehen Sie den Soft Water Activator (L) zur Entsorgung
heraus. Ersetzen Sie ihn durch das neue Water Softener System Electrolux EDC03/900923064. Zusammen sorgen
die Flush Clean-Funktion und das Water Softener System fir sauberen, weichen Dampf und gewahrleisten somit
optimale Bligelergebnisse und eine langere Lebensdauer Ihres Dampfbligeleisens.

Reinigung der Biigelsohle (N).Biigeln Sie zum Entfernen eingebrannter Riickstande mit noch heilem Bligelei-
sen Uber ein feuchtes Tuch. Um die Biigelsohle glatt zu halten, vermeiden Sie es, sie mit Metallgegenstanden
in Kontakt zu bringen. Verwenden Sie niemals Scheuerschwamme oder scharfe Reinigungsmittel, da diese die
Oberflache beschadigen kénnen.

ANZEIGE FUR HEISSE BUGELSOHLE (A)

Ihr Gerét ist mit einer ThermoSafe™-Anzeige ausgestattet, die erkennt, wenn die Biigelsohle heif3 ist, und dies
durch ihren Farbwechsel von Schwarz zu Rot anzeigt. Hinweis! Wahrend der Aufheizzeit ist die Biigelsohle mogli-
cherweise heif3, obwohl die Anzeige nicht rot ist. Sobald die Temperatur der Bligelsohle unter 40 °C fallt, wech-
selt die Farbe der Anzeige zuriick zu Schwarz, um zu zeigen, dass das Buigeleisen weggerdumt werden kann.

Schalten Sie die Leuchtanzeige aus, indem Sie die Leinen und Outdoor - Einstellungen 1 Sekunde lang driicken.

Schalten Sie den Ton aus, indem Sie die Wolle und Baumwolle - Einstellungen 1 Sekunde lang driicken.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgféltiq durch, bevor Sie das Biigeleisen zum
ersten Mal in Betrieh nehmen,
» Das Gerdt darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten



physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn
sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder in
die sichere Verwendung des Gerdts eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass diese mit dem
Gerdt nicht spielen.

» Reinigung oder Wartung des Gerdts darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
erfolgen.

» Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

+ Die Oberflachen kdnnen wahrend des Betriebs heilf werden 4.

» Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es
wird empfohlen, Electrolux AquaSense-gefiltertes Wasser zu verwenden
und Verunreinigungen wie Kalkablagerungen zu entfernen. Wenn das
Leitungswasser besonders hart ist, verwenden Sie eine Mischung aus 50%
destilliertem Wasser und 50% Leitungswasser.

» Das Gerdt darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild ibereinstimmen!

» DasBiigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn
Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht
ist.

» Das Gerdt muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Falls
erforderlich kann ein Verlingerungskabel, ausgelegt fiir 16 A, verwendet
werden.

« Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden

+ Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Fléche benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Biigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es
auf einer stabilen Oberflache steht.

+ Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung



angeschlossen ist.

» Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das
Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

« Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser
gefiillt wird.,

» Das Netzkabel darf nicht mit heiRen Teilen des Gerats in Beriihrung kommen,

» Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeit.

+ Die Einfiilloffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wasserbehalter
auffiillen.

» Filllen Sie keinen Essig, Entkalker oder andere duftende Stoffe in den
Wasserbehélter. Andernfalls kann die Garantie verfallen.

» Das Gerdt ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
(ibernimmt keine Haftung fiir magliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

BUGELTABELLE
GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG

Acryl AuBen Trocken von links buigeln.

Acetat Auflen Trocken bugeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit
Sprihfunktion befeuchten.

Auflen Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Sprithfunktion

Nylon und Polyester befeuchten.

Rayon Aufen Biigeln von links.

Viskose Auflen Buigeln von links.

Seide AuBlen Von links bligeln. Bugeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
verwenden.

Baumwollmisch- AuBlen Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fur das

gewebe Gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.

Wasserdichte, Auflen Waschen und trocknen Sie lhre Kleidungsstticke im Freien

atmungsaktive gemal den Anweisungen auf dem Pflegeetikett. Trocknen

Stoffe (ohne PVC- Sie die AuBBenseite vorsichtig und langsam, um alle Teile lhres

Beschichtungen) Kleidungsstiicks zu erreichen, um die DWR-Behandlung (Durable

Water Repellency) zu reaktivieren und die Wasserabweisung
Ihres Kleidungsstiicks wiederherzustellen *. Sie kdnnen diese
Einstellung verwenden, nachdem Sie Ihr Outdoor-Bekleidung
gewaschen und an der Luft getrocknet haben oder wenn Sie die
Wasserabweisung bestimmter Bereiche lhres Kleidungsstticks
wiederherstellen mochten.

* Besser als Lufttrocknung nur fiir wasserabweisende Outdoor-
Bekleidung

Wolle und eWolle
Wollmisch- Dampfbiigeln von links oder Buigeltuch verwenden.
gewebe



GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG

eeBaumwolle

Baumwolle
Cord eeBaumwolle
e e Baumwolle oder
eeelcinen
Leinen
. eeBaumwolle oder
Denim

eeeleinen

Trocken bugeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit
Sprihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung
verwenden. Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Dampfbtigeln von links oder Bligeltuch verwenden.

Von links bligeln oder Bligeltuch zum Verhindern von
Glanzstellen verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken
blgeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Maximalen Dampf benutzen. Geben Sie maximalen Dampf durch
Driicken und Halten der Dampf Ein/Aus-Taste.

Durch unterschiedliche Buigelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den

Empfehlungen der Tabelle abweichen.

FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Biigelsohle wird trotz
eingeschaltetem Buigeleisen
nicht heil3.

Bugeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Verbindungsproblem

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
und die Steckdose.

Temperaturregelung befindet sichin = Wahlen Sie ein héheres Programm wie ,0 ®
Stellung ,Auflen”

Baumwolle”.

Fullen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Ausgewahlte Temperatur ist niedriger | Erhéhen Sie die Temperatur auf mind.

als die fiir die Dampffunktion

eeBaumwolle.

erforderliche Einstellung.

DampfstoB und vertikale
DampfstoB3funktion

funktionieren nicht. verwendet.

Buigeleisen ist nicht heill genug.

Wahrend des Biigelns kann
Wasser aus der Buigelsohle
austreten.

Beim Bligeln treten aus der
Buigelsohle Flocken und
Verunreinigungen aus.

Wasseraustritt aus der
Bigelsohle wéhrend der
Abkuhlphase oder nach dem
Verstauen.

Die DampfstoBfunktion wurde
innerhalb kurzer Zeit sehr hdufig

Das Bligeleisen ist nicht heifl genug.

Sie haben hartes Wasser verwendet,
durch das sich Kalkflocken im
Wassertank gebildet haben.
Reinigen Sie das Bligeleisen gemaly
den Anweisungen im Abschnitt
»Reinigung”.

Das Bligeleisen wurde waagerecht
hingestellt, obwohl noch Wasser im
Wasserbehalter war.

Stellen Sie das Biigeleisen auf die
horizontale Position und warten Sie, bevor
Sie die Dampfstof3funktion verwenden.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbiigeln ein (bis zu @ @ Baumwolle).
Stellen Sie das Blgeleisen senkrecht und
warten Sie, bis die Temperaturanzeige erlischt.

Wahlen Sie die zum Dampfbligeln
geeignete Baumwolleinstellung (maximale
Einstellung fiir @@ Baumwolle). Stellen Sie
das Bugeleisen auf die Flache und warten
Sie, bis der Scheinwerfer eingeschaltet ist,
bevor Sie mit dem Biigeln beginnen.

Driicken und halten Sie die Dampftaste fiir
etwa eine Minute, um Dampf zu erzeugen.
Halten Sie eine weitere Minute die Taste,
um das Dampferzeugungssystem zu
reinigen. Verwenden Sie ein altes Tuch um
sicherzustellen, dass jegliche Riickstande
vom Inneren des Bligeleisens nicht auf

die Wasche tibertragen wird. Wenn nétig,
wischen Sie die Grundplatte mit einem
leicht befeuchteten Tuch ab.

Leeren Sie den Wassertank.



PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Beim Bligeln tritt aus der Maoglicherweise haben Sie andere Damit dies nicht passiert, wird empfohlen,
Biigelsohle braune Flissigkeit | chemische Entkalkungsmittel den Soft Water Activator gemaf3 den
aus, die Streifen auf der verwendet als empfohlen. Angaben auszutauschen.

Wasche verursacht. Gewebefasern haben sich in den Reinigen Sie die Blgelsohle mit einem

Lochern der Bugelsohle angesammelt | weichen feuchten Tuch.
und verschmoren.

Die Textilien wurden moglicherweise | Spiilen Sie die Textilien noch einmal
nicht richtig gespult oder sie sind neu | griindlich.

und wurden vor dem Biigeln nicht

gewaschen.

ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerét eine Batterie enthdlt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerat als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Geréat an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von Elektrogerdten
und wiederaufladbaren Batterien.
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Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljget i tankerne.

Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

Det kan vaere muligt, at din dampstation ikke producerer damp umiddelbart efter péfyldning med vand. Arsagen
til dette er, at luft fanget i det indre system kan forsinke denne funktion et par sekunder. Du bedes veere tadlmodig og

forsage igen ved at trykke pd dampknappen. For nemheds skyld bliver dampen produceret, ndr du har sluppet
dampknappen i nogle fa sekunder, og det er ikke nadvendigt at trykke pa knappen hele tiden. Find din egen rytme for

at fa det bedste dampresultat.

KOMPONENTER

A. Indikator for varm strygesal I.

B. Spraydyse J.

C. Frontlys som oplyser strygeomradet K

D. Lygte oplyst strygebraet L.

E. Bergringsskaerm til valg af temperatur-damp M
program N.

F. Pamindelse om Flush Clean og udskiftning af Soft
Water Activator P.

G. Superdampknap

H. Sprayknap Q.

R.

Billede side 2-4

SADAN KOMMER DU | GANG

Damp teend/sluk knap
Ledning

. Flush Clean knap

Soft Water Activator, udskiftelig

. Max. vandpafyldning

Ledningsoprul

0. RESILIUM™ anodiseret strygesal

Daeksel til vandpafyldning og Water Softener
System

Hael

Vandbeholder

For farste ibrugtagning. Fjern alle klaebende rester, og gnid forsigtigt med en fugtig klud. Skyl vandtank for
at fierne fremmedlegemer. Placer strygejernet vandret pa strygebraettet eller pa et varmeafvisende og sikkert
underlag i samme hgjde som et strygebraet. Ledningen tages ud og rettes ud.

Fyld dampstrygejernet med vand. Serg for at stikket er taget ud af stikkontakten. Laft haelen pa af strygejernet,
abn péfyldningsdaekslet (P). Brug den medfglgende beholder (R), pafyld vand til maks. niveau (M). Luk daekslet
(P). Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge Electrolux AquaSense-filtreret
vand eller en blanding af 50% destilleret, 50% postevand, hvis postevandet er seerligt hardt.

Pafyld altid vandtanken til MAX med koldt vand.

Forsigtig! Du ma ikke betjene apparatet uden vand i tanken. Produktet er udstyret med en aftagelig Soft Water
Activator (L), vi anbefaler udskiftning, nar pamindelsen om Flush Clean & udskiftning af Soft Water Activator (F)

blinker.

For du begynder at stryge, bedes du teste dit strygejern pa et gammelt handklaede for at sikre, at der ikke er
rester i strygejernet, der bliver overfort til dit tej. Efter behov kan du terre bunden af med en let fugtet klud.

Tilslut dampstrygejernet til stramforsyningen. Veaelg strygeprogram fra bergringsskaermen (E) pa strygejernet.
Lysindikatoren (C) pa strygejernet blinker ved forvarmning. Der kan forekomme midlertidige dampe/lugte, nar
apparatet teendes for farste gang. Strygejernet er udstyret med en autodampfunktion, som automatisk regul-
erer dampen for det valgte strygeprogram og giver det bedste strygeresultat.

Sa snart den enskede temperatur er naet, teendes kontrollampen permanent og forlygten lyser. Nu er appa-

ratet klar til brug.

For at aktivere dampfunktionen, tryk og hold teend/sluk knappen (I) nede i 3-5 sekunder.

For ekstra damp trykkes pa dampskudsknappen (G) et sekund.

Strygning med ekstra damp: Tryk pa begge dampknapper samme tid for bedre at fierne folder. Nar knapperne
slippes, skal alt dampen bruges, for strygejernet szettes ned igen.

Forsigtig! Brug ikke dampfunktion, mens strygejernet star op.

Torstrygning: Trykkes der ikke pa dampknapperne, er strygejernet i ter-funktion.

Brug af spray. Damp tgjet ved at trykke pa spray-knappen et par gange for at frigive en fin damp; serg for tanken

er mindst halvfuld.

Damp pa haengende strygetgj. Den lodrette dampfunktion er ideel til gardiner og jakkesaet. Hold strygejernet i

en afstand pa 10-20 cm, og tryk pa dampskudsknappen (G).



Strygejernet har en 3-vejs, automatisk slukkefunktion. Hvis strygejernet ikke bruges og star pa strygesalen
eller siden, slukker det automatisk efter 30 sekunder. Star det pa haelen uden at blive brugt, slukker det automa-
tisk efter 8 minutter. Teend det igen ved at bevaege strygejernet. Der lyder et kort bip, inden strygejernet slukker
sig selv. Aktiver strygejernet igen ved at bevaege det lidt, sa er det klar til brug.

Sluk for dampstrygejernet ved at trykke pa den valgte indstilling i to sekunder, der heres et kort bip og alle lys
slukkes. Tag stikket ud af stikkontakten. Traek aldrig i ledningen. Tag i stedet fat om stikket, og traek det ud. Tem
vandbeholderen, og lad strygejernet kale helt af, for du stiller det pa plads.

Opbevar altid strygejernet staende pa haelen med ledningen snoet lgst omkring ledningsoprulleren.
Renggres udvendigt med en fugtig bled klud. Der ma ikke bruges kemiske oplgsningsstoffer, idet det kan
beskadige overfladen.

RENG@RING (BRUG IKKE NOGET RENG@RINGSMIDDEL)

Flush Clean (K). Nar pamindelsen (F) blinker, fyldes tanken med vand til max. (M), og programmet “Linen”
veelges. Nér lyset blinker, fiernes stikket fra stikkontakten. Hold strygejernet over vasken, tryk pa knappen Flush
Clean (K). Brug en fuld vandtank. Slip knappen for at stoppe Flush Clean-funktionen. Gentag om nedvendigt
proceduren. NOTE: BRUG IKKE AFKALKNINGSMIDDEL, EDDIKE ELLER CITRONSYRE!

Tryk pa pamindelse om Flush Clean, filterudskiftning (F) i 2 sekunder, og der hgres et kort bip, efter de to trin
er udfert. PaAmindelseslampen slukkes. Soft Water Activator (L) anbefales umiddelbart efter Flush Clean. Abn
vandpafyldningsdaekslet (P), og traek Soft Water Activator (L) ud og smid vaek. Udskift med nyt Water Softener
System Electrolux EDC03/900923064. Kombinationen af bade Flush Clean & Water Softener System giver ren og
bled damp for de bedste strygeresultater og leengere levetid pd dampstrygejernet.

Rengering af strygesélen (N). Fjern eventuelt fastbraendte rester ved at stryge pa en fugtig klud, mens stryge-
jernet endnu er varmt. Hold strygesélen glat ved at undgé kontakt med metalgenstande. Brug ikke skuresvampe
eller kraftige rengeringsmidler, idet de kan beskadige overfladen.

INDIKATOR FOR VARM STRYGESAL (A)

Dit apparat er forsynet med ThermoSafe™ indikator for varm strygesal, der registrerer, nar strygesalen er varm
ved at skifte farve fra sort til red. Bemaerk! Under opvarmningen kan strygesalen blive varm, ogsa selvom
indikatoren ikke bliver rad. Nar strygesalens temperatur er < 40°C, skifter farven tilbage til sort for at angive, at
strygejernet kan stilles vaek.

Sluk lyset ved at trykke pé“linen” og “outdoor”i 1 sek.
Sluk lyden ved at trykke pa bade uld og bomuld i 1 sek.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Lzes falgende vejledning omhyggeligt, for strygejernet anvendes farste gang.

» Apparatet kan kun bruges af bam fra 8 dr og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de medfalgende farer.

Barn skal holdes under opsyn og md ikke lege med apparatet.

Rengaring og vedligeholdelse md ikke udfres af bgrn uden overvagning.

Hold stryqejernet og dens ledning uden for rekkevidden af barn pd under 8 dr,
ndr det er stramforsynet eller koler af.

Overfladerne er tilbajelige til at blive meget varme under brug 4.



» Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge
Electrolux AquaSense filtreret vand, da det fierner urenheder som kalk. Hvis
postevandet er meget hardt, bruges en blanding af 50% destilleret vand 0g 50%
postevand.

» Apparatet md kun tilsluttes en stikkontakt med samme spnding og frekvens
som de specifikationer, der er angivet pd markepladen!

» Undgad at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa m
beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er utat.

+ The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 16 A can be used.

+ Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten,

en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

» Anvend og placer kun strygejernet pé et stabilt underlag. Nér du placerer
strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pd et stabilt
underlag.

» Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.

+ Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug
far rengaring og vedligeholdelse.

+ Stikket skal flernes fra stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

+ Netledningen md ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

« Nedsenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

» Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa apparatet.

+ Pafyldningsabningen mé ikke dbnes under brug.

» Tag stromstikket ud af stikkontakten inden genopfyldning af vandtanken.

+ Heeld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede stoffer i
beholderen. Ellers kan garantien miste sin gyldighed.

» Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
patager si intet ansvar for eventuelle tab, der forarsages af forkert eller ukorrekt
brug.



STRYGETABEL
TEKSTIL

Akryl

Acetat

Nylon og polyester

Rayon

Viscose
Silke
Bomuldsblandinger

Vandtaet, andbart
stof (undtagen PVC-
belaegninger)

Uld og uldblandinger
Bomuld

Flgjl

Leerred

Denim

TEMPERATURINDSTILLING

Outdoor (udenders)
Outdoor (udendars)

Outdoor (udenders)

Outdoor (udenders)

Outdoor (udenders)
Outdoor (udenders)

Outdoor (udendars)

Outdoor (udendars)

e Wool (uld)
e e Cotton (bomuld)

e e Cotton (bomuld)

e e Cotton (bomuld) eller
eeeLlinen (linned)

e e Cotton (bomuld) eller
eeeLinen (linned)

STRYGEANBEFALING

Torstrygning pa vrangsiden.

Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa stoffets vrangside
Strygning pa stoffets vrangside

Strygning pé vrangsiden. Brug et strygeklaede for at
undga strygemaerker.

Se vaskemaerket, og felg producentens anvisninger.
Brug indstillingen til fibre, der kraever den laveste
indstilling.

Vask og luftter dit udenders tgj i henhold til
vaskeanvisningen. Terstryg ydersiden varsomt og
forsigtigt for at na alle dele af tejet og genaktivere
DWR-behandlingen (Durable Water Repellency) og
genopret vandafvisningen pa dit udenders tgj*. Du kan
bruge denne indstilling efter vask og luftterring af dit
udenders tgj eller ndr som helst du gnsker at genoprette
vandafvisningen af visse omrader af dit tej.

*Bedre end lufttering, kun til vandafvisende udenders
toj

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj. Brug
maksimal damp.

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede

for at undga strygemaerker, isaer ved mearke farver.
Torstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj. Brug
maksimal damp.

Brug maksimal dampmaengde. Brug maksimal
dampmaengde ved at trykke og holde teend/sluk
knappen nede.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra
den, der anbefales i tabellen!

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LOSNING

Strygesalen bliver ikke varm,

Tilslutningsproblem

selvom strygejernet er teendt.

Strygejernet producerer ikke

damp.

Temperaturkontrollen er i
“Udenders”-position.

Not enough water in tank.

Den valgte temperatur er lavere end
den, der er angivet til at bruge med

damp.

Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.

Veelg hojere program sasom “e @ Cotton
(bomuld)".

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer
duigang’ nr.2).

@ge temperaturen til min. @@ Cotton
(bomuld).



PROBLEM MULIG ARSAG L@SNING

Dampskud og lodret Dampskudsfunktion blev benyttet Seet strygejernet i vandret position, og
dampskudsfunktion virker meget ofte inden for en kort periode. | vent, for du bruger dampskudsfunktionen.
ikke. Strygejernet er ikke varmt nok. Juster den rette temperatur til

dampstrygning (op til @® Cotton (bomuld)).
Seet strygejernet i lodret position, og vent,
til temperaturindikatoren slukker.

Der siver vand ud af Strygejernet er ikke varmt nok. Veelg bomuldsindstillingen (“@ @ Cotton” pa
strygesélen under maksimum) egnet til dampstrygning. Stil
strygning. strygejernet pa hgjkant, og vent indtil lyset
er teendt, for du begynder at stryge.

Flager og urenheder lgber Du har brugt hardt vand, hvilket har ' Tryk og hold dampknappen indeii ca. 1

ud af forarsaget, at der er dannet kalkflager ' minut for at fd damp. Hold derefter 1 minut
strygesalen under strygning. i vandtanken. Renger strygejernet mere for at rense dampsystemet. Stryg et

ifolge rengeringsanvisningerne. gammelt handklzaede, sa der ikke overferes

rester fra strygejernet til vasketgjet. Efter
behov kan du terre bunden af med et let

fugtet klud.
Der siver vand ud af Strygejernet er blevet anbragt Tom vandtanken.
strygesélen, mens strygejernet | vandret, mens der fortsat var vand i
afkaler eller efter, det er sat vandtanken.
pa plads.
Der kommer brune striberud | Du har muligvis brugt kemiske For at forhindre at det sker, anbefales
af salen under strygningen, afkalkningsmidler anderledes end det at udskifte Soft Water Activator efter
som pletter stoffet. anbefalet anvisningerne.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i | Renger sdlen med en fugtig, bled klud.
salen, og de braender.

Stofferne er muligvis ikke skyllet Skyl vasketgjet korrekt igen.
korrekt, eller tajet er nyt og er ikke
blevet vasket inden strygning.

BORTSKAFFELSE
Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen
med normalt husholdningsaffald.

husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller

s il et Electrolux-servicecenter, som kan fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til seerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige
batterier.

E,f Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som

Electrolux forbeholder sig retten til at &ndre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

& Vo6ib juhtuda, et aurujaam ei tooda pdrast selle veega tditmist kohe auru. Selle p6hjuseks on sisestisteemi jadnud
6hk, mis voib funktsiooni méni sekund viivitada. Oodake rahulikult ja vajutage uuesti aurunuppu. Mugava kasutuse
tagamiseks jdtkub auru eraldumine ka méni sekund pdrast aurunupu lahtilaskmist, nii et te ei pea pidevalt nuppu
vajutama. Sobiva auruhulga tagamiseks leidke endale sobiv riitm.

KOOSTISOSAD

A. Kuuma talla indikaator Nupp Aur sees/viljas

1.
B. Veepihusti otsik J. Toitejuhe
C. Soojenemise/jahtumise margutuli K. Nupp Flush Clean
D. Triikimisala valgustav esituli L. Uksus Soft Water Activator, asendatav
E. Puuteekraan temperatuuri-/auruprogrammi M. Vee maksimumtaseme indikaator
valimiseks N. Juhtmehoidik
F. Meeldetuletus toiminguks Flush Clean ja tiksuse 0. Anodeeritud tald RESILIUM™
Soft Water Activatori asendamiseks P. Veega tdimise ja veepehmendussiisteemi kate
G. Auruvoo nupp Q. Triikraua kand
H. Piserdusnupp R. Veepaak
Piltlk2-4
ALUSTAMINE

Enne esmakordset kasutamist. Eemaldage koik liimijadgid ja hodruge drnalt niiske lapiga. Védrosakeste eemal-
damiseks loputage paaki veega. Paigutage aurutriikraud horisontaalselt triikimislauale véi kindlale kuumakind-
lale alusele, mis on triikimislauaga samal kérgusel. Harutage toitejuhe lahti ja sirutage valja.

Taitke aurutriikraud veega. Veenduge, et pistik on toitevorgust valjas. Tostke triikraua kand, avage tditeava kaas
(P). Kasutage kaasasolevat tditendud (R), valage vett maksimumtasemeni (M). Sulgege kaas (P). Selle tootega
voib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electrolux AquaSense‘iga filtreeritud vett 50% destilleeritud
vee ja 50% kraanivee seguna eriti kareda kraanivee puhul.

Taitke veepaak alati kiilma veega MAKIMAALSE tasemeni.

Ettevaatust! Arge kunagi tédtage seadmega, kui paagis pole vett. Seadmel on eemaldatav iiksus Soft Water Ac-
tivator (L), soovitame selle asendada, kui vilgub meeldetuletus toiminguks Flush Clean ja iiksuse Soft Water
Activator (F) asendamiseks.

Enne triikimise alustamist proovige triikrauda vanal ratikul, veendumaks, et triikrauast ei kandu rdivastele
jadke. Vajadusel puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

Uhendage aurutriikraua toitepistik pistikupessa. Valige aurutriikraua puuteekraanil (E) triikimisprogramm.
Eelkuumenemise ajal pulseerib triikraual valgusindikaator (C). Kui kasutate seadet esimest korda, voib seadmest
ajutiselt eralduda auru/I6hna. Triikraual on automaatne aurufunktsioon, mis reguleerib automaatselt vastavalt
valitud triikimisprogrammile auruhulka, et tagada parimad triikimistulemused.

Valitud temperatuuri saavutamisel hakkab margutuli piisivalt polema ja esituli liilitatakse sisse. Niiiid on
seade kasutamiseks valmis.

Aurufunktsiooni kaivitamiseks vajutage ja hioidke 3-5 sekundit nuppu Aur sees/valjas (1) .

Taiendava auru jaoks vajutage aurujoa nuppu lihe sekundi valtel.

Triikimine tdiendava auruga: vajutage korraga aurunuppe taiuslikumaks mustuse eemaldamiseks. Nuppude
vabastamisel kasutage triikraua aur &ra, enne kui selle kannale asetate .

Ettevaatust! Arge laske kunagi auru, kui triikraud seisab kannal.

Kuivtriikimine: kui aurunuppe ei vajutata, siis on triikraud kuivrezZiimis.

Pihustiudu kasutamine. Eelniisutage kangaid, vajutades mitmel korral peene udu vabastamiseks pihustinuppu,
veendudes, et paak on vdhemalt poolenisti tais.

Aurutage rippuvaid esemeid. Vertikaalne aurufunktsioon on kardinate ja tilikondade puhul ideaalne. Hoidke
triikrauda 10-20 cm kaugusel ja vajutage aurujoa nuppu.

Triikraual on 3-viisiline automaatse véljaltlitamise funktsioon. Kui triikraud jaetakse jarelevalveta tallale voi
kiljele, siis see ltlitub peale 30 sekundit automaatselt valja. Kui jaetakse jarelevalveta kannale, siis see lilitub
peale 8 minutit automaatselt valja. Uuesti sisseltlitamiseks liigutage triikrauda. Enne iseenesest valjaltlitumist
on kuulda luhikest piiksu.. Trilkraua uuesti sisselulitamiseks liigutage seda korraks ja see on to6rezZiimis tagasi.



Aurutriikraua vilja lulitamiseks vajutage valitud satet kahe sekundi véltel, misjarel kdlab lthike piiks ja tuled
kustuvad. Eemaldage toitepistik. Arge kunagi tdmmake toitejuhtmest. Selle asemel haarake pistikust ja tdm-
make. Tiihjendage veepaak ja laske triikraual enne hoiustamist taielikult jahtuda.

Hoidke triikrauda alati kannal koos I6dvalt imber juhtmehoidiku keritud juhtmega. Vélispindade pu-
hastamiseks kasutage niisket, pehem lappi ja piihkige kuivaks. Arge kasutage (ihtegi keemilist lahust, sest need
vdivad pinda kahjustada.

PUHASTAMINE (ARGE KASUTAGE UHTEGI PESUAINET)

Flush Clean (K). Kui vilgub meeldetuletus (F), taitke paak maksimaalse tasemeni (M) veega ja valige programm
LLinane”. Kui esituli vilgub, eemaldage triikraud vooluvdrgust. Hoidke triikrauda kraanikausi kohal ja vajutage
nuppu Flush Clean (K). Kasutage tervet paagitdit vett. Funktsiooni Flush Clean I6petamiseks vabastage nupp. Va-
jaduse korral korrake toimingut. NB! ARGE KASUTAGE UHTEGI KATLAKIVIEEMALDIT, AADIKAT EGA SIDRUNHAPET!

Vajutage 2 sekundit nuppu Flush Clean, filtri uuendamise meeldetuletust (F) ja parast vajaliku 2 sammu teo-
stamist kostab liihike helisignaal. Seejarel meeldetuletuse tuli kustub. Kohe parast funktsiooni Flush Clean on
soovitatav kasutada funktsiooni Soft Water Activator (L). Avage veetdite kaas (P) ja tommake tiksus (L) Soft Water
Activator vélja selle kdrvaldamiseks. Asendage uue Electroluxi veepehmendussiisteemiga EDC03/900923064. Nii
funktsioon Flush Clean kui ka veepehemendusiisteem tagavad koos puhta, pehme auru parimateks triikimis-
tulemusteks ja teie aurutriikraua pikemaks todeaks.

Talla (N) puhastamine. P6lemisjaakide eemaldamiseks triikige veel kuuma rauaga tle niiske lapi. Talla siledana
hoidmiseks viltige metallesemetega kokkupuudet. Arge kunagi kasutage kirimisnuustikuid ega karme pu-
hasteid, sest need véivad pinda kahjustada.

KUUMA TALLA INDIKAATOR (A)

Teie seadmel on kuuma talla indikaator ThermoSafe™, mis tuvastab, kas tald on kuum, muutes oma varvuse
mustast punaseks. Markus. Kuumenemise ajal vdib alusplaat olla tuline ka juba siis, kui kleeps pole veel
punaseks ldinud. Kui talla temperatuur on < 40°C, muutub vérvus tagasi mustaks ja triikraud on hoiule pane-
miseks valmis.

Lilitage esituli vélja, vajutades nii linase riide kui ka kui vabadhu nuppu 1 sek. véltel.

Lulitage heli vilja, vajutades nii villase kui ka puuvillase riide nuppu 1 sek. valtel.

Tundke r66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend hoolikalt [abil

+ Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vahemalt 8-aastased ja vanemad
ning piiratud fiisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste kogemuste
ja teadmisteqa isikud, kui nad tequtsevad nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelvalve vi junendamise all, kasutades seadet turvalisel viisil ning mdistes
kaasnevaid ohte.

Laste jrele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

lIma jdrelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid I&bi
Viia.

Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kéttesaamatuna, kui seade
on vooluvdrgus vi maha jahtumas.

Kasutamise ajal vdivad pinnad kuumaks minna .



» Selle tootega vdib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electrolux
AquaSense’iga filtreeritud vett, et eemaldada selline saastumus nagu katlakivi.
Kui kraanivesi on eriti kare, kasutage sequ, mis koosneb 50% ulatuses
destilleeritud veest ja 50% ulatuses kraaniveest.

» Seadme voite iihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on ndhtavad
kahjustused raual v6i juhtmel voi kui see lekib.

» Seadme vdib iihendada ainult maandatud seinakontakti. Vajadusel vdib
kasutada sobivat 16 A pikendusjuhet.

Vigastatud seadme vdi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks valja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses vdi sarnase valjadppega isikul.
Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

Elektrivorku ihendatud triikrauda ei tohi kunagi jérelvalveta jatta.

Enne koiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast kasutamist tuleb seade
valja lilitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

+ Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

« Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Arge iiletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

Kasutamise ajal ei tohi taitmisava lahti teha.

« Enne veepaagi téitmist eemaldage toitepistik pistikupesast.

Arge valage paaki aadikat, katlakivieemaldit ega muid [6hnastatud aineid.
Vastasel juhul véib garantii kehtetuks muutuda.

Seade on ette nahtud iksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest vdi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.



TRIIKIMISKAART
MATERJAL

Akradl

Atsetaat

Nailon ja polUester

Viskoossiid

Viskoos

Siid
Puuvillasegu
Veekindel 6hku

labilaskev kangas (vélja
arvatud PVC-katted)

Vill ja villasegu

Puuvill

Pesusamet

Linane

Denim

TEMPERATUURI REGULEERIMINE
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided

Oueriided

eVillane

e ePuuvillane

e ePuuvillane

e e Puuvillane voi @@ e Linane

e e Puuvillane voi eee Linane

TRIIKIMISSOOVITUSED

Triikige kuivalt riide pahupoolelt.

Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt.
Triikige riide pahupoolelt.

Triikige riide pahupoolelt. Léikivate triikimisjdlgede
véltimiseks kasutage triikimisriiet.

Kontrollige sildilt ning jargige tootja juhiseid. Kasutage
madalaimat temperatuuriseadet.

Peske oma dueriideid 6rnalt ja kuivatage neid 6hu kdes
vastavalt hooldussildil toodud juhistele. Kuivtriikige
hoolikalt ja aeglaselt oma roivaeset véljastpoolt, et
jouda kéikidesse kohtadesse ning taasaktiveerida pusiv
hidrofoobsus ja taastada réivaeseme vetthiilgavus*.
Seda satet saate kasutada parast 6uerdivastuse
pesemist ja 6hu kaes kuivatamist voi alati, kui

soovite taastada réivaeseme kindlate piirkondade
vetthiilgavust.

* Parem 6hu kées kuivatamisest vaid vetthilgavatele
Sueriietele.

Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage
triikimisriiet.

Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske vi kasutage
niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum. Kasutage maksimaalset auru.

Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage
triikimisriiet.

Triikige riide pahupoolelt véi kasutage laikivate
triikimisjalgede valtimiseks triikimisriiet (eriti tumedate
varvide puhul). Triikige kuivalt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Kasutage auru: keskmine kuni maksimum. Kasutage
maksimaalset auru.

Kasutage maksimumkoguses auru. Rakendage
maksimumkoguses auru, hoides all auru sees/valjas-
nuppu.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral véivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest

oluliselt erineda.

VEAOTSING
PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

Tald ei kuumene, ehkki triikraud | Uhendusprobleem

on sisse lulitatud.

Triikraud ei tekita auru.

Temperatuuriregulaator on

asendis Oueriided

Veepaagis pole piisavalt vett.
Valitud temperatuur on

LAHENDUS

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Valige tugevam programm, néiteks e ®
Puuvillane.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).
Toske temperatuuri vdhemalt @ @ Puuvillane.

madalam kui see, mis on auruga

kasutamiseks maaratud.



PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Aurujoa ega vertikaalse aurujoa
funktsioon ei toota.

Triikimise ajal immitseb triikraua
tallast
vett.

Triikraua talla alt tuleb triikimise
ajal
setteosakesi ja mustust.

Jahtumise ajal v6i hoiule
panduna

immitseb triikraua alt

vett.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

UTILISEERIMINE

olmeprigiga.
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Aurujoa funktsiooni kasutati
lihikese aja jooksul vaga sageli.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Triikraud ei ole piisavalt kuum.

Olete kasutanud karedat vett,
mis on péhjustanud veepaagis
katlakivi tekke. Puhastage
triikraud vastavalt jaotisele
»Puhastamine”.

Triikraud on asetatud
horisontaalselt

ja veepaagis on

vett.

Voisite kasutada soovitatavatest
erinevaid keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.
Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud
korbema.

Pesu ei pruugi olla korralikult
loputatud véi pole uusi esemeid
enne triikimist pestud.

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Enne aurujoa funktsiooni kasutamist seadke
triikraud horisontaalsesse asendisse ja
oodake.

Reguleerige dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @ Puuvillane). Asetage
triikraud vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Valige auruga triikimiseks sobiv puuvillase
sate (sate @ @ Puuvillane” maksimaalsele
vaartusele). Enne triikimist seadke triikraud
kannale ja oodake esitule stittimiseni.

Vajutage ja hoidke auru saamiseks aurunuppu
(umbes 1 minut).

Seejarel hoidke veel iks minut, et puhastad
auru genereerimise suisteem. Triikige seejarel
nditeks vana kateratikut , et koik triikrauas
leiduvad jaagid sealt valjuks ja edaspidi
triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel
puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

Tuhjendage veepaak.

Selle drahoidmiseks on soovitatav vahetada
Soft Water Activator vastavalt juhistele.

Puhastage talda pehme lapiga.

Loputage pesu pdhjalikult.

See tootel asuv simbol nditab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel v6i toote pakendil asuv siimbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskaideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jéitab enesele 6iguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.



ESPANOL

Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarte de obtener los mejores resultados, utiliza siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para tu producto. Este
producto se ha disefiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de pléstico estan marcadas para su

reciclado.

& Es posible que el centro de planchado a vapor no produzca vapor inmediatamente después de haberlo llenado de
agua. Esto se debe a que el aire atrapado en el sistema interno puede retrasar esta funcién unos segundos. Tenga
paciencia e inténtelo de nuevo pulsando el botdn de vapor. Para su comodidad, el vapor se producird después de
que suelte el botdn de vapor durante unos segundos y no es necesario pulsar el boton todo el tiempo. Con el tiempo
descubrird su propio ritmo para obtener los mejores resultados con el centro de planchado a vapor.

COMPONENTES

A. Indicador de suela caliente

B. Boquilla de rociado de agua

C. Indicador luminoso de calentamiento o
enfriamiento

D. Luzfrontal que ilumina el drea de planchado

E. Pantalla tactil para la seleccién de programas
temperatura-vapor

F. Piloto de aviso de limpieza Flush Clean y de
sustitucion del filtro neutralizador de agua
SoftWater

G. Botdn de chorro de vapor

H. Botdn de pulverizacion

Imagen pagina 2-4

INTRODUCCION

Botdn para activar/desactivar el vapor
Cable de alimentacion

Boton de limpieza Flush Clean

Filtro neutralizador de agua SoftWater,
reemplazable

Indicatore del livello massimo dell'acqua

. Enrollador de cable

Suela anodizada RESILIUM™

Tapa del rellenado y sistema neutralizador de agua
Talén de acero

Contenedor de agua

Antes del primer uso. Retire todos los restos de adhesivo y frote el electrodoméstico suavemente con un pafo
humedo. Enjuague el depdsito de agua para eliminar particulas extrafias. Cologue la plancha de vapor horizon-
talmente sobre la tabla de planchar o sobre una superficie segura resistente al calor que esté a la misma altura
que una tabla de planchar. Desenrolle y estire el cable de alimentacion.

Llene la plancha de vapor de agua. Asegurese de que el enchufe esté fuera de la toma de corriente. Levante la
parte trasera de la plancha y abra la tapa de la abertura de rellenado (P). Utilice el recipiente de llenado de agua
suministrado (R), vierta el agua hasta el maximo nivel (M). Cierre la tapa (P). Este producto es adecuado para us-
arlo con agua corriente. Se recomienda utilizar agua filtrada AquaSense Electrolux una mezcla de 50% agua
destilada y 50% agua del grifo si el agua del grifo contiene muchos minerales.

Siempre rellene el depésito de agua hasta el nivel MAX utilizando agua fria

iPrecaucion! No ponga nunca el electrodoméstico en funcionamiento sin agua en el depésito. Este producto
esta equipado con un filtro neutralizador de agua SoftWater sustituible (L); recomendamos sustituir cuando
parpadee el recordatorio para Flush Clean y sustituir el filtro neutralizador SoftWater (F).

Antes de comenzar a planchar, pruebe la plancha en una toalla vieja para evitar que se viertan residuos del inte-
rior de la plancha a sus prendas. Si es necesario, limpie la suela de la plancha con un pafio ligeramente hiumedo.

Conecte la plancha de vapor a la toma de contacto. Seleccione el programa de planchado en la pantalla tactil
(E) en la plancha de vapor. El indicador luminoso (C) de la plancha parpadeara durante el precalentamiento. Al
encenderlo por primera vez, pueden producirse vapores/oleres con las primeras rafagas de vapor. La plancha
cuenta con una funcién de vapor automatica, que ajusta automaticamente la salida de vapor al programa de

planchado seleccionado para ofrecer los mejores resultados.

En cuanto se alcanza la temperatura seleccionada, la luz indicadora se mantiene encendida y la luz frontal tam-
bién se enciende. El electrodoméstico ya esta listo para ser utilizado.

Para activar la funcion de vaporpulse y mantenga pulsado el boton de activar/desactivar el vapor (I) de 3a 5

segundos.

Para aumentar el vapor, pulse el botén de chorro de vapor durante un segundo.

Planchado con vapor adicional. Pulse los botones de vapor a la vez para eliminar mejor las arrugas. Al soltar
los botones, utilice hasta que se termine el vapor antes de volver a colocar la plancha de pie.
iPrecaucion!No deje que salga vapor mientras la plancha esta colocada de pie.

Planchado en seco: Si no pulsa los botones de vapor, la plancha estd en modo de planchado en seco.



Utilizando el rociador de vapor de agua. Humedezca previamente los tejidos pulsando varias veces el botén de
rociado para disparar vapor; asegurese de que el depdsito esté lleno al menos hasta la mitad.

Aplicar vapor a prendas colgadas. La funcion de vapor vertical es ideal para cortinas y trajes. Mantenga la plan-
cha a 10-20 cm de distancia y pulse el botén de chorro de vapor.

La plancha cuenta con una funcién de apagado automatico de tres modos. Si la plancha queda sobre la suela

o el lateral sin ser usada, se apaga automaticamente después de 30 segundos. Si queda sobre el talén sin ser us-

ada, se apaga automaticamente después de 8 minutos. Mueva la plancha para volver a encenderla. Se escuchara
un breve pitido antes de que la plancha se apague por si misma. Para reactivar la plancha, muévala brevemente

y volvera a funcionar normalmente.

Para apagar la plancha de vapor, pulse el ajuste seleccionado durante dos segundos; se escucharé un breve
pitido y se apagaran todas las luces. Desconecte el enchufe. No tire nunca del cable de alimentacién. Sujete bien
el enchufe y tire de él. Vacie el depésito de agua y deje que la plancha se enfrie por completo antes de guardarla.

Guarde siempre la plancha colocada de pie con el cable enrollado sin tirar alrededor del soporte del cable.
Para limpiar las superficies exteriores, utilice un pafno suave y himedo. No utilice disolventes quimicos, porque
pueden danar la superficie.

LIMPIEZA (NO UTILICE DETERGENTE)

aviso de limpieza Flush Clean (K). Cuando parpadee el piloto de aviso (F), rellene el depdsito con agua hasta

el méximo nivel (M) y seleccione el programa “Linen” (Ropa blanca). Cuando parpadee la luz, desenchufe la
plancha. Sujete la plancha sobre un fregadero, pulse el botén de limpieza Flush Clean (K). LIene por completo el
depdsito de agua. Suelte el botén para detener la funcién de limpieza Flush Clean. Repita el proceso si es necesa-
rio. NOTA: jNO UTILICE LIQUIDO DESCALCIFICADOR, VINAGRE NI ACIDO CITRICO!

Pulse el piloto de aviso de limpieza Flush Clean, Renovar Filtro (F) durante 2 segundos y se escuchara un
breve pitido, después de llevar a cabo los dos pasos necesarios. Entonces el indicador de aviso se apaga. Se
recomienda utilizar el filtro neutralizador de agua SoftWater (L) inmediatamente después de Flush Clean. Abra la
tapa de llenado de agua (P) y saque y deseche el neutralizador de agua SoftWater (L). Sustittyalo con el nuevo
Water Softener System Electrolux EDC03/900923064.La combinacion de Flush Clean y Water Softener System
garantizan la limpieza y suavidad del vapor para disfrutar de los mejores resultados en el planchado y la maxima
duracion de su plancha a vapor.

Limpieza de la suela (N). Para eliminar residuos quemados, utilice la plancha sobre un pafio himedo con la
plancha aun caliente. Para mantener la suela suave, evite el contacto con superficies metalicas. No utilice est-
ropajos ni limpiadores agresivos porque pueden dafar la superficie.

INDICADOR DE SUELA CALIENTE (A)

Su plancha viene equipada con un indicador de suela caliente ThermoSafe™ que detecta si la suela estd caliente
y cambia el color de negro a rojo. jNota! Durante el tiempo de calentamiento, la suela puede estar caliente a pe-
sar de que la etiqueta no se puso roja. Cuando la temperatura de la suela es de < 40 °C, el color cambia de nuevo
a negro para indicar que la plancha esta preparada para guardarse.

Apague la luz pulsando a la vez los botones Linen y Outdoor durante 1 segundo.

Apague el sonido pulsando a la vez los botones Wool y Cotton durante 1 segundo.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la maquina por primera vez,
» Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios de edad en adelante
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin
experiencia y conocimientos siempre que lo hagan con supervision o hayan
recibido instruccion sobre el uso sequro del dispositivo y comprendan los peligros
que supone.



Se deberd controlar que los nifios no jueguen con este electrodoméstico.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deberdn
ser realizadas por nifios sin supervision.

Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios
cuando esté encendida o enfridndose.

Las superficies pueden calentarse durante el uso 4.

Este producto es adecuado para su uso con agua corriente. Se recomienda utilizar
aqua filtrada Electrolux AquaSense, que elimina impurezas como la cal. Si el
agua corriente es particularmente dura, utilice una mezcla de 50 % de agua
destilada y 50 % de agua corriente.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de
alimentacion eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones
de la placa de caracteristicas.

No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en la
misma o0 en el cable, 0 si observa fugas de aqua.

a plancha solo debe conectarse a una toma de corriente con conexion a tierra.
De ser necesario, puede utilizarse un alargador adecuado para 16 A,

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacidn no estdn en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia
técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.

La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al colocar la
plancha sobre su soporte, asequrese de que la superficie en la que se encuentre
el soporte sea estable.

Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la red
eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después de
cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

El enchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el depdsito de
agua.

El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas calientes
del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen méximo de llenado indicado en la plancha.



La abertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

Desenchufe el aparato antes de volver a llenar el depdsito de agua.

No vierta vinagre, productos antical ni ninguna otra sustancia perfumada en el
depdsito. De no cumplir esta recomendacion podria anularse la garantia.

Este electrodoméstico estd previsto exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen
producirse como consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

TELA AJUSTE DETEMPERATURA RECOMENDACIONES DE PLANCHADO

Acrilico Funcion Outdoor (aire libre) | pjanchar en seco la superficie interior.

A Funcién Outdoor (aire libre) | Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté
cetato

hidmeda, o bien utilizar el pulverizador para humedecer.

. L Funcién Outdoor (aire libre) | Planchar la superficie interior mientras todavia esté himeda,

Nailon y poliéster ) o -
o bien utilizar el pulverizador para humedecer.

Rayo6n Funcién Outdoor (aire libre) | Planchar la superficie interior.

Viscosa Funcién Outdoor (aire libre) ' Planchar la superficie interior.

Funcién Outdoor (aire libre) | Planchar la superficie interior. Utilice un paio de planchar

Seda .
para evitar que queden marcas.

Funcién Outdoor (aire libre) | Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante.
Mezclas de algodén Seleccione el ajuste correspondiente a la fibra que requiera
la temperatura mas baja.

Tejidos impermeables | Funcién Outdoor (aire libre) | Lavay seca al aire libre tus prendas técnicas de exterior

y transpirables. con suavidad siguiendo las instrucciones de la etiqueta de
(excepto aquellos con cuidado textil. Planche en seco cuidadosa y lentamente la
revestimiento de PVC) cara exterior llegando a todas las partes de la prenda para

reactivar el tratamiento de impermeabilidad duradera (DWR)
recuperando sus propiedades impermeables*. Puede utilizar
esta funcién después de lavar y secar al aire sus prendas de
aire libre o siempre que quiera restaurar la impermeabilidad
de algunas partes de sus prendas.

* Mejores resultados que el secado al natural al aire en ropa
técnica impermeable de exterior.

L eWool (Lana) Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
anay mezclas de lana -
paio de planchar.
ee Cotton (Algoddn) Planchar en seco mientras todavia esté himeda, o bien
Algodén utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de
vapor entre medio y alto. Utilice el ajuste maximo de vapor.
Pana ee Cotton (Algoddn) Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
paio de planchar.
eeAlgodén o eeeropa Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un paio
blanca de planchar para evitar marcas, en especial en los colores
) oscuros. Planchar en seco mientras todavia esté himeda,
Lino N " R -
o bien utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un
ajuste de vapor entre medio y alto. Utilice el ajuste maximo
de vapor.
eeAlgodon o eeeropa Utilice la méxima presién de vapor. Aplique la méaxima
Sarga blanca presion de vapor manteniendo pulsado el botén de activar/

desactivar vapor.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.



SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

La plancha no se calienta
a pesar de que la plancha
estd encendida.

La plancha no genera
vapor.

La funcién de chorro de
vapor y chorro de vapor
vertical no funciona.

Fugas de agua de la placa
durante
el planchado.

Particulas e impurezas
salende la

placa durante el
planchado.

Fugas de agua de la placa
mientras

la plancha se esta
enfriando o después de
guardarse.

Salen manchas marrones
de la placa al planchar
que manchan la ropa.

DESECHO

I3t =g

Problema de conexién

El ajuste de temperatura se encuentra en
la posiciéon Funcién “Outdoor” (aire libre)

No hay suficiente agua en el depésito.

La temperatura seleccionada es inferior
a la especificada para utilizar el vapor.

La funcién de chorro de vapor se ha
utilizado con mucha frecuencia en un
periodo de tiempo breve.

La plancha no esté lo bastante caliente.

La plancha no se calienta lo suficiente.

Ha utilizado agua con muchos
minerales (dura), lo que ha provocado

la acumulacion de cal en el depésito de
agua. Limpie la plancha segun se detalla
en la seccién sobre limpieza.

La plancha se ha colocado en posicién
horizontal cuando aun hay agua en el
depésito de agua.

Es posible que haya utilizado
descalcificadores quimicos diferentes de
los recomendados.

Se han acumulado fibras de tejido
en los orificios de la suela y se estan
quemando.

Es posible que los tejidos no se hayan
aclarado correctamente o que las
prendas sean nuevas y no se hayan
lavado antes de planchar.

POSIBLE CAUSA SOLUCION

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la toma de
red.

Seleccione el programa mas intenso, como “e
e Cotton (Algodén)”.

Cargue el depésito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccion”).

Seleccione una temperatura de hasta e e
Cotton (Algodén).

Coloque la plancha en posicién horizontal y
espere antes de utilizar la funcién de chorro
de vapor.

Ajuste la temperatura adecuada para

el planchado a vapor (hasta @ e Cotton
(Algodén). Coloque la plancha en posicién
vertical y espere a que el indicador luminoso
de temperatura se apague.

Seleccione el ajuste de algodén (“e @ Cotton”)
al maximo adecuado para planchado con
vapor. Coloque la plancha sobre su talén y
espere hasta que se encienda la luz frontal
antes de empezar a planchar.

Mantenga pulsada la tecla de vapor

durante un minuto para obtener vapor. A
continuaciéon mantenga pulsado un minuto
mds para limpiar el sistema generador

de vapor. Planche una toalla vieja para
asegurarse de que no se transfiere a la ropa
ningun residuo de la plancha. Si es necesario,
limpie la suela con un pafio humedo.

Vacie el depdsito de agua.

Para evitar que ocurra esto, se recomienda
cambiar el Soft Water Activator, segun las
instrucciones.

Limpie la placa con un paiio himedo suave.

Vuelva a aclarar la colada correctamente.

Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe
eliminarse con los residuos domésticos normales.

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de servicio
Electrolux, donde se retirara y reciclard la bateria y piezas eléctricas de forma segura y profesional. Siga las

normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacién y especificaciones sin previo aviso
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suomi

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparistd huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

& Héyrysilitysrauta ei vélttdmdittd tuota hoyryd heti sen vesisdilion tdyttdmisen jélkeen. Tdmd johtuu siitd, ettd
héyrysilitysraudan sisdlle jédnyt ilma voi viivyttda tdtd toimintoa muutamalla sekunnilla. Odota hetki ja kokeile sitten
uudelleen painamalla héyrypainiketta. Hyryd tulee ulos joidenkin sekuntien ajan h6yrypainikkeen vapauttamisen
jdlkeen, jotta painikkeen jatkuva painaminen ei olisi tarpeen. Loydd oma rytmisi parhaan silitystuloksen

saavuttamiseksi.

OSAT

A. Kuuman pohjalevyn ilmaisin I. Hoyry paalle/pois -painike

B. Sumutinpaa J. Virtajohto

C. Kuumenemisen/jadhtymisen merkkivalo K. Flush Clean-painike

D. Silitysalueen valaiseva etuvalo L. Soft Water Activator, vaihdettava

E. Kosketusndyttd lampotilan/hdyryohjelman M. Veden enimmaismaarén ilmaisin
valitsemiseen N. Johdon kerimislovi

F. Muistutus Flush Clean -toiminnosta ja Soft Water 0. Anodisoitu RESILIUM™-silityspohja
Activatorin vaihtamisesta P. Veden taytto ja Water Softener System-kansi

G. Hoyrysuihkun painike Q. Silitysraudan paaty

H. Sumutinpainike R. Vesisdilio

Kuva sivu 2-4
ALUKSI

Ennen ensimmaista kayttokertaa. Poista mahdolliset liimajaé@mat ja pyyhi kevyesti kostealla kankaalla. Huuhtele
vesisdilio poistaaksesi vieraiden aineiden jadmat. Aseta hoyrysilitysrauta vaakasuuntaisesti silityslaudalle tai
muulle lammonkestavalle, vakaalle tasolle, joka on samalla korkeudella kuin silityslauta. Suorista virtajohto.

Tayta hoyrysilitysrauta vedella. Varmista, ettd pistoke on irti pistorasiasta. Nosta silitysraudan kantaa, avaa
tayttéaukon kansi (P). Kdyta mukana toimitettua veden tayttdkannua (R), kaada vetta vesisailioén maksimi-
tasoon saakka (M). Sulje kansi (P). Tat4 laitetta voidaan kdyttda hanavedelld. On suositeltavaa kayttaa Electroluxin
AquaSense-vedensuodattimella suodatettua vettd. Jos hanavesi on erityisen kovaa, kdyta 50 % tislatun veden ja
50 % hanaveden seosta.

Tayta vesisailio aina maksimitasolle kylmalla vedella.

Huomio! Al4 koskaan kiyté laitetta, jos vesisilid on tyhja. Tima tuote on varustettu irrotettavalla Soft Water
Activatorilla (L). Sen vaihtamista suositellaan, kun Flush Cleanin ja Soft Water Activatorin (F) vaihdon muistutus
vilkkuu.

Testaa silitysrautaa vanhaan pyyhkeeseen ennen silittamisen aloittamista varmistaaksesi, ettei silitysraudan sis-
alla ole tekstiiliin siirtyvia vieraiden aineiden jaamia. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kytke virtajohto pistorasiaan. Valitse silitysohjelma silitysraudan kosketusnaytosta (E). Silitysraudan merkkivalo
(C) syttyy esikuumennuksen aikana. Kun silitysrauta kdynnistetadn ensimmaista kertaa, hoyryja tai hajuja voi
syntya hetkellisesti. Silitysrauta on varustettu automaattisella héyrytoiminnolla, joka siatda automaattisesti
héyrytehoa valittuun silitysohjelmaan parhaan silitystuloksen saavuttamiseksi.

Kun valittu ldmpétila on saavutettu, merkkivalo palaa jatkuvasti ja etuvalo syttyy. Laite on nyt valmis kéytet-
tavaksi.

Hoyrytoiminto aktivoidaan painamalla hdyrypainiketta (I) 3-5 sekunnin ajan.

Lisaa hoyrya painamalla hoyrysuihkupainiketta yhden sekunnin ajan.

Silita ylimaaraisella hoyrylla. Voit poistaa ryppyja nopeammin painamalla hoyrypainikkeita samanaikaisesti.
Kun vapautat painikkeet, kdyta hoyrya loppuun ennen kuin asetat siitysraudan takaisin kannalleen.

Huomio! Al3 koskaan vapauta hdyryi, kun silitysrauta on pystyasennossa.

Kuiva silitys: Silitysrauta on kuivassa tilassa, kun hoyrypainikkeita ei paineta.

Ruiskutussumun kaytto. Kostuta kankaita painamalla ruiskupainiketta useita kertoja hienon sumun vapaut-
tamiseksi; varmista, ettd vesisailio on vahintaan puoliksi tdynna.

Ripustettujen kankaiden hdyrytys. Pystysuora hdyrytoiminto sopii hyvin verhoille ja puvuille. Pida silitysrautaa
10-20 cmen etdisyydelld ja paina hoyrysuihkupainiketta.



Silitysrauta on varustettu kolmenkertaisella automaattisella ssmmutustoiminnolla. Jos silitysrauta jaa ilman
valvontaa pohja alaspdin tai kyljelleen, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti 30 sekunnin kuluttua. Jos silitys-
rauta jaa valvomatta pystyasentoon kannalleen, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti 8 minuutin kuluttua.
Voit ottaa silitysraudan uudelleen kayttoon siirtamalla sita. Lyhyt danimerkki kuuluu ennen kuin rauta kytkeytyy
pois paalta itsestaan. Kun haluat aktivoida silitysraudan uudelleen, siirra sitd hieman, jolloin se palaa takaisin
toimintatilaan.

Sammuta hoyrysilitysrauta painamalla valittua asetusta kaksi sekuntia. Lyhyt &@nimerkki kuuluu ja kaikki valot
sammuvat. Irrota pistoke pistorasiasta. Al koskaan veda virtajohdosta. Tartu sen sijaan pistokkeeseen ja veda
sitd. Tyhjenna vesisailio ja anna silitysraudan jaahtya kokonaan ennen varastointia.

Sailyta silitysrautaa aina pystyasennossa siten, etta johto kiertyy I16yhasti johdon kelausosan ympirille.
Puhdista pinnat kostealla pehmeilld kankaalla ja pyyhi kuivaksi. Ala kiyta kemiallisia liuottimia, koska ne voivat
vahingoittaa pintaa.

PUHDISTUS (ALA KAYTA MITAAN PESUAINETTA)

Flush Clean (K). Kun muistutus (F) vilkkuu, tayta sailio vedella maksimitasolle (M) ja valitse “Linen”-ohjelma. Kun
etuvalo vilkkuu, irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Pida silitysrautaa pesualtaan yldpuolella ja paina Flush
Clean-painiketta (K). Varmista, etta vesisdilio on taysi. Pysdyta Flush Clean-toiminto vapauttamalla painike. Toista
toimenpide tarvittaessa. HUOMIO: ALA KOSKAAN KAYTA TYOKALUJA, ETIKKAA TAI SITRUUNAHAPPOA!

Kun olet tehnyt kaksi tarvittavaa vaihetta, paina Flush Clean, Renew Filter (F) -muistutusta 2 sekunnin

ajan, jolloin kuuluu lyhyt piippaus. Muistutuksen merkkivalo sammuu. Soft Water Activatorin (L) vaihtamista
suositellaan heti Flush Cleanin jélkeen. Avaa veden tayttokansi (P) ja veda Soft Water Activator (L) havitettavaksi.
Vaihda uuteen Electroluxin Water Softener Systemiin EDC03/900923064.Flush Clean ja Water Softener System
takaavat yhdessa puhtaan, pehmean hoyryn parhaan silitystuloksen saamiseksi ja pidentavat hoyrysilitysraudan
kayttoikaa.

Pohjalevyn (N) puhdistaminen. Voit poistaa palamisjaanteet silittamalld kosteaa liinaa, kun silitysrauta on vield
kuuma. Pitadksesi pohjalevyn tasaisena, valta kontaktia metalliesineisiin. Ald kdyta hankaussienia tai hankau-
saineita, jotka voivat vahingoittaa pintaa.

KUUMAN SILITYSPOHJAN MERKKIVALO (A)

Laitteessa on ThermoSafe™ -silityspohjan merkkivalo, joka varoittaa kuumasta silityspohjasta muuttamalla véria
mustaksi punaiseksi. Huomaa! Silityspohja voi olla kuumenemisen aikana kuuma, vaikka tarra ei olisi muuttunut
punaiseksi. Kun pohjan lampétila on alle 40 °C, véri muuttuu takaisin mustaksi, jolloin rauta on valmis sailytet-
tavaksi.

Sammuta valo painamalla seka pellava- etta ulkovaatepainiketta 1 sekunnin ajan.

Kytke d@anet pois paalta painamalla seka villa- ettd puuvillapainiketta 1 sekunnin ajan.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSOHJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kaytat laitetta ensimméisen kerran,

» Vahintddn 8 vuotta tdyttaneet lapset ja henkilot, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytostd, saavat kéyttad taté laitetta ainoastaan silloin, kun heitd
on valvottu tai opastettu kdyttdmaan laitetta turvallisesti ja ymmartamadn sen
kayttoon liittyvat vaarat.

» Huolehdi, ettd lapset eivat kdyta laitetta leikkikaluna.

« Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

+ Pidd silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa, kun se



on toiminnassa tai jadhtyy.

« Pinnat voivat kuumentua kdyton aikana 4.
» Tdta laitetta voidaan kayttad hanavedelld. Suosittelemme kdyttaméan

Electroluxin AquaSense-suodattimella suodatettua vettd, jossa on vahemmén
kalkkia ja epapuhtauksia. Jos hanavesi on erityisen kovaa, kaytd 50 % tislatun
veden ja 50 % hanaveden seosta.

Laite voidaan kytked vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja!

Silitysrautaa ei saa kyttad, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nakyvid vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

Laitteen saa kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan
kayttda 16 A-jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttémiseksi.

+ Silitysrautaa tulee kdyttdd vakaalla pinnalla ja se tulee jattad vakaalle pinnalle.

Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta tuki on vakaalla pinnalla.

+ Al koskaan jat laitetta vartioimatta, kun se on kytketty sydttoverkkoon.

Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kaytdn jlkeen
sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetaan vedella.
Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Ald upota laitetta veteen tai mihinkadn muuhun nesteeseen.

Ala tayt laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

Tayttaukkoa ei saa avata kéyton aikana.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen vesisdilion tayttamista.

+ Ml kaada sailidon viinietikkaa, kalkinpoistoainetta tai muita hajustettuja

aineita. Muuten takuu voidaan mitatoida.

+ Laite on tarkoitettu vain kotikdyttGon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista

vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kdytostd.




SILITYSTAULUKKO
KANGAS

Akryyli

Asetaattikuitu

Nylon ja polyesteri
Raion

Viskoosi
Silkki
Puuvillasekoitteet

Vetta hylkivat hengittavat
tekstiilit (ei koske PVC-
pintoja)

Villa ja villasekoitteet
Puuvilla

Vakosametti

Pellava

Denim

LAMPOTILA

Ulkovaatteet
Ulkovaatteet

Ulkovaatteet
Ulkovaatteet

Ulkovaatteet
Ulkovaatteet

Ulkovaatteet

Ulkovaatteet

eVilla
eePuuvilla

eePuuvilla

eePuuvilla taieeePellava

eeoPuuvilla taieeePellava

SILITYSSUOSITUS

Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.

Silita nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla.

Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Silita nurjalta puolelta.

Silita nurjalta puolelta.

Silitd nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lépi, jotta
kangas ei ala kiiltamaan.

Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan
ohjeita. Kdyta alhaisinta vaadittua lampétilaa.

Pese ulkovaatteet helldvaraisesti ja ripusta ne
kuivumaan hoito-ohjeiden mukaisesti. Silita ulkopuoli
varoen ja hitaasti ilman nestettd ja hoyrya niin, etta
DWR (Durable Water Repellency) -kasittely aktivoituisi
uudelleen ja tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet
palautuisivat*. Tata asetusta voidaan kayttaa, kun
ulkovaatteet on pesty ja ilmakuivattu tai aina kun
tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet halutaan
palauttaa.

* Parempi kuin ilmakuivaus vain vetta hylkivissa
ulkovaatteissa

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.

Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa. Kéyta suurinta hoyryasetusta.

Silitad hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan l&pi.

Silita nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin
tummien vérien kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa.
Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa. Kéyta suurinta hoyryasetusta.

Kayta hoyrytyksen maksimitehoa. Kéyta hoyrytyksen
maksimitehoa painamalla ja pitamalla alhaalla hoyryn
kytkentdpainiketta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon

suositusta.



VIANETSINTA
ONGELMA

Pohjalevy ei kuumene, vaikka
silitysrauta on paalla.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Hoyrysuihku ja kohtisuoran
h&yryn toiminto eivat toimi.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silityksen aikana.

Silityspohjasta tulee hiutaleita
ja epdpuhtauksia silityksen
aikana.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silitysraudan jaahtymisen
aikana tai kun se on asetettu
sdiloon.

Silityspohjasta tulee ruskeita
raitoja silityksen aikana ja
kangas tahraantuu.

HAVITTAMINEN

mukana.

12 o

Kosketusongelma

Lampéotilansaadin on asetettu
“Ulkovaatteet” lampétilaan.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Valittu lampétila on alhaisempi kuin

hoyrysilityksen edellyttdama lampétila.

Hoyrysuihkutoimintoa kaytettiin
erittdin usein lyhyen ajan sisalla.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Olet kayttanyt kovaa vettd, minka
seurauksena vesisailioon on
muodostunut kalkkihiutaleita.
Puhdista silitysrauta kohdan
Puhdistus mukaisesti.

Silitysrauta on asetettu vaaka-
asentoon, kun vesisailiossa on
edelleen vetta.

Olet voinut kayttaa suosituksista
poikkeavia kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on kerdaytynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.

Tekstiileja ei ole valttamatta
huuhdeltu hyvin tai tekstiilit ovat
uusia eika niita ole pesty ennen
silittamista.

MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.

Valitse voimakkaampi ohjelma, kuten “e ®
Puuvilla”.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Aseta lampatilaksi enintdén ee Puuvilla.

Aseta silitysrauta vaaka-asentoon ja odota
ennen hoyrysuihkutoiminnon kdyttamista.
Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintd@n e @ Puuvilla). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampotilan merkkivalo sammuu.

Valitse hoyrysilitykseen soveltuva Puuvilla-
asetus (“ @ @ Cotton”- maksimiin). Aseta
silitysrauta telineen varaan ja odota,

etta etuvalo syttyy ennen silittdmisen
aloittamista.

Paina ja pida hoyrypainiketta alhaalla noin
yhden minuutin ajan hdyryn aktivoimiseksi.
Pida sen jalkeen alhaalla toisen minuutin
ajan hoyrytysjarjestelman puhdistamiseksi.
Silitd vanha pyyheliina varmistaaksesi,
etteivat raudan sisalla olevat jaamat siirry
pyykkiin. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa
nihkedlld liinalla.

Tyhjenna vesisailio.

Taman estamiseksi on suositeltavaa vaihtaa
Soft Water Activator ohjeiden mukaisesti.

Puhdista silityspohja kostealla ja pehmeélla
liinalla.

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa hévittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi késitella tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierrdttaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattaa akun ja séhkoosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi saantoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisestd kerddmisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

& Moze se dogoditi da vasa parna postaja nece ispustati paru neposredno nakon punjenja vodom. Razlog tome je zrak
u unutarnjem sustavu koji na nekoliko sekundi moZe odgoditi ovu funkciju. Strpite se i pokusajte ponovno pritisnuti
tipku za paru. Radi prakti¢nosti para ce se proizvoditi kada na nekoliko sekundi otpustite tipku za paru i necete trebati
stalno pritiskati tipku. Pronadite vlastiti ritam za najbolje rezultate glacanja s parom.

SASTAVNI DUJELOVI

A. Indikator za vru¢u donju plocu J. Kabel za napajanje

B. Mlaznica za rasprsivanje vode K. Tipka Flush Clean

C. Svjetlosni indikator za zagrijavanje/hladenje L. Soft Water Activator, zamjenjiv

D. Svjetlo za osvjetljavanje podrucja koje glacate M. Indikator maksimalne razine vode

E. Dodirni zaslon za odabir programa temperature- N. Dio za namatanje kabela
pare 0. RESILIUM™ anodizirano stopalo

F. Podsjetnik za ispiranje i zamjenu aktivatora meke P. Punjenje vodom i poklopac sustava Water Softener
vode Soft Water Activator System

G. Gumb mlaza pare . Zeljezno postolje za okomito odlaganje

H. Gumb rasprsivaca R. Spremnik vode

I. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje izlaza pare

Slika, stranica 2-4

POCETAK RADA

Prije prve upotrebe. Uklonite sve ostatke ljepljive trake i njezno istrljajte navlazenom krpom. Isperite spremnik
za vodu da biste uklonili strane Cestice. Postavite parno glacalo horizontalno na dasku za glacanje ili na sigurnu
podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj visini kao i daska za glacanje. Odmotajte i izravnajte kabel za napa-
janje.

Parno glacalo napunite vodom. Pobrinite se da utika¢ bude iskopcan iz elektri¢ne uti¢nice. Podignite petu
glacala i otvorite poklopac otvora za punjenje (P). Upotrijebite isporuceni spremnik za punjenje vodom (R) i
ulijte vodu do maksimalne razine (M). Zatvorite poklopac (P). Ovaj proizvod prikladan je za upotrebu s vodom
iz slavine. Preporucuje se upotreba Electrolux AquaSense filtrirane vode koja odgov. mjesavini 50% destilirane i
50% vode iz slavine, ako je voda iz slavine izrazito tvrda.

Uvijek punite spremnik za vodu do razine MAX hladnom vodom.

Oprez! Nikad ne rukujte uredajem bez vode u spremniku. Ovaj proizvod opremljen je odvojivim aktivatorom
meke vode Soft Water Activator (L) i preporu¢ujemo da ga zamijenite kada podsjetnik za Ispiranje i zamjenu Soft
Water Activatora (F) treperi.

Prije pocetka glac¢anja testirajte glacalo na starom rucniku kako biste bili sigurni da u njemu nema ostataka koji
bi se prenijeli na vasu odjecu. Po potrebi, obrisite stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

Parno glacalo prikljucite na napajanje iz elektricne mreze. Na dodirnom zaslonu (E) parnog glacala odaberite
program glacanja. Indikatorsko svjetlo (C) na glacalu pulsirat ¢e u slu¢aju pregrijavanja. Kada se uredaj po prvi
put ukljuci, moze doci do privremene pojave para/neugodnih mirisa. Ovo glacalo opremljeno je funkcijom
automatskog izlaza pare koja automatski prilagodava izlaz pare odabranom programu glacanja za postizanje
najboljih rezultata glacanja.

Cim se dosegne odabrana temperatura, svjetlosni indikator postojano ¢e svijetliti i ukljucit ¢e se prednje svjetlo.
Sada je uredaj spreman za upotrebu.

Da biste aktivirali funkciju izlaza pare, pritisnite i drzite tipku za izlaz pare 3 do 5 sekundi.

Za dodatnu paru pritisnite i drzite tipku za izlaz mlaza pare jednu sekundu.

Glacanje dodatnom parom: Istodobno pritisnite tipke za izlaz pare radi poboljsanog gla¢anja nabora. Po
otpustanju tipaka iskoristite paru prije vracanja glacala na njegovu petu.

Oprez! Nikad ne ispustajte paru dok glacalo stoji na peti.

Suho glacanje: bez pritiskanja tipki za paru glacanje ¢e se odvijati u suhom nacinu rada.

Upotreba maglice pare. Unaprijed navlazite tkanine pritiskom tipke za prskanje nekoliko puta kako biste ispusti-
li finu maglicu; pazite da je spremnik barem dopola pun.



Parenje objesenih stvari. Funkcija vertikalne pare idealna je za zavjese i odijela. Glacalo drzite na udaljenosti od
10 do 20 cm i pritisnite tipku za izlaz mlaza pare.

Glacalo je opremljeno 3-smjernom funkcijom automatskog iskljucivanja. Ako se glacalo ostavi bez nadzora
na podlozi ili bo¢no, automatski se iskljucuje nakon 30 sekundi. Ako se glacalo ostavi bez nadzora na peti,
automatski se iskljucuje nakon 8 minuta. Da biste ga ponovno ukljucili, pomaknite glacalo. Prije automatskog
isklju¢ivanja glacala cuje se kratki zvucni signal. Da biste ponovno aktivirali glacalo, malo ga pomaknite i vratit
cete ga u nacin aktivnog rada.

Da biste parno glacalo iskljucili, drzite pritisnute odabrane postavke dvije sekunde. Zacut cete kratki zvu¢ni
signal te ce se iskljuciti sva svjetla. Utikac iskljucite iz strujne uticnice. Nikad ne povlacite za kabel. Umjesto toga,
uhvatite utikac i povucite. Prije pohrane ispraznite spremnik za vodu i pri¢ekajte da se glacalo potpuno ohladi.

Glacalo uvijek pohranjujte na njegovoj peti s kabelom labavo namotanim oko koluta za namatanje kabela.
Za ¢iscenje vanjskih povrsina upotrijebite vlaznu meku krpu, a zatim povrsine osusite brisanjem. Ne koristite
kemijska otapala jer bi ona mogla ostetiti povrsinu.

CISCENJE (NEMOJTE KORISTITI DETERDZENT)

Flush Clean (K). Ako podsjetnik (F) treperi, napunite spremnik za vodu do maks. razine (M), a zatim odaberite
program “Linen” (Platno). Ako prednje svjetlo treperi, iskljucite glacalo iz strujne uti¢nice. Glacalo drzite iznad

sudopera i pritisnite tipku Flush Clean (K). Upotrijebite puni spremnik vode. Otpustite tipku da biste zaustavili
funkciju Flush Clean. Ako je potrebno, postupak ponovite.

NAPOMENA: NEMOJTE KORISTITI TEKUCINE ZA UKLANJANJE KAMENCA, OCAT NI LIMUNSKU KISELINU!

Drzite pritisnut podsjetnik za Flush Clean, Renew Filter (F) 2 sekunde i nakon $to izvrsite 2 potrebna koraka
oglasit ce se kratki zvucni signal. Iskljucit ¢e se svjetlo podsjetnika. Preporucuje se upotreba funkcije Soft
Water Activator (L) neposredno nakon izvrsavanja funkcije Flush Clean. Otvorite poklopac otvora za punjenje
vodom (P) i zatim radi odlaganja izvucite Soft Water Activator (L). Zamijenite novim sustavom Water Softener
System Electrolux EDC03/900923064. Flush Clean i Water Softener System u kombinaciji osiguravaju ¢istu paru
od meke vode koja je najbolja za glacanje i za dulje trajanje parnog glacala.

Cis¢enje stopala (N). Da biste uklonili izgorjele ostatke, glatajte preko vlazne krpe dok je gla¢alo jo$ uvijek vruce.
Da biste stopalo odrzavali glatkim, izbjegavajte njegov kontakt s metalnim predmetima. Nikad ne upotrebljava-
jte jastucice za ribanje ili gruba sredstva za cis¢enje jer bi oni mogli ostetiti povrsinu.

INDIKATOR VRUCEG STOPALA (A)

Vas je uredaj opremljen indikatorom vruceg stopala ThermoSafe™ koji otkriva da je stopalo jos vru¢e promjenom
boje iz crne u crvenu. Napomenal! Tijekom zagrijavanja bi se stopalo moglo zagrijati ¢ak i ako naljepnica ne bi
postala crvena. Nakon $to se temperatura stopala snizi ispod 40 °C, njegova se boja vraca na crnu, pokazujuci da
je glacalo spremno za pohranu.

Iskljucite prednje svjetlo pritiskanjem i drzanjem tipki programa za platno i sportsku odjecu 1 sekundu.

Iskljucite zvuk pritiskanjem i drzanjem tipki programa za vunu i pamuk 1 sekundu.

UzZivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

» Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od navrSenih 8 godina i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovore za njihovu
siqurnost i rade po uputama koje se odnose na siqurno koristenje uredaja te
razumiju moguce opasnosti.

+ Potreban je nadzor nad djecom kako se ne biigrala aparatom.

+ (iSCenje i odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.



Glacalo i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada su
ukljuceniili se hlade.
Povrsine se moqu zaqrijati tijekom upotrebe 4.

» Ovaj proizvod prikladan je za upotrebu s vodom iz slavine. Preporucuje se

upotreba vode filtrirane u uredaju Electrolux AquaSense koji uklanja sve
necistoce poput kamenca. Ako je voda iz slavine vrlo tvrda, upotrijebite
mjesavinu od 50 % destilirane vode i 50 % vode iz slavine.

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Giji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na ploici s nominalnim vrijednostimal

Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih oStecenja na glacalu ili njegovu
kabelu te ako glacalo curi.

Uredaj se smije prikljucivati samo u uzemljenu uticnicu. Ako je potrebno, moze se
koristiti produzni kabel prikladan za 16 A.

« Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov

ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.
Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo postavljate
na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

» Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uticnicu.

Nakon svakog koriStenja, prije Ciscenja il odrZzavanja potrebno je uredaj iskljuciti
i izvudi utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom utika¢ mora it iskljucen iz uticnice.

Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.

» Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Nemojte puniti vise neqo $to je maksimalno dopusteno oznakom na uredajima.
Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.
Prije punjenja spremnika za vodu izvedite Cep iz otvora.

+ U spremnik nemojte dolijevati ocat, sredstva za uklanjanje kamenca ni druga

sredstva s mirisom. To moze ponistiti jamstvo.

Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu. Proizvoda ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koristenja uredaja.



TABLICA GLACANJA
TKANINA

Akril

Acetat

Najlon i poliester

Rejon

Viskoza

Svila
Mijesani pamuk
Vodootporne prozra¢ne

tkanine (ukljucujudi
premaze od PVC-a)

Vuna i mije$ana vuna

Pamuk

Barsun

Lan

Jeans

POSTAVLJANJE TEMPERATURE

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom

eVuna

eePamuk

eePamuk

eePamukilieeeLan

eePamukilieeeLan

SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA

Glacajte na suho s obratne strane.

Glacajte na suho s obratne strane dok je jo3 vlazno ili
koristite raspriivac za vlazenje.

Glacajte s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlaZzenje.

Glacajte s obratne strane tkanine.
Glacajte s obratne strane tkanine.

Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako
bi se izbjegli sjajni tragovi.

Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute
proizvodaca. Postavite temperaturu prema vlaknu koje
zahtijeva najnize podesavanje.

Njezno perite i na zraku susite svoju odjecu za
aktivnosti na otvorenom prema uputama na etiketi

za njegu. Pazljivo i sporo glacajte unutrasnju stranu
kako biste dosegli sve dijelove odjece i tako ponovno
aktivirali tretman DWR (dugotrajno obnavljanje
vodonepropusnosti) i obnovili vodonepropusnost svoje
odjece*. Tu postavku mozZete upotrijebiti nakon pranja
odjece za aktivnosti na otvorenom osusene na zraku

ili svaki put kada Zelite obnoviti vodonepropusnost
odredenih povrsina odjece.

* Bolje od iskljuc¢ivog susenja na zraku za vodootpornu
odjecu za aktivnosti na otvorenom.

Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
glacanje.

Glacajte na suho s obratne strane dok je jo3 vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru. Koristite maksimalnu paru.

Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
glacanje.

Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje
kako bi se izbjegli sjajni tragovi, osobito kod tkanine
tamnijih boja. Glacajte na suho dok je jos vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru. Koristite maksimalnu paru.

Koristite maksimum pare. Primijenite maksimalni izlaz
pare pritiskom i zadrzavanjem tipke za ukljucivanje/
isklju¢ivanje izlaza pare.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM

Povrsina za glacanje se ne

zagrijava iako je glacalo
uklju¢eno.

Glacalo ne stvara paru.

MOGUCI UZROK

Problem u vezi s elektri¢nim

napajanjem

Kontrola temperature je u polozaju
“Za aktivnosti na otvorenom’.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Odabrana temperatura niza je od

RJESENJE

Provjerite kabel za elektri¢cno napajanje,
utikac i uti¢nicu.

Odaberite jaci program poput programa “e
e Pamuk’”.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Odaberite temperaturu do @@ Pamuk.

temperature odredene za kori$tenje

s parom.



PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Funkcija parnog mlaza i
vertikalnog parnog mlaza
ne rade.

Voda curi iz postolja tijekom
glacanja.

Mrvice i necistoce izlaze iz
postolja tijekom glacanja.

Voda curi iz postolja dok
se glacalo hladii kada je
spremljeno.

Prilikom glacanja iz podloge
izlaze smede mrlje i prljaju
rublje.

ODLAGANJE

It 2

Funkcija parnog mlaza ¢esto se
upotrebljavala kratko vrijeme.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu $to je
dovelo do stvaranja malih cestica

u spremniku vode. Oc¢istite glacalo
prema uputama iz odjeljka “Ci¢enje”.

Glacalo je stavljeno u vodoravni
polozaj, a u jos uvijek je bilo vode u
spremniku za vodu.

Mozda ste upotrijebili sredstvo za
uklanjanje kamenca koje se razlikuje
od preporucenog.

Vlakna tkanina nakupila su se u

otvorima na stopalu glacala i izgaraju.

Tkanina mozda nije ispravno isprana
ili je odjeca nova i nije oprana prije
glacanja.

Glacalo postavite u vodoravni poloZzaj i
pricekajte prije upotrebe funkcije parnog
mlaza.

Podesite pravilnu temperaturu za glacanje
parom (do @@ Pamuk). Stavite glacalo u
okomit polozaj i pri¢ekajte dok se ne iskljuci
zaruljica pokazivaca.

Odaberite postavku za pamuk (“e @ Cotton”
na maksimum) prikladnu za parno glacanje.
Glacalo postavite okomito i zatim prije
pocetka glacanja pricekajte da prednje
svjetlo pocne svijetliti.

Pritisnite i drZite pritisnutom tipku pare oko
jedne minute kako biste dobili paru.

Zatim pritisnite jo$ jednu minutu kako biste
ocistili sustav za stvaranje pare.

Izglacajte stari ru¢nik kako biste bili sigurni
da se eventualni ostaci iz glacala nece
prenijeti na rublje. Po potrebi, obrisite
stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

Ispraznite spremnik za vodu.

Da biste to sprijecili, preporucuje se zamjena
aktivatora meke vode Soft Water Activator
sukladno indikacijama.

Stopalo glacala o¢istite vlaznom mekom
krpom.

Ponovno dobro isperite rublje.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobic¢ajenim kuc¢anskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.

Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Tvrtka Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kornyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

& Eléfordulhat, hogy a gézdllomds nem termel g6zt azonnal a viz betéltése utdn. Ennek az az oka, hogy a belsé
rendszerben bennrekedt leveg6 néhdny mdsodpercig késleltetheti a funkciot. Kérjiik, legyen tiirelmes, és a gézgomb
megnyomdsdval prébdlja meg ujra. A kényelme érdekében a g6z a gomb elengedését kbvetSen is még dramlik
néhdny mdsodpercen dt, és nem sziikséges folyamatosan nyomni a gombot. A legjobb géz6lési eredmény érdekében
tapasztalja ki sajdt ritmusdt.

A KESZULEK RESZEI

A. Forrd vasalotalp kijelzé

B. Vizpermetezd fuvdka

C. A melegitést/hilést jelz6 fény

D. A vasalas fellletét megvilagito fényszéro

E. Erintéképerny6 a hémérséklet és a g6zolés
program kivélasztasahoz

F. Emlékeztetd az 6blitd tisztitdsahoz és a Soft Water
Activator cseréjéhez

G. Gézpermet gomb

H. Permetezés gomb

G6z0l1és be/ki kapcsold
Haélbzati kabel
. Flush Clean gomb
Soft Water Activator, cserélhetd
. Maximadlis vizszint jelzés
. Kébeltarolo
. RESILIUM™ galvanizalt vasalétalp
Vizt6lt6 és Water Softener System fedél
. A vasal6 sarokrésze
Viztéarolod

pvPOoZTrx-r-

&

Kép a 2-4. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Az els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az ontapadds cimkéket, és a helyiiket nedves ruhdval doérzsélje &t. Az
idegen részecskék eltavolitdsahoz oblitse el a viztartélyt. Vizszintes helyzetben tegye a vasalédeszkara vagy a
vasalédeszkéaval megegyezé magassagu héallg, szilard fellletre a gézvasaloét. Tekerje le és egyenesitse ki az
aramkabelt.

Toltse fel a g6zvasalot vizzel. Gy6zédjon meg réla, hogy a dugé a halézati aljzaton kiviil legyen. Emelje meg a
vasalo sarkat, nyissa fel a toltényilas fedelét (P). Hasznélja a biztositott viztartalytoltét (R), ontson vizet a maxima-
lis szintig (M). Zarja vissza a fedelet (P). A készlilék csapvizzel is hasznalhato. Ajanlatos Electrolux AquaSense szirt
vizet hasznalni, ill. 50% desztillalt, 50% csapvizet, ha a csapviz kiiléndsen kemény.

A viztartalyt mindig a MAX szintig t6ltse fel hideg vizzel.

Vigyazat! Soha ne hasznalja a késziiléket Ures viztartallyal. A termék levalaszthaté Soft Water Activator (L)
elemmel van felszerelve. Javasoljuk, hogy cserélje, amikor az 6blité tisztitasat és a Soft Water Activator cseréjét
(F) jelzé emlékeztetd villog.

A vasalas megkezdése el6ttprobalja ki a vasalot egy régi toriilkdzén, hogy biztosan ne keriiljon a ruhajara sem-
milyen maradék anyag a vasal6bdl. Sziikség esetén kissé megnedvesitett ruhaval tordlje at a vasalétalpat.

Csatlakoztassa a g6zvasalot a haldzati aljzatba. Vélassza ki a g6zvasal6 érintéképernydjén (E) a vasalasi
programot. A vasaldn a jelz6fény (C) az eldmelegitéskor villogni kezd. A készilék elsé bekapcsolasakor egy révid
ideig g6z és szag érzékelhetd. A vasalé automatikus g6zolési funkciéval rendelkezik,amely a kivélasztott vasala-
si programhoz automatikusan beéllitja a gézkidramlast a leheté legjobb vasalasi eredmények érdekében.

A bedllitott hdmérséklet elérésekor a kijelz6 folyamatosan vilagit, és bekapcsol a jelzélampa. A késziilék
hasznélatra kész.

A g6zfunkcio aktivalasahoznyomja meg és tartsa lenyomva 3-5 masodpercig a g6z6lés be/ki kapcsolot (1).

Extra g6z6lésheznyomja meg egy masodpercig a gézsugar gombot.

Vasalas extra g6zoléssel: Nyomja meg egyszerre a gézgombokat a hatékony gy(irédéseltavolitdshoz. A gombok
kiengedésekor hasznélja fel a g6zt, mielStt a vasalot a sarkara visszahelyezi.

Vigyazat! Soha ne engedjen ki g6zt akkor, amikor a vasal6 a sarkan all.

Szaraz vasalas: Ha nem nyomja le a gézgombokat, a vasal6 szaraz izemmaédban tizemel.

A permet funkcié hasznalata. A permet gomb tobbszori megnyomasaval engedjen ki finom permetet és ned-
vesitse el6 a ruhanemlit; el6tte ellendrizze, hogy a viztartély legalabb félig fel legyen toltve.

Felakasztott ruhak g6zélése. A fliggbleges g6zolési funkciod fliggonyok és 6ltonyok vasalasahoz ajanlott. Tartsa
a vasalot 10-20 cm-es tavolsdgban, majd nyomja meg a gézsugar gombot.



A vasalo6 3 iranyu automatikus kikapcsold funkciéval van ellatva. Ha a vasalét a talpan vagy az oldalan éllva
mozdulatlanul hagyja, 30 masodperc utan automatikusan kikapcsol. Ha a vasalét a végére allitva mozdulatlanul
hagyja, 8 perc utan automatikusan kikapcsol. A visszakapcsolashoz mozditsa ++

A gbzvasal6 kikapcsolasahoznyomja meg a kivélasztott beallitast két masodpercig, egy rovid sipolas hallhaté
majd minden fény kikapcsol. Valassza le a csatlakozddugét. Soha ne hizza meg a tapkéabelt! Helyette a csat-
lakozénal fogva vélassza azt le a tdpaljzatrdl. Miel6tt helyére tenné a vasalét, Uritse ki a viztartalyat, és hagyja
teljesen lehtilni a késziiléket.

Mindig a sarkan tarolja a vasalot Ggy, hogy a kabel a kabeltartd koré legyen lazén feltekerve. A kiilsé feltiletek
tisztitdsdra mindig nedves, puha ruhat hasznéljon, majd tordlje szérazra. Ne haszndljon vegyi olddszereket, mert
karosithatjak a feluletet.

TISZTITA (NE HASZNALJON TISZTITOSZERT!)

Flush Clean (K). Amikor az emlékeztetd (F) villog, toltse fel a tartalyt vizzel a maximadlis szintig (M) és vélassza a
,Lenvaszon” programot. Amiikor a fényszéro villog, huizza ki a vasalét. Tartsa a vasalét a mosogatd folé, nyomja
le a Flush Clean gombot (K). A vasald viztartalya legyen tele. A Flush Clean funkci6 leéllitdésahoz engedje ki a
gombot. Ha sziikséges, ismételje meg a muiveletet.

MEGJEGYZES: NE HASZNALJON VIZKSTELENITO FOLYADEKOT, ECETET VAGY CITROMSAVAT!

Nyomja meg a Flush Clean emlékeztetdje, a Szlir6 megujitasa (F) gombot 2 masodpercig, egy révid sipolas
hallhaté, miutén a 2 sziikséges lépést elvégezte. Az emlékeztetd jelz6fény kikapcsol. A Soft Water Activator (L)
kozvetlendl a Flush Clean utan ajanlott. Nyissa fel a viztartaly fedelét (P) és huizza ki a Soft Water Activatort (L) az
aramtalanitashoz. Cserélje ki Uj Electrolux Water Softener Systemre EDC03/900923064.A Flush Clean és a Water
Softener System egyiitt tiszta és puha g6z6lést biztositanak, hogy jobb vasalasi eredményeket és a gézvasaldja
szamara hosszabb élettartamot biztositson.

A vasalotalp (N) tisztitasa. A rdégett lerakodasok eltavolitdsdhoz hasznélja a vasalot egy nedves rongyon, amig a
vasalé még forrd. A vasalotalp sima feltletének megévasahoz kerdilje a fém targyakkal valoé érintkezést. Soha ne
hasznaljon suroldszivacsot vagy durva tisztitdszert, mert megsérthetik a feliletet.

FORRO VASALOTALP KIJELZO (A)

Az On késziiléke ThermoSafe™ forrétalp-kijelz6vel rendelkezik, mely a vasalétalp felforrésodasakor feketérsl
piros szinre valt. Megjegyzés! A felmelegités id6tartama alatt a talp mar forr6 lehet akkor is, amikor a jelzé6 még
nem valt pirossa. Ha a vasal6talp hémérséklete 40°C ald esik, a szin visszavalt feketére, jelezve, hogy a vasalét el
lehet tenni.

Fényszoro kikapcsoldsa - nyomja a meg 1 masodpercig a lenvészon és az outdoor gombot.

Hang kikapcsoldsa - nyomja a meg 1 masodpercig egyszerre a gyapju és a pamut gombot.

Hasznalja 6rommel Gj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék elsd hasznalatat megeldzoen olvassa el figyelmesen a kdvetkez0 utasitasokat.

» Eztakésziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek, illetve cskkent fizikai-, érzékszervi-
vaqy mentalis képesséq(i felndttek, tovabba kelld tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek kizarolag feliigyelet mellett, illetve akkor hasznélhatjak,
ha elsajatitottak a biztonsagos mikodtetés modjat, és megértették a be nem
tartdsanak veszélyeit.

» Gyermekek a késziiléket csak feliigyelet mellett mikddtethetik, és igyelni kell
arra, hogy ne hasznaljak jatékra.

+ Figyeljen arra, hogy gyermekek ne tisztitsak a késziiléket, & semmilyen modon
ne prohaljdk szétszedni vagy dsszeszerelni.



» Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasaldt és a vezetékét tartsa
tavol 8 évné| fiatalabb gyermekektdl.

» Haszndlat kozben a feliiletek felforrosodhatnak 4.

» Akésziilék csapvizzel is haszndlhatd. Ajanlatos Electrolux AquaSense szirt vizet
hasznalni a szennyezodések, példdul vizko kisziiréséhez. Ha a csapviz kiilondsen
kemény, hasznélja az 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét.

» Akésziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziiltséq(i és frekvencidjd elektromos hdldzathoz szabad csatlakoztatni.

» Ne haszndlja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasalon vagy a kdbelen ldthatd sériilés
van, illetve ha szivarog.

« (sak foldelt csatlakozaljzatba csatlakoztathatd a haldzati kabel
csatlakozodugdja. Sziikséq esetén 16 A-es hosszabbitd kabel haszndlhato.

» Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt
agydrtonak, a gyartd dltal megbizott szerviznek vagy hasonloan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

+ Avasalot stabil feliileten kell haszndlni és tartani. A vasald dllvényra helyezése
eldtt mindig qy6z0djon meg arrdl, hogy az dllvany alatti feliilet stabil.

+ Atdphéldzathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkill.

+ Tisztitas vagy karbantartds eldtt, illetve hasznélat utdn mindig kapcsolja ki a
késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a hdlozati aljzatbdl.

« Aviztartaly feltoltése eltt a tapkabel csatlakozojat mindig ki kell hizni a
halozati aljzathdl.

» Atdpkdbel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

» Akésziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

» Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).

» Akésziilék miikodése kdzben a betdItd nyildst tilos kinyitni.

« Aviztartaly Ujratoltése elott tavolitsa el a haldzati dugaszt a csatlakozdaljzathdl.

+ Ne Gntson a tartalyba ecetet, vizkdmentesitdt, vagy mas illatositott anyagot.
Ellenkez6 esetben a garancia érvényét vesztheti.

» Ezakésziilék kizarolag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyértd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszerii hasznalat
miatt bekovetkezett esetleges karokért,



VASALASI TABLAZAT

TEXTILIA HOMERSEKLET BEALLITASA VASALASI JAVASLAT

Akril

Acetat mdszal

Nylon és poliészter

Muselyem

Viszkéz

Selyem

Kevertszélas pamut

Vizallo-légateresztd
ruhdzat (kivéve a PVC-
bevonatuakat)

Gyapju és kevertszalas
gyapju

Pamut

Kordbarsony

Lenvéaszon

Pamutvaszon

Outdoor (Kultéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)
Outdoor (Kiiltéri sportruhéazat)

Outdoor (Kultéri sportruhdzat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)
Outdoor (Kiltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

e Wool (Gyapju)

e e Cotton (Pamut)

e e Cotton (Pamut)

eepamut vagy eeelenvaszon

e®e pamut vagy eeelenvaszon

Vasalja szdrazon az anyag fondkjat.

Vasalja szérazon az anyag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Vasalja a nedves anyag fonékoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Vasalja az anyag fonakjat.
Vasalja az anyag fonakjat.

Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok
kialakulasat vasaléruha hasznélataval kerdilheti el.

A gyartd altal bevarrt cimkén szereplé utasitasok szerint
jarjon el. Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé
szélhoz javasolt bedllitast.

A kiltéri ruhdzatat a cimkén talélhaté utasitadsoknak
megfelelen kiméletesen mossa, és hagyja a levegén
megszaradni. Szérazon vasalas 6vatosan és lassan a ruha
kilsé feltletén, hogy a ruha minden részét elérje, és
Ujraaktivalja a DWR (Durable Water Repellency - tartds
vizlepergetd) kezelést, és visszaéllitsa a ruhaanyag
vizlepergeté tulajdonsagat.* Ezt a bedllitast hasznélhatja
a kultéri sportruhdzat mosdsa és levegén torténé
szdritasa utan, vagy akkor, ha szeretné visszaallitani a
ruha egyes terileteinek vizlepergetd tulajdonsagat.

* Jobb, mint a csak levegdn torténd szaritas a
vizleperget6 kiltéri sportruhazat esetében

Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja szérazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be. Kézepes és magas kdzotti
g6zfokozatot hasznéljon. Hasznélja a legmagasabb
g6zfokozatot.

Vasalja g6zzel az anyag fondkjat, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja a fonakoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a
kifényesedett foltok elkertilése érdekében, kiilondsen
sotét szinl darabok esetén. Vasalja szérazon a még
nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot.

Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot. Adagoljon
maximalis mennyiség(i g6zt a g6z6lés be/ki gomb
lenyomésaval és lenyomva tartasaval.

A véltozd vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tablazatban ajanlottaktdl eltéré optimalis bedllitast

eredményezhet!

HIBAELHARITAS
HIBA

A talp nem melegszik, pedig a
vasalo be van kapcsolva.

A vasald nem fejleszt gézt.

LEHETSEGES OK MEGOLDAS

A hémérséklet-valaszto “K

sportruhdzat” allasban van.

Nincs elég viz a tartalyban.

A kivélasztott hémérséklet

alacsonyabb a g6zzel vald
hasznélathoz javasoltnal.

Probléma a halozati csatlakozéssal

Ellendrizze a haldzati tapkabelt, a csatlakozdt
és a csatlakozdaljzatot.

ltéri Valasszon erésebb programot, példaul a,e e
Cotton (Pamut)” programot.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

A kivélasztott hdmérséklet elérheti ezt a
fokozatot: @@ Cotton (Pamut).



A gbzsugar és a fliggbleges

g6zsugar funkcié nem muikodik.

Vasalas kdzben viz szivarog
a vasalotalpbdl.

Vasalas kézben pehelyszert
anyag tavozik
a vasalotalpbal.

A tarolasi pozicidba allitott
vagy éppen lehtil6 vasald
talpabdl

viz szivarog.

Barna folyadék hagyja el a
vasalotalpat vasalas kozben,
mely foltot hagy a ruhan.

HULLADEKKEZELES

kozé.

10

A gbzsugar funkcidt nagyon

gyakran hasznalta révid id6n beliil.

A vasalé nem elég forro.

A vasalé nem elég forro.

A kavéfézéshez hasznalt viz

keménysége miatt vizké képzédott

a viztartalyban. A Tisztitas

szakaszban leirtak szerint tisztitsa

meg a vasalot.

A vasalét vizszintes helyzetbe
allitotta,
mikozben a viztartalyban még
volt viz.

Eléfordulhat, hogy az ajanlottdl
eltéré vegyi vizkémentesitd
anyagot hasznalt.

Anyagszélak gytiltek 0ssze a

vasalétalp nyilasaiban és égnek.

A szOvetet nem oblitette ki
megfeleléen, vagy a ruhanemi
Uj, és még nem volt kimosva a
vasalast megel6zéen.

A gbzsugar funkcid hasznélata el6tt allitsa a
vasalot a sarkara és varjon egy rovid ideig.

A g6zzel torténd vasalashoz a megfeleld
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot:
e e Cotton (Pamut)). Allitsa a vasalét
fuggdleges helyzetbe, és varjon, amig a
hémérsékletjelz6 fény kialszik.

Valassza ki a Pamut bedllitast (, @ ®

Pamut”a maximadlisra), ami megfelel6 a
g6zvasalashoz. Allitsa a vasalot a sarkara, és
varjon, amig a fényszéré bekapcsol a vasalas
megkezdése el6tt.

Tartsa nyomva a géz gombot legalabb 1
percig a g6z beinditasahoz.

Majd tartsa megnyomva tovabbi egy percig
a g6zfejlesztd rendszer kitisztitasahoz.

Egy régi torulkozét vasaljon ki annak
biztositasara, hogy ne keriiljenek &t a vasalé

belsejében taldlhaté maradvanyok a ruhakra.

Sziikség esetén kissé megnedvesitett
ruhdval torolje 4t a vasaldtalpat.

Uritse ki a viztartalyt.

Ennek elkertilése érdekében ajénlatos a
Soft Water Activator-t az utasitdsoknak
megfeleléen cserélni.

Egy puha, nedves kendével tisztitsa meg a
talprészt.

Kérjuk, oblitse ki megfeleléen a szovetet.

Ez a szimbo6lum azt jelzi, hogy a késziilékben akkumulator van, ami nem helyezhetd a haztartési hulladék

A terméken, illetve annak csomagoldséan lathaté szimbdlum azt jelzi, hogy a késziilék a szokdsos haztartasi
hulladékoktol elkllonitve kezelendé. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijel6lt gytjtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkdzpontjaba az akkumuldtor és az elektromos alkatrészek biztonségos, szakszert

eltavolitasa és megfelel Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késztilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkilonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti el6irasokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6z6lt informdcidk és miiszaki adatok elGzetes értesités nélkiili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
e stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

& E possibile che il ferro da stiro a caldaia non produca vapore subito dopo aver riempito o ricaricato il suo
serbatoio d'acqua. Il motivo é che I'aria intrappolata nel sistema interno puo far ritardare di qualche secondo I'avvio di
questa funzione. Attendere qualche istante e riprovare premendo il pulsante del rilascio di vapore. Per una maggiore
praticitd, il vapore fuoriesce soltanto alcuni secondi dopo aver rilasciato I'apposito pulsante, che non é quindi
necessario premere in modo continuo. Si consiglia di trovare il giusto ritmo per ottenere i migliori risultati di stiratura

avapore.

COMPONENTI

A. Spia piastra calda J. Cavo dialimentazione

B. Nebulizzatore K. Pulsante funzione di pulizia Flush Clean

C. Spia diriscaldamento/raffreddamento L. Attivazione addolcificante d'acqua (Soft Water

D. Luce anteriore per illuminare l'area di stiratura Activator), sostituibile

E. Touch screen per la selezione del programma M. Indicatore del livello massimo dell’acqua
preimpostato con l'ideale temperatura ed erogazione N. Supporto per I'avvolgimento del cavo
di vapore 0. Piastra anodizzata RESILIUM™

F. Promemoria per la funzione di pulizia Flush Clean P. Coperchio riempimento acqua e sistema per
e sostituzione dell'attivatore dell’addolcificante addolcificare I'acqua (Water Softener System)
d’acqua (Soft Water Activator) Q. Tallone

G. Pulsante del getto di vapore R. Contenitore dell'acqua

H. Pulsante di nebulizzazione
I. Pulsante attivazione e spegnimento (On/Off) vapore

Immagine sulla pagina 2-4

OPERAZIONI PRELIMINARI

Preparazione al primo utilizzo. Rimuovere tutti i residui di adesivo e strofinare delicatamente con un panno
umido. Sciacquare il serbatoio dell'acqua per rimuovere i corpi estranei. Posizionare il ferro da stiro a vapore oriz-
zontalmente sull'asse da stiro o su una superficie sicura e resistente al calore posta alla stessa altezza di un‘asse
da stiro. Srotolare e raddrizzare il cavo di alimentazione.

Riempire d'acqua il ferro a vapore. Assicurarsi che la spina si trovi al di fuori della presa di corrente. Sollevare

il tallone del ferro, quindi aprire il coperchio del foro di riempimento (P). Utilizzando il contenitore fornito per
rabboccare I'acqua (R), riempite il serbatoio con I'acqua fino al livello massimo (M). Chiudere il coperchio (P).
Questo prodotto si puo utilizzare con acqua di rubinetto. Si raccomanda di utilizzare I'acqua filtrata da Electrolux
AquaSense con una miscela costituita al 50% di acqua distillata e al 50% di acqua di rubinetto nel caso in cui
quest’ultima sia particolarmente dura.

Rabboccare sempre il serbatoio dell’acqua fino al livello MASSIMO con acqua fredda.

Attenzione! Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura in assenza di acqua all'interno del serbatoio. Il
prodotto viene fornito con l'attivatore dell’addolcificante d’acqua (Soft Water Activator) rimovibile (L); si consiglia
di sostituirlo nel caso in cui il promemoria per la funzione di pulizia Flush Clean e sostituzione dell’attivatore
dell'addolcificante d'acqua (Soft Water Activator) (F) lampeggia.

Prima di iniziare a stirare, testare il ferro su un vecchio asciugamano per assicurarsi che nessun residuo all'inter-
no del ferro venga trasferito sui capi. Se necessario, pulire la piastra con un panno leggermente umido.

Collegare il ferro da stiro a vapore alla presa di corrente. Selezionare il programma di stiratura desiderato dallo
schermo (E) del ferro a vapore. La spia (C) sul ferro lampeggia durante il preriscaldamento. Quando si accende
I'apparecchiatura per la prima volta, si possono formare provvisoriamente vapori/odori. Il ferro & dotato di una
funzione vapore automatico, che regola automaticamente l'erogazione di vapore in base al programma di
stiratura impostato per dei risultati ottimali.

Non appena I'apparecchio raggiunge la temperatura selezionata, la spia luminosa resta accesa fissa e si accende
la luce anteriore del ferro. Adesso I'apparecchio & pronto all’uso.

Per attivare la funzione vapore, tenere premuto per 3-5 secondi il pulsante di erogazione di vapore (I).

Per vapore extra, premere il pulsante del getto di vapore per un secondo.

Stiratura con vapore extra: Premere i pulsanti vapore contemporaneamente per una rimozione delle pieghe piu
accurata. Una volta rilasciati i pulsanti, utilizzare il vapore prima di poggiare nuovamente il ferro sulla base.
Attenzione! Non erogare il vapore quando il ferro poggia sulla base.

Stiratura a secco: Quando non vengono premuti i pulsanti vapore, il ferro si trova in modalita “a secco”



Utilizzo della nebulizzazione. Inumidire i tessuti premendo piu volte il pulsante vaporizzazione per erogare una
nebulizzazione leggera; assicurarsi che il serbatoio sia pieno almeno a meta.

Utilizzo del vapore per capi appesi. La funzione di vapore verticale € ideale per tende e completi. Mantenere il
ferro ad una distanza di 10-20 cm e premere il pulsante del getto di vapore.

Il ferro & dotato di una funzione di autospegnimento a 3 modalita. Se il ferro viene lasciato incustodito sulla

piastra o sul lato, si spegne automaticamente dopo 30 secondi. Se invece viene lasciato incustodito sulla base,

si spegne automaticamente dopo 8 minuti. Per riaccenderlo, & sufficiente spostarlo. Prima che il ferro si spenga
automaticamente, viene emesso un breve segnale acustico. Per riattivare il ferro & sufficiente spostarlo legger-
mente per poterlo riutilizzare immediatamente.

Per spegnere il ferro a vapore, premere I'impostazione desiderata per due secondi; puo essere udito un breve
segnale acustico e tutte le spie si spengono. Scollegare la spina. Non tirare mai il cavo di alimentazione. Tenere la
spina e tirare per scollegarla. Svuotare il serbatoio dell'acqua e lasciare raffreddare il ferro completamente prima
diriporlo.

Riporre sempre il ferro poggiato sulla basecon il cavo avvolto delicatamente attorno all'apposito avvolgicavo.
Per pulire le superfici esterne, utilizzare un panno umido e morbido ed asciugare. Non utilizzare solventi chimici
in quanto potrebbero danneggiare la superficie.

PULIZIA (NON UTILIZZARE DETERSIVI)

Funzione di pulizia Flush Clean (K). Quando il promemoria (F) lampeggia, riempire il serbatoio con dell'acqua
fino al livello massimo (M) e selezionare il programma “Biancheria per la casa”. Quando la luce anteriore lampeg-
gia, scollegare il ferro. Mantenere il ferro sopra al lavandino e premere il pulsante di funzione di pulizia Flush
Clean (K). Utilizzare un serbatoio d’acqua pieno. Rilasciare il pulsante per arrestare la funzione di pulizia Flush
Clean. Se necessario, ripetere la procedura.

NOTA: NON UTILIZZARE LIQUIDO ANTICALCARE, ACETO O ACIDO CITRICO!

Premere il promemoria per la funzione di pulizia Flush Clean, Sostituzione Filtro (F) per 2 secondi; viene

emesso un breve segnale acustico dopo l'esecuzione dei 2 passaggi richiesti. La spia del promemoria

si spegne. Si consiglia di utilizzare I'attivatore dell’addolcificante d’acqua (Soft Water Activator) (L) subito

dopo aver attivato la funzione di pulizia Flush Clean. Aprire il coperchio di riempimento dell'acqua (P) ed estrarre
I'attivatore dell'addolcificante d’acqua Soft Water Activator (L) per smaltirlo. Sostituire con un sistema per addol-

cificare 'acqua (Water Softener System) nuovo Electrolux EDC03/900923064. La combinazione della funzione

di pulizia Flush Clean ed il sistema per addolcificare I'acqua (Water Softener System) assicura un vapore pulito e

delicato per risultati di stiratura ottimali e una maggiore durata del ferro da stiro a vapore.

Pulizia della piastra (N). Per rimuovere qualsiasi traccia di bruciato, stirare sistemando al di sotto del ferro un
panno umido quando il ferro & ancora caldo. Per mantenere la piastra liscia, evitare il contatto con oggetti metal-
lici. Non utilizzare spugnette abrasive o detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare la superficie.

SPIA PIASTRA CALDA (A)

L'apparecchiatura é dotata dell'indicatore di piastra calda ThermoSafe™ in grado di rilevare se la piastra e calda
cambiando il colore da nero a rosso. Nota! Durante il tempo di riscaldamento, la piastra potrebbe essere calda,
anche se I'adesivo non diventa rosso. Una volta che la temperatura della piastra € inferiore ai 40 °C, il colore passa
nuovamente al nero ad indicare che il ferro puo essere riposto.

Spegnere la luce anteriore premendo i pulsanti biancheria casa e outdoor per 1 sec.

Disattivare il suono premendo i pulsanti lana e cotone per 1 sec.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizare 'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le sequenti

istruzioni.

» Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da
adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza
0 conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se istruiti



relativamente all'uso dellapparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.

» Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con 'apparecchio.

« Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai
bambini senza supervisione.

» Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8
anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

+ Le superfici possono surriscaldarsi durante |'uso 4.

» Questo prodotto si puo utilizzare con acqua di rubinetto. Si raccomanda di
utilizzare I'acqua filtrata da Electrolux AquaSense, in grado di eliminare le
impurita come il calcare. Se I'acqua del rubinetto é particolarmente dura,
utilizzare una miscela composta al 50% di acqua distillata e al 50% di acqua del
rubinetto.

» (ollegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

» Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dellapparecchio 0 al cavo di alimentazione.

» (ollegare I'apparecchiatura esclusivamente a una presa elettrica con messa a
terra. Se necessario, utilizzare una prolunga adatta a 16 A.

» Incaso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,
ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente
dell'assistenza 0 a una persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.

» Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca
il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo
poggia sia stabile.

» Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando e collegato alla rete elettrica.

« Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

» Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina
dalla presa elettrica.

+ Evitare cheil cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dell'apparecchio.

» Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

» Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull'apparecchio.



|l foro di riempimento non deve essere aperto durante I'uso.
Prima di riempire il serbatoio dell'acqua, staccare la spina dalla presa.
Non versare aceto, disincrostante o altre sostanze profumate nel serbatoio. In

(aso contrario, la garanzia potrebbe essere annullata.

Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore

declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio 0

errato.

TESSUTO IMPOSTAZIONE DITEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

TABELLA DI STIRATURA
Acrilico Outdoor
Acetato QOutdoor
Nylon e poliestere Outdoor
Rayon Outdoor
Viscosa Outdoor
Seta Qutdoor

Outdoor
Misto cotone
Tessuti impermeabili | Outdoor
traspiranti (eccetto
rivestimenti in PVC)
Lana e misto lana elana
eeCotone
Cotone
Velluto a coste eeCotone

Lino

Jeans

eeCotoneoeeelino

eeCotoneoeeelino

Stirare a secco al rovescio.

Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo.

Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo.

Stirare al rovescio.
Stirare al rovescio.

Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare
I'effetto lucido.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate
sull'etichetta. Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra che
richiede il valore di temperatura inferiore.

Lavare con delicatezza ed asciugare all’aria i vostri
indumenti outdoor in base alle istruzioni presenti
sull'etichetta. Stirare I'esterno con ferro a secco, lentamente
e con attenzione, in modo da raggiungere tutte le parti

del capo per riattivare il trattamento DWR (Durable Water
Repellency) e ripristinare l'idrorepellenza del capo.* E
possibile utilizzare questa impostazione dopo il lavaggio

e I'asciugatura all'aria del capo outdoor, oppure ogni volta
che si desidera ripristinare I'idrorepellenza di determinate
aree del capo.

* Meglio della sola asciugatura all‘aria per capi outdoor
idrorepellenti

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore
da medio a forte. Utilizzare il vapore a massima potenza.

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare
I'effetto lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a
secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Utilizzare il vapore a massima potenza.

Utilizzare il livello massimo di vapore. Applicare il livello
massimo di vapore tenendo premuto il pulsante di
erogazione di vapore.

Limpostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di

umidita del capo.




RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA

La piastra non si riscalda
anche se il ferro & acceso.

Il ferro non produce
vapore.

Le funzioni getto di
vapore e getto di vapore

verticale non funzionano.

Fuoriuscite d’acqua
dalla piastra durante la
stiratura.

Scaglie e impurita
fuoriescono dalla piastra
durante la stiratura.

Fuoriuscite d’acqua
dalla piastra durante il
raffreddamento del ferro
da stiro o dopo averlo
riposto.

Fuoriescono tracce
marroni dai fori della
piastra in fase di stiro.
Queste tracce possono
macchiare il bucato.

SMALTIMENTO

K
K

CAUSA POSSIBILE

Problema di collegamento elettrico.

Il controllo della temperatura & in
posizione “Outdoor”.

L'acqua nel serbatoio &
insufficiente.

La temperatura selezionata
inferiore a quella specificata per
I'uso del vapore.

La funzione getto di vapore € stata
usata molto frequentemente in un
breve periodo.

Il ferro non é sufficientemente
caldo.

Il ferro da stiro non & abbastanza
caldo.

L'acqua dura utilizzata ha causato
la produzione di calcare all'interno
del serbatoio dell'acqua. Pulire

il ferro facendo riferimento alla
sezione Pulizia.

Il ferro da stiro & stato messo
in posizione orizzontale e nel
serbatoio era ancora presente
dell'acqua.

E possibile che siano stati usati
agenti decalcificanti chimici diversi
da quelli raccomandati.

Fibre di tessuto si sono accumulate
nei fori della piastra e stanno
bruciando.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati,
oppure sono nuovi o non sono stati
lavati prima della stiratura.

differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

SOLUZIONE

Controllare il cavo di alimentazione, la spina e la
presa di corrente.

Selezionare programmi con temperature elevate
come “e @ Cotone”.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Selezionare una temperatura fino a “e @ Cotone”

Mettere il ferro in posizione orizzontale e
attendere prima di usare la funzione getto di
vapore.

Selezionare la temperatura corretta per la stiratura
a vapore (fino a“e e Cotone”). Portare il ferro in
posizione verticale e attendere che l'indicatore
luminoso della temperatura si spenga.

Selezionare I'impostazione Cotone (“® ® Cotone” al
massimo) ideale per la stiratura a vapore. Mettere
il ferro sulla base d’appoggio e attendere che la
luce anteriore si accenda prima di iniziare a stirare.

Tenere premuto il tasto vapore per circa un
minuto per far fuoriuscire il vapore.

Quindi tenere premuto un altro minuto per pulire
il sistema di generazione del vapore.

Stirare un vecchio asciugamano per garantire che
eventuali residui all'interno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario, pulire la piastra
con un panno leggermente umido.

Svuotare il serbatoio dell'acqua.

Per evitare questa evenienza, si raccomanda
di sostituire il Soft Water Activator in base alle
indicazioni.

Asciugare i fori della piastra con un panno
morbido umido.

Risciacquare adeguatamente il bucato una
seconda volta.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un
Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e le parti elettriche in modo
sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

& Gali bati, kad Jasy garinis lygintuvas, jpylus vandens, iskart nepradeda skleisti gary. Taip yra dél to, kad vidinéje
sistemoje susidares oras gali kelias sekundes uZlaikyti Siq funkcijq. Bakite kantrds ir, paspaude gary mygtukg,
bandykite jq paleisti dar kartq. Kad baty patogiau, Jums nereikia visq laikq spausti mygtuko - jj atleidus kelias
sekundes garas dar gaminamas. Kad garinimo rezultatai baty patys geriausi, nustatykite Jums patogy mygtuko
paspaudimo ir atleidimo ritmq.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Karsto pado indikatorius

B. Vandens purskimo antgalis

C. |kaitimo / atvésimo $viesos indikatorius
D. Lemputé, apsviecianti lyginimo plotg

Maitinimo laidas
. Funkcijos,Flush Clean” mygtukas
. |taisas,Soft Water Activator’, kei¢ciamas
. DidZiausio vandens lygio indikatorius

-

- X

=

E. Jutiklinis ekranas temperatarai / gary programai N. Jtaisas suvyniotam laidui
parinkti 0. RESILIUM™ anoduotas padas
F. ,Flush Clean”ir,Soft Water Activator” pakeitimo P. Vandens papildymo ir vandens minkstiklio
priminimas sistemos ,Water Softener System” dangtelis
G. Gary srovés mygtukas Q. Lygintuvo kulnas
H. Purskimo mygtukas R. Vandens uzpildymo indas

I.  Garo funkcijos jjungimo / iSjungimo mygtukas

Paveikslélis 2-4 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ naudodami pirma karta: Pasalinkite visus klijy likucius ir atsargiai nutrinkite drégna sluoste. Praskalaukite
vandens talpykle, kad pasalintuméte nuosédas. Padékite garinj lygintuva horizontaliai ant lyginimo lentos arba
ant karsciui atsparaus, tvirto pavirSiaus tame paciame aukstyje, kaip lyginimo lenta. ISvyniokite ir istiesinkite
maitinimo laida.

| garinio lygintuvo talpykle jpilkite vandens. Patikrinkite, ar tikrai kistukas istrauktas i$ maitinimo lizdo. Pakelkite
lygintuvo atrama, atidarykite pildymo angos dangtelj (P). Naudodami komplekte pateikta vandens talpykla (R)
jpilkite vandens iki maksimalaus lygio (M). Uzdarykite dangtelj (P). Siame gaminyje galima naudoti vandenj i$
¢iaupo. Jeigu vanduo labai kietas, patartina naudoti,Electrolux” filtru,,AquaSense” filtruoto vandens tirpala: 50 %
distiliuoto vandens ir 50 % vandens i$ ¢iaupo.

Papildydami vandens talpykle batinai pripilkite ja skliding Salto vandens (iki zymés,MAX").

Perspéjimas! Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jeigu talpykloje néra vandens. Siame gaminyje jtaisytas isima-
mas,Soft Water Activator” (L), kurj patartina pakeisti, kai pradeda mirkséti,Flush Clean” priminimo ir priminimo
pakeisti, Soft Water Activator” (F) indikatoriy lemputés.

Prie$ pradédami lygintiperbraukite lygintuvu per seng ranksluostj, patikrindami, ar lygintuvas ant drabuziy
nepalieka jokiy nuosédy. Jei reikia, nusluostykite pada sudrékinta audinio skiaute.

ljunkite garinj lygintuva j elektros maitinimo lizda. Lygintuvo jutikliniame ekrane (E) pasirinkite lyginimo
programa. Gariniam lygintuvui kaistant, mirksi lygintuvo indikatoriaus lemputé (C). |jungus pirma karta, laikinai
gali sklisti garai / kvapas. Lygintuve yra jtaisyta garo automatinio leidimo funkcija, kuri automatiskai reguliuoja
iSleidziamo garo kiekj pagal pasirinkta lyginimo programa, kad lyginimo rezultatai baty nepriekaistingi.

Lygintuvui jkaitus iki pasirinktos temperataros, Sviesos indikatorius pradeda degti tolygiai ir lygintuvo priekyje
jsiziebia lemputé. Dabar prietaisas parengtas naudoti.

Norédami suaktyvinti garo funkcija, paspauskite ir 3-5 sekundes palaikykite nuspaude garo funkcijos jjungimo
/isjungimo mygtuka (1).

Jeigu reikia, kad jtaisas iSleisty papildomai garo, paspauskite ir 1 sekunde palaikykite nuspaude garo srauto
funkcijos mygtuka.

Lyginimas naudojant papildoma garo kiekj: norédami geriau iSlyginti rauksles ar klostes, vienu metu
paspauskite garo mygtukus. Atleide mygtukus, pries padédami lygintuva ant atramos, panaudokite visa gara.
Perspéjimas! Jokiu budu neisleiskite garo, kai lygintuvas pastatytas ant atramos.

Sausasis lyginimas: Nepaspaudus garo leidimo funkcijos mygtuky, lygintuvas veikia sausuoju rezimu.

Vandens purskimo funkcijos naudojimas: I$ anksto sudrékinkite audinj, kelis kartus paspausdami purskimo
mygtuka, kad pasklisty smulki dulksna; vandens talpykla turi bati pripildyta bent iki puseés.



Pakabinty drabuziy ar audiniy apdorojimas garu: Vertikaliojo apdorojimo garu funkcija puikia tinka lyginti
garu uzuolaidas ir kostiumus. Laikydami lygintuvg 10-20 cm atstumu paspauskite garo srauto mygtuka.

Lygintuve jdiegta trijy krypciy automatinio isjungimo funkcija. Be priezitros palikus lygintuva, pastatyta ant
pado ar paguldyta ant Sono, prietaisas automatiskai issijungia po 30 sekundziy. Be prieziaros palikus lygintuva,
pastatyta ant kulno, prietaisas automatiskai iSsijungia po 8 minuciy. Norint lygintuva vél jjungti, jj reikia pajudinti.
Pries iSsijungdamas, lygintuvas trumpai supypsi. Norint vél suaktyvinti lygintuva, jj reikia trumpai pajudinti ir vél
jsijungs prietaiso darbo rezimas.

Norédami iSjungti lyginimo su garu funkcija paspauskite ir 2 sekundes palaikykite nuspaude pasirinktg
nuostata: pasigirs trumpas jspéjamasis garso signalas ir visos lemputés uzges. Istraukite kistuka i elektros lizdo.
Jokiu budu netraukite uz maitinimo laido. Traukite suéme uz kistuko. Po naudojimo, prie$ padédami lygintuva,
iStustinkite vandens talpyklg ir palaukite, kol lygintuvas visiskai atvés.

Lygintuva reikia laikyti pastatyta ant jo atramos; maitinimo laidg privaloma laisvai suvynioti jam skirtame
griovelyje. I3orinj lygintuvo pavirsiy valykite minksta drégna $luoste, o po to sausai nusluostykite. Nenaudokite
jokiy cheminiy valikliy, nes jie gali pazeisti pavirsiy.

VALYMAS (NENAUDOKITE JOKIO PLOVIKLIO )

#Flush Clean” (K). Kai pradeda mirkséti priminimo indikatorius (F), j talpykla jpilkite vandens iki maksimalios
ribos (M) ir pasirinkite programa, Linen” (patalyné). Kai mirksi priekiné apsvietimo lemputé, atjunkite lygin-
tuva nuo elektros lizdo. Laikydami lygintuva vir$ plautuvés paspauskite mygtuka,Flush Clean” (K). Naudokite
skliding vandens talpykla. Jei funkcija ,Flush Clean” norite iSjungti, atleiskite mygtuka. Jei reikia, pakartokite $ig
procedura.

PASTABA: NENAUDOKITE JOKIY NUKALKINIMO SKYSCIY, ACTO AR CITRINY RUGSTIES!

Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite nuspaude ,Flush Clean” funkcijos ,Renew Filter” (F) priminimo indika-
toriy: atlikus 2 reikiamus veiksmus, pasigirs trumpas jspéjamasis garso signalas. Tada priminimo indikato-
riaus lemputé uzges ISkart po. ,Flush Clean” veiksmo patartina pakeisti jtaisa ,Soft Water Activator” (L) . Atidary-
kite vandens uzpildymo dangtelj (P), iSimkite ir iSmeskite jtaisa,Soft Water Activator” (L). Pakeiskite nauja jmonés
+Electrolux” vandens minkstiklio sistema ,Water Softener System” EDC03/900923064. Kartu naudojant funkcija
4Flush Clean” ir sistema ,Water Softener System”, garas blna $varus ir minkstas, todél uztikrinami nepriekaistingi
lyginimo rezultatai ir ilgesnis garinio lygintuvo tarnavimo laikas.

Pado valymas (N). Norédami pasalinti nuodegas, kol lygintuvas dar karstas, palyginkite juo drégna audinio skiau-
te. Kad padas baty glotnus ir nesubraizytas, nelieskite juo metaliniy daikty. Jokiu badu nevalykite pado $veitimo
kempinélémis ar Siurk3¢iais valikliais, nes jie gali pazeisti pado pavirsiy.

KARSTO PADO INDIKATORIUS (A)

Lygintuve yra jtaisytas karsto pado indikatorius ,ThermoSafe™, kuris nustato, ar padas yra karstas, ir apie tai
»pranesa” pakeisdamas spalva - juoda spalva paraudonuoja. Pastaba Lygintuvui kaistant, padas gali bati karstas
net jeigu indikatoriaus lipdukas neparausta. Padui atvésus iki < 40 °C, indikatorius vél pajuoduoja, taip ,pranesda-
mas’, kad lygintuva jau galima padéti j vieta.

I1$junkite priekine apsvietimo lempute, paspausdami ir 1 s palaikydami nuspaude patalynés ir lauko drabuziy
lyginimo programas.

ISjunkite garsa, paspausdami ir 1 s palaikydami nuspaude vilnos ir medvilnés lyginimo programas.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

Prie§ naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias instrukcijas

» Vlyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai yra riboti, arba asmenys, kuriems traksta patirties ir Ziniy, j prietaisa
gali naudoti tik priZitrimi arba jei jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai
naudotis prietaisu, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

» Reikia uZtikrinti, kad vaikai neZaisty su prietaisu.



+ Vaikams draudziama valyti ir techniskai priziaréti $j gaminj, nebent juos
priziuréty suaugusieji.

+ Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atSauti.

+ Naudojimo metu pavirSiai gali jkaisti 4.

+ Siame gaminyje galima naudoti vandenj iS Giaupo. Nesvarumams, tokiems kaip
kalkiy nuoviros, Salinti patartina naudoti , Electrolux” filtru, AquaSense” filtruota
vanden;. Jeiqu geriamasis vanduo labai kietas, naudokite 50 % distiliuoto
vandens ir 50 % geriamojo vandens tirpalg.

+ Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

» Lygintuvo nereikéty naudoti, jeiqu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo ar jo laido
matomi pazeidimo pozymiai arba yra nesandarus.

» Prietaisg privaloma jungti tik prie jZeminto elektros lizdo. Jei butina, galima
naudoti ilginamajj kabelj, tinkama naudoti esant 16 A stiprumo el. srovei.

+ Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, j
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés prieZiros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

+ Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirSius, ant kurio stovas padétas,
yra stabilus,

+ Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be
prieziiros.

» Pries atliekant valymo arba prieZitros darbus, prietaisa reikéty isjungti, o
maitinimo kistuka iStraukti kiekvienq karta po naudojimo.

+ Kistukg reikia iStraukti is el. lizdo pries pilant vandenj j vandens talpykla.

+ Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

» Nemerkite prietaiso j vanden; ir kitus skyscius.

» Nevirykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

» Naudojant lygintuva, pildymo anga privalo biti uzdaryta.

+ Pries pildant vandens rezervuarg, kistukas turi bti iStrauktas is elektros lizdo.



+ Nepilkite j talpykla acto, nukalkinimo priemoniy ar kity aromatizuoty skysciy.
Dél to gali buti panaikinta garantija.

+ Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uZ galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

LYGINIMO LENTELE

AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACIJOS

Akrilo audinys
Acetatas

Nailonas ir poliesteris
Dirbtinis Silkas
Viskozé

Silkas

Medvilnés misiniai

Vandens nepraleidziantys

ir orui pralaidus audiniai
(i8skyrus audinius su
polivinilchloridu)

Vilna ir vilnos misiniai

Medvilné

Velvetas

Linas

Audinys dzinsams

Outerwear (VirSutiniai
drabuziai)

Outerwear (VirSutiniai
drabuziai)

Outerwear (Virutiniai
drabuziai)

Outerwear (Virsutiniai
drabuziai)
Outerwear (VirSutiniai
drabuziai)
Outerwear (Virsutiniai
drabuziai)
Outerwear (Virsutiniai
drabuziai)

Outerwear (Virsutiniai
drabuziai)

eWool (Vilna)

e e Cotton (Medvilné)

e e Cotton (Medvilné)

e e Cotton (Medvilné)
arba ee e Linen (Lininis
audinys)

e e Cotton (Medvilné)
arba eeeLinen (Lininis
audinys)

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés, kol audinys dar
drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios pusés, kol audinys dar drégnas
arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo
audekla, kad iSvengtumeéte Svytinciy zymiy.

Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo
instrukcijomis. Naudokite nustatyma, skirta audiniui,
kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdZiovinkite lauko
drabutzius, atsizvelgdami j jy priezitros etiketése
pateiktus nurodymus. Kad atgaivintuméte drabuzio
ilgalaike hidrofobine danga, kruopsciai ir létai sausuoju
badu islyginkite jj i$ iSorés*. Siuo rezimu galite lyginti
isskalbtus ir ore isdziovintus virutinius drabuzius arba
atgaivinti drabuzio hidrofobine danga.

* Hidrofobinius virSutinius drabuzius lyginti geriau nei
dziovinti ore

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty. Naudokite vidutine arba
stiprig gary srove. Naudokite maksimalig gary srove.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo
audekly, kad isvengtumeéte Svytinciy zymiy, ypac
lyginant tamsiy spalvy audinius. Lyginkite sausai, kol
audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove. Naudokite
maksimalig gary srove.

Naudokite didZiausig garo srauta. Paspaude ir laikydami
nuspaude garo srauto funkcijos jjungimo / isjungimo
mygtuka, paleiskite didziausia garo srauta.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo
rekomenduojamo lenteléje!



TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Pado ploksté nekaista, nors
lygintuvas jjungtas.

Lygintuvas negamina garuy.

Neveikia garo srauto ir
vertikaliojo garo srauto
funkcija.

Lyginant skalbinius, pro
pagrindo plokste teka vanduo.

Lyginant skalbinius nuo
pagrindo plokstés ant
skalbiniy lieka kalkiy nuosédy
ir neSvarumy.

Padéjus atvésusj lygintuva j
vietg arba kai jis po naudojimo
vésta, pro pagrindo plokste
teka vanduo.

Per skyles pade iseina rudi
ruozeliai ir tepa lyginamus
skalbinius.

SALINIMAS

B
hid

Jungties problema

Temperataros valdymo rankenélé
,Outerwear” padétyje.

Bake nepakankamai vandens.

Pasirinkta temperatlra Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Garo srauto funkcija buvo labai daznai
naudojama per trumpa laikotarpj.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Lygintuvas néra pakankamai jkaites.

Naudojote kietg vandenj, todél vandens
talpykloje susidaré kalkiy nuoviry.
Valykite lygintuvg vadovaudamiesi
skyrelyje,Valymas” pateiktais
nurodymais.

Lygintuvas buvo padétas horizontaliai,
kai jo vandens talpykloje vis dar yra
vandens.

Gali bati, kad panaudojote kitokias nei
rekomenduojamos chemines nuoviry
salinimo priemones.

Pado skylése prisikaupé audinio plausy
ir jie dega.

Galbat audiniai buvo netinkamai
isskalauti, arba gaminiai yra nauji ir pries
lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laida,
kistuka ir maitinimo anga.

Pasirinkite aukstesne programa,
pavyzdziui, ,e @ Cotton (Medvilné)".

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia”, nr. 2).

Pasirinkite temperatura iki
“e @ Cotton (Medvilné)".

Padékite lygintuva horizontaliai ir
palaukite pries$ jjungdami garo srauto
funkcija.

Nustatykite tinkama temperatiira
lyginimui garais (iki “@ @ Cotton
(Medvilné)”). Padékite lygintuva j
vertikalia padétj ir palaukite, kol
temperataros indikatoriaus lemputé
iSsijungs.

Pasirinkit medvilnés nuostatg (,e ®
Cotton” iki maksimumo), tinkama
lyginimui naudojant gara. Padékite
lygintuva horizontaliai ant jo pado ir,
pries pradédami lyginti, palaukite, kol
isijungs ap3vietimo lemputé jo priekyje.

Nuspauskite ir mazdaug viena minute
palaikykite nuspaude gary tiekimo
mygtuka, kad baty tiekiami garai

Tada palaikykite dar mazdaug minute,
kad gary sistema buty idvalyta.
Palyginkite seng ranksluostj, kad
uztikrintuméte, jog jokie likuciai
lygintuve nepersikels ant jasy skalbiniy.
Jei reikia, nusluostykite pada truputj
drégnu audiniu.

IStustinkite vandens talpykla.

Kad taip nenutikty, patartina pagal
rodmenis pakeisti proiemone ,Soft Water
Activator”

Valykite pada drégnu, minkstu
skuduréliu.

Dar karta tinkamai iSskalaukite
skalbinius.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima 3alinti su
jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reiskia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.




LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

& lespéjames, ka gludeklis ar tvaika generatoru neizlaidis tvaiku uzreiz péc tdens ielieSanas. Tas var bat tapéc, ka iekséja
sistéma iekluvusais gaiss So funkciju var par dazam sekundém aizkaveét. Ladzu, esiet pacietiga(-s) un méginiet vélreiz,
nospieZot tvaika pogu. Jusu értibam tvaiks tiks izlaists péc tam, kad atlaidisiet tvaika pogu uz dazam sekundém, un
jums nebus visu laiku jaspieZ poga. Atrodiet savu tvaika izlaiSanas ritmu.

DARBA UZSAKSANA

A. Karstas gludinasanas virsma indikators I. Tvaika ieslégsanas/izslégsanas poga

B. Udnes izsmidzinasanas sprausla J. Stravas vads

C. Gaismas indikators uzkarsanai/atdzisanai K. Flush Clean poga

D. Lampa, kas izgaismo gludinamo materialu L. Soft Water Activator, nomaina

E. Skarienekrans temperatdras-tvaika programmas M. Maksimala adens limena indikators
izvelei N. Vada satisanas funkcija

F. Atgadinajums par Flush clean un Soft Water 0. RESILIUM™ anodéta parklajuma viengabala
Activator nomainu gludinama dala

G. Tvaika straklas poga
Izsmidzinasanas funkcijas poga

Udens uzpildes un Soft Water Activator parklajs
Gludekla pamatne
R. Contenitore dell'acqua

oM

T

Attéls 2-4. lappusé

DARBA SAKSANA

Pirms pirmas lietosanas. Nonemiet visas lipiga iepakojuma atliekas un maigi notiriet ar mitru draninu. Noska-
lojiet Gdens tvertni, lai nonemtu liekas dalinas. Novietojiet tvaika gludekli horizontali uz gludinama déla vai uz
karstumizturigas drosas virsmas, kas ir viena limeni ar gludinamo déli. Iztiniet un iztaisnojiet stravas vadu.

lelejiet tvaika gludekli deni. Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izrautsa no kontaktligzdas. Nolieciet gludekli

uz platformas, atveriet iepildisanas tvertnes vaku (P). Izmantojiet pievienoto tdens uzpildes trauku (R), ielejiet
Gdeni lidz maksimalajam [imenim (M). Aizveriet vaku (P). Siierice ir piemérota lieto$anai ar krana tdeni. leteicams
izmantot Electrolux AquaSense filtréto adeni, attieccigi 50% destiléta un 50% krana Gdens maisijumu, ja krana
adens ir ipasi ciets.

Vienmeér piepildiet adens tvertni lidz MAX limenim, ar auksto adeni.

Uzmanibu! Nekad nedarbiniet ierici bez iidens tvertné. Si prece ir aprikota ar nonemamu Soft Water Activator (L),
més iesakam nomaintt, ja Fluch Clean un nomainas Soft Water Activator (F) atgadinajums mirgo.

Pirms gludinasanas saksanas, ladzu, parbaudiet gludekli uz kada veca dviela, lai parliecinatos, ka uz gludinama
apgérba no gludekla ieksienes nenok|lst nekadas dalinas. Ja nepieciesams, noslaukiet visu gludinasanas virsmu
ar mazliet samitrinatu dranu.

Pievienojiet tvaika gludekli mainstravai. Izvélieties gludinasanas programmu tvaika gludek|a skarienekrana
(E). Gaismas indikators (C) uz gludekla uzilstot pulsés. leslédzot ierici pirmo reizi, var paradities garaini/aromats.
Gludeklis ir aprikots ar automatiska tvaika funkciju, kas automatiski pielago tvaiku atlasitajai gludinasanas pro-
grmmai, lai sasniegtu labakos gludinasanas rezultatus.

Tiklidz bas sasniegta vélama temperatara, gaismas indikators parstas mirgot un degs pastavigi, ka ari iedegsies
gludinama materiala izgaismo3anas lampa. Tagad ierice ir sagatavota lietosanai.

Lai aktivizétu tvaika funkciju,lidzu, nospiediet un aptuveni 3 lidz 5 sekundes turiet nospiestu tvaika ies-
légsanass/izslégsanas pogu (I).

Papildu tvaikamuz vienu sekundi, nospiediet tvaika striiklas pogu.

Gludiniet ar papildu tvaiku: vienlaicigi nospiediet tvaika pogas, uzlabotai vilu izgludinasanai. Atlaizot pogas,
izmantojiet tvaiku, pirms novietojat gludekli uz platformas.

Uzmanibu! Nekad nepalaidiet tvaiku, kamér gludeklis atrodas uz platformas.

Sausa gludinasana: ja nespiezat tvaika pogas, gludeklis darbosies sausaja rezima.

Izsmidzinataja izmantosana. leprieks samitriniet audumu, nospiezot izsmidzinasanas pogu vairakas reizes, lai
apsmidzinatu to; parbaudiet, lai tvertne bitu vismaz lidz pusei pilna.

Vertikali lietu gludinasana ar tvaiku. Vertikala tvaika funkcija ir ideali piemérota aizkariem un uzvalkiem. Turiet
gludekli 10-20 cm attaluma un nospiediet tvaika striklas pogu.



Gludeklis ir aprikots ar trisvirzienu automatiskas izslégsanas funkciju. Ja gludeklis tiek atstats bez uzraudzibas
uz gludinamas virsmas vai jebkur citur, tas automatiski izsledzas péc 30 sekundém. Ja gludeklis tiek atstats

bez uzraudzibas, novietots uz saniem, tas automatiski izslédzas péc 8 minatém. Lai gludekli ieslégtu, vienkarsi
pakustiniet to. Pirms automatiskas gludekla izslegsanas isu bridi atskanés pikstiena signals. Lai gludekli ieslégtu,
vienkarsi pakustiniet to — gludeklis atkal bas gatavs lietosanai.

Lai izslégtu tvaika gludekli, nospiediet atlasito iestatijumu uz divam sekundém, isi nopikst un lampinas izslég-
sies. Atviejojiet kontaktdaksu no stravas. Nekad nevelciet aiz vada. Ta vieta, satveriet aiz kontaktdaksas un velciet.
Iztuksojiet Gdens tvertni un laujiet pirms noglabasanas gludeklim pilniba atdzist.

Vienmeér glabajiet gludekli uz platformasar brivi satitu vadu ap tam paredzéto vietu. Lai notiritu arpusi, izman-

TIRISANA (NEIZMANTOJIET MAZGASANAS LIDZEKLUS)

Flush Clean (K). Ja mirgo atgadinajums (F), piepildiet tvertni ar Gdeni lidz maks. limenim (M) un atlasiet program-
mu “Audums’”. Kad lampina mirgo, atvienojiet gludekli. Turiet gludekli virs izlietnes, nospiediet Flush Clean pogu
(K). Izmantojiet pilnu tdens tvertni. Atlaidiet pogu, lai apturétu Flush Clean funkciju. Atkartojiet proceduru, ja
nepieciesams.

PIEZIME: NEIZMANTOJIET ATKAI,KOSANAS LIDZEKLUS, ETIKI VAl CITRONSKABI!

Nospiediet atgaddinajumu Flush Clean, Atjaunot filtru (F) uz 2 sekundém, un bus iss pikstiens, ja veicat 2 ne-
piecieSamas darbibas. Atgadinajuma lampina izdzisis. Soft Water Activator (L) ir ieteicams izmantot uzreiz péc
Flush Clean. Atveriet tdens iepildisanas vaku (P) un izvelciet ara Soft Water Activator (L), lai izmantotu. Nomainiet
ar jaunu Soft Water Activator Electrolux EDC03/900923064. Gan Flush Clean, gan Water Softener System kopa
nodrosina tiribu, maigu tvaiku labakam gludinasanas rezultatam un ilgakam jasu tvaika gludek|a kalposanas
laikam.

Gludinamas virsmas (N) tirisana. Lai nonemtu piedegusas dalinas, gludiniet mitru dranu, kamér gludeklis ir
karsts. Lai saglabatu gludinamo virsmu gludu, izvairieties no saskares ar metala priekSmetiem. Nekad neizmanto-
jiet Svammes vai spécigus tiritajus, jo tie var bojat virsmu.

KARSTAS GLUDINASANAS VIRSMAS INDIKATORS (A)

JUsu ierice ir aprikota ar karstas virsmas indikatoru ThermoSafe™, kurs nosaka, kad virsma ir karsta, mainot krasu
no melnas uz sarkanu. Piezime! Uzsilsanas laika, silSanas virsma var bat karsta, pat ja sensors nekluva sarkans.
Kad virsmas temperatara ir < 40°C, krasa atkal klust melna, paradot, ka gludekli var noglabat.

I1zslédziet lampinu, nospiezot gan auduma, gan artelpu uz 1 sek.

Izslédziet skanu, nospiezot gan vilnas, gan kokvilnas uz 1 sek.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

|ETEIKUMI DROSIBAI
Uzmanigi izlasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu pirmo reizil

Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trikumu
atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu
un izprot potencialos riskus.

Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar ierici.

Bérni nevar veikt tirisanas un apkopes darbus bez uzraudzibas.

Kamer gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta vadu vieta,
kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

Lietosanas laika virsmas var sakarst 4.




+ Stierice ir piemérota lietosanai ar krana ideni. leteicams izmantot Electrolux
AquaSense filtréto ideni, kas nesatur piemaisijumus un neveido kalkakmeni. Ja
krana Udens ir ipasi ciets, izmantojiet jauktu ideni, kas sastav no 50 % destiléta
udens un 50 % krana adens.

» lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriequms un
frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

» Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas vada, vai
ari, jair noplude, to nedrikst lietot.

+ lericei jabut pieslégtai sazemétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSams, var izmantot
pagarinataju, kas piemeérots 16 A.

+ Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalpoSanas parstavim vai citam kvalificétam personalam tas janomaina.

» Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli uz ta
stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.

« Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas tiklam.

+ Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

» Udens tvertni drikst piepildt tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

» Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

» Nemeérciet ierici udeni vai citos Skidrumos.

» Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

+ Lietosanas laika nedrikst atvért uzpildes atveri.

« Pirms Udens tvertnes uzpildisanas atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

» Tvertné nelejiet etiki, atkalkotajus vai citas vielas ar smarzu. Citadi garantija var
nedarboties,

» Lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas del.



GLUDINASANAS TABULA

AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI

Akrils Virsdrébes Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Virsdrébes Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Acetats tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Virsdrébes Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas
Neilons un poliesters ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Maksligais zids Virsdrébes Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Viskoze Virsdrébes Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
_ Virsdrébes Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos
Zids _ " . N
no spiduma, gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
Virsdrébes Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja
Kokvilnas veidi noradijumiem. Izmantojiet iestatijumu smalkam
skiedram.
Udensnecaurlaidigam Virsdrébes Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdZiovinkite lauko
elpojosam audumam drabuZius, atsizvelgdami j jy priezitros etiketése
(neskaitot PVC pateiktus nurodymus. Rapigi un Iénam gludiniet arpusi
parklajumus) ar sausu gludekli, lai piek]atu visam apgérba dalam un

atkartoti aktivizétu aizsardzibu (DWR, Durable Water
Repellency) un Gdens necaurlaidibu. So rezimu varat
izmantot péc virsdrébju mazgasanas un zavésanas vai
jebkura laika, kad vélaties atjaunot virsdrébju tdens
necaurlaidibu.

* Udens necaurlaidigam apgérbam labaks risinajums
neka vienkarsa izzavésana
eoVilna Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai

Vilna un tas veidi - N
caur kokvilnas dranu.

eeKokvilna Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
. tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
Kokvilna - PR P . .
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.
Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.
e e Kokvilna Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
Velvets

caur kokvilnas dranu.

e e Kokvilna vai eeeLins Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
izmantojot gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu,
Tpasi tumsiem audumiem. Sausa gludinasana, kad
izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot
smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru
tvaika padevi. Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Linu audums

e e Kokvilna vaieeeLins Izmantojiet maksimalo tvaika daudzumu. Izmantojiet
Dzinsa audums maksimalo tvaika daudzumu, nospiezot un turot
nospiestu tvaika ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas
noradits tabula!

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Pamatne neuzkarst, lai gan Savienojuma probléma Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un

gludeklis ir ieslégts. kontaktligzdu.
Temperataras kontrole ir rezZima | Izvélieties augstaku programmu, pieméram, “e
“Virsdrébes”. e Kokvilna".

Gludeklis nerada tvaiku. Tvertné nav pietiekami daudz Piepildiet Gdens tvertni (skat. “Darba uzsaksana”,
udens. Nr. 2).

lestatita temperatira ir zemaka, | Atlasiet temperataru lidz “e @ Kokvilna”.
neka noteikts lietot ar tvaiku.



PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Papildu tvaika funkcija un
vertikala papildu tvaika
funkcija nedarbojas.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas noplast
Gdens.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas nak
pléksnes un netirumi.

No gludinasanas virsmas
noplist adens, kad gludeklis
atdziest vai péc tam, kad tas ir
ticis noglabats.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas izdalas
branas svitras, kas notraipa
apgérbu.

IERICES UTILIZACIJA

1= 2

Papildu tvaika funkcija ir tikusi
loti biezi izmantota isa laika
perioda.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

JUs izmantojat cietu Gdeni, kas
radijis kalkakmens nogulsnes
udens tvertné. Tiriet gludekli
saskana ar Tirisanas sadalu.

Gludeklis ir bijis novietots
horizontala pozicija, kamér
udens tvertné bija palicis
kalkakmens pléksnes.

lespéjams, ka ir tikusi izmantoti
kimiski lidzekli kalkakmens
nonemsanai, kas neatbilst
ieteikumiem.

Gludinasanas virsmas atverés
ir uzkrajusas auduma skiedras
un deg.

Audums var nebut pienacigi
izskalots, vai apgérbs ir jauns
un pirms gludinasanas nav
mazgats.

Novietojiet gludekli horizontali un nogaidiet,
pirms sakat lietot papildu tvaika funkciju.

Pielagojiet vélamo temperataru, lai gludinatu ar
tvaiku (lidz “e @ Kokvilna”). Novietojiet gludekli
vertikali un pagaidiet, lldz temperataras
indikators izslédzas.

Atlasiet Kokvilnas iestatijumus (“e @ Kokvilna” uz
maksimumu), kas pieméroti tvaika gludinasanai.
Nolieciet gludekli uz platformas un nogaidiet,
kamér iedegas lampina, pirms sakat gludinat.

Piespiediet un turiet nospiestu tvaika taustinu
ilgak par vienu minati, lai saktu izplast tvaiks.
Péc tam turiet to nospiestu vél vienu minati, lai
iztiritu tvaika generatora sistéemu.

Izgludiniet vecu dvieli, lai parliecinatos, ka
jebkuri nosédumi, kas atrodas gludekli, netiek
parnesti uz velu. Ja nepiecieSams, noslaukiet
visu gludinasanas virsmu ar mazliet samitrinatu
dranu.

Iztuksojiet adens tvertni.

Lai no ta izvairitos, ieteicams nomainit Soft
Water Activator, ievérojot noradijumus.

Notiriet gludinasanas virsmu ar mitru mikstu dranu.

Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet apgérbu.

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu 3o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas dro$a un profesionala

veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju

nodosanu.

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

& Det er mulig at dampstasjonen ikke genererer damp umiddelbart etter at du har fylt den med vann. Arsaken til dette
er at luft som er fanget i det interne systemet kan forsinke denne funksjonen med noen fa sekunder. Vaer tadlmodig og
prov igjen ved d trykke pd dampknappen. For G gjore det mer komfortabelt for deg, vil dampen bli generert etter at du
har sluppet dampknappen i noen sekunder, og det er ikke nadvendig d holde knappen inntrykket hele tiden. Finn din
egen rytme for det optimale damperesultatet.

KOMPONENTER
A. Temperaturindikator for strykesale I. Damputlaser
B. Vannspraydyse J. Stremledning
C. Lysindikator for oppvarming/nedkjeling K. Flush Clean-knapp
D. Frontlys som lyser opp strykeomradet L. Soft Water Activator, utskiftbar
E. Bergringsskjerm for valg av temperatur-damp- M. Maksimum vanninvdindikator
program N. Ledningsoppbevaring
F. Paminnelse for Flush Clean (skylling) og utskifting 0. RESILIUM™ anodisert strykesale
av Soft Water Activator P. Deksel for vannpafylling og Water Softener System
Q.

Heel
Vannbeholder

G. Knapp for dampskudd
H. Sprayknapp

&

Bilde side 2-4

SLIK KOMMER DU | GANG

For farste gangs bruk. Fjern alle klebrige rester og terk forsiktig med en fuktet klut. Skyll vanntanken for a fierne
fremmedlegemer. Plasser dampstrykejernet horisontalt pa strykebrettet eller pa en varmebestandig, sikker
overflate i samme hoyde som et strykebrett. Vikle opp og strekk ut stremledningen.

Fyll strykejernet med vann. Forsikre deg om at stepselet ikke er tilkoblet veggkontakten. Laft heelen pa
strykejernet og dpne pafyllingsdekslet (P). Bruk vannfyllingsbeholderen (R) som felger med og hell vann opp
til maksimalt niva (M). Lukk dekslet (P). Dette produktet egner seg til bruk av vann fra springen. Det anbefales
a bruke Electrolux AquaSense-filtrert vann evt. en blanding av 50 % destillert vann og 50 % vann fra springen
dersom vannet er spesielt hardt.

Fyll alltid opp vanntanken til MAX-niva med kaldt vann.

Forsiktig! Bruk aldri apparatet uten vann pé tanken. Dette produktet er utstyrt med en avtakbar Soft Water
Activator (L). Vi anbefaler at du bytter ut denne nér indikatorene for paminnelse for Flush Clean (skylling) og
utskifting av Soft Water Activator (F) blinker.

For du begynner a stryke, bor du teste strykejernet pa et gammelt handkle for & sikre at ingen rester inne i
strykejernet overferes til plaggene dine. Strykesélen kan terkes av med en fuktig klut ved behov.

Koble strykejernet til veggkontakten. Velg strykeprogram fra bergringsskjermen (E) pd dampstrykejernet.
Indikatoren (C) pa strykejernet pulserer mens strykejernet varmes opp. Nar du slar jernet pa for forste gang, kan
det forekomme midlertidig damp/lukt. Dette strykejernet er utstyrt med en autodampfunksjon. Den justerer
automatisk dampen som stremmer ut i forhold til det valgte strykeprogrammet slik at du oppnar best mulig
resultat.

Straks den temperaturen som er valgt er nadd, lyser lysindikatoren permanent og lampen framme tennes. Na er
enheten klar til bruk.

For a aktivere dampfunksjonen, trykker du og holder inne damputlgser (I) i 3-5 sekunder.

For ekstra damp trykker du dampskuddknappen i ett sekund.

Stryke med ekstra damp: Trykk pa damp-knappene samtidig for mer effektiv fierning av skrukker og kroller. Nar
du slipper opp knappen, skal du ferst bruke opp dampen innen du setter dampstrykejernet tilbake pa haelen.
Forsiktig! Slipp aldri ut damp mens dampstrykejernet star pa haelen.

Torrstryking: Sa lenge damp-knappene ikke trykkes inn, vil strykejernet veere i tarrstrykingmodus.

Bruke dyse for vannspray. Fukt tekstiler pa forhand ved & trykke pé knapp for vannspray flere ganger for a spre
en fin vannstréle. Serg for at tanken er minst halvfull.

Dampe hengende tekstiler. Den vertikale dampfunksjonen er ideell for gardiner og dresser. Hold dampstryke-
jernet i en avstand pa 10-20 cm og trykk pa dampskuddknappen.



Strykejernet er utstyrt med en treveis automatisk avstenging. Hvis dampstrykejernet blir staende uvirksomt
pa strykesalen eller pa siden, slar det seg automatisk av etter 30 sekunder. Blir det staende uvirksomt pa heelen,
slas det automatisk av etter 8 minutter. Beveg dampstrykejernet for & slé det pa igjen. Det heres et kort signal
like for strykejernet slar seg selv av. Beveg litt pd dampstrykejernet for a aktivere det til arbeidsmodus igjen.

Sla av dampstrykejernet ved & trykke pa den valgte innstillingen i to sekunder. Det heres et kort signal og

alle lampene slér seg av. Trekk stgpselet ut av veggkontakten. Aldri trekk i stremledningen. Grip i stedet fatt i
stopselet og trekk den ut av veggkontakten. Toam vanntanken helt og la strykejernet avkjole seg godt innen det
settes til oppbevaring.

Oppbevar alltid dampstrykejernet pa haelen med ledningen lgst viklet rundt haelen. For utvendig rengjering
brukes en fuktig, myk klut. Toerk med en tarr klut. Ikke bruk kjemiske lgsningsmidler, da de kan skade overflaten.

RENGJ@RING (BRUK IKKE VASKEMIDLER)

Flush Clean (K). Nar paminnelseindikatoren (F) blinker, fyller du tanken med vann opp til maksimalt niva (M) og
velger «Lin»-programmet. Nar frontlyset tennes, kobler du dampstrykejernet fra stremmen. Hold dampstryke-
jernet over en vask og trykk pa Flush Clean-knappen (K). Bruk en full vanntank. Slipp knappen for & stoppe Flush
Clean-funksjonen. Gjenta prosedyren om ngdvendig.

MERK: BRUK IKKE AVKALKINGSMIDDEL, EDDIK ELLER SITRONSYRE!

Trykk pa paminnelsen for Flush Clean, Renew (skift) filter (F) i 2 sekunder. Det hgres et kort signal nar de to
trinnene er fullfgrt. PAminnelsesindikatoren slukkes. Soft Water Activator (L) anbefales byttet umiddelbart
etter Flush Clean. Apne vannpafyllingsdekselet (P) og trekk ut Soft Water Activator (L) for avhending. Bytt det ut
med et nytt Soft Water Activator-filter EDC03/900923064. Bruk av bade Flush Clean og Water Softener System i
kombinasjon sikrer en ren damp for best mulig strykeresultat og lengre levetid for dampstrykejernet ditt.

Rengjare strykesalen (N). For & fierne brente rester, kan du stryke en fuktig klut mens strykejernet fortsatt er var-
mt. For & holde strykesélen glatt, skal du unngé kontakt med metallobjekter. Bruk aldri skureputer eller skurende
rengjeringsmidler, da slike kan skade overflaten.

TEMPERATURINDIKATOR FOR STRYKESALE (A)

Apparatet er utstyrt med ThermoSafe™ strykeséle-indikator, som indikerer nér strykesalen er varm ved a endre
farge fra svart til redt. Merk! | Iapet av oppvarmingstiden kan strykesalen bli varm selv om indikatoren ikke er
blitt red. Nar temperaturen pa strykesalen er <40 °C, endres fargen tilbake til svart og viser at strykejernet er klar
for lagring.

Sla av frontlyset ved a trykke bade Lin og Utenders samtidig i 1 sek.
Sla av lyden ved a trykke bade Ull og Bomull samtidig i 1 sek.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger naye far du bruker maskinen for farste gang.

» Dette produktet kan brukes av bam fra dtte dr og oppover og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis de har tilsyn eller fér instruksjon i sikker bruk av produktet og
forstar hvilke farer som kan inntreffe.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av bam uten tilsyn.

Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar ndr det er i bruk
eller avkjoles.

Overflatene kan bli veldig varme under bruk .



» Dette produktet egner seq til bruk av vann fra springen. Det anbefales a bruke
Electrolux AquaSense-filtrert vann, idet urenheter, slik som kalk, fjernes. Dersom
vannet fra springen er spesielt hardt, sa bruk en blanding av 50 % destillert vann
0g 50 % vann fra springen.

» Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

Strykejernet mé ikke brukes hvis det er mistet i gulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

» Apparatet md kun kobles til en jordet veggkontakt. Om ngdvendig kan en
skjateledning for 16 A benyttes.

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma disse skiftes av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for d unngd
fare.

» Strykejernet md brukes og plasseres pd et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pd stativet, ma du sarge for at stativet star pé et stabilt underlag.
Gd aldri fra apparatet uten tilsyn ndr det er koblet til stramforsyningen.
Apparatet ma slas av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt for
apparatet rengjares og vedlikeholdes.

» Stapselet mé trekkes ut av stikkontakten for vannbeholderen fylles med vann.
Stramledningen mé ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre vesker.

Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

+ Fyllingsdpningen md ikke dpnes under bruk.

Ta stapselet ut av stikkontakten for du etterfyller vannbeholderen.

Ikke hell eddik, avkalkingsmiddel eller andre stoffer med lukt i beholderen. Ellers
kan garantien bli ugyldig.

+ Dette apparatet er kun beregnet pd husholdningshruk. Produsenten patar seq
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.



STRYKETABELL

STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK

Akryl Utendeors
Acetat Utenders
Nylon og polyester Utendars
Rayon Utendeors
Viskose Utendors
Silke Utenders
Utenders
Bomullsblandinger
Vanntette pustende Utendors
stofftyper (ekskludert
PVC-belegg)
Ull og ullblandinger o Ull
eeBomull
Bomull
Kordfloyel eeBomull
eeBomull ellereeelin
Lin
eeBomullellereoelin
Denim

Torrstrykes pa vrangen

Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen.
Strykes pa vrangen.

Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for 8 unnga blanke
merker.

Kontroller merkelappen og felg produsentens
anvisninger. Bruk innstillingen for de fibrene som krever
lavest innstilling.

Vask og luftterk yttertoyet skansomt i henhold

til plaggenes vaskeanvisninger.Tarrstryk utsiden
varsomt og sakte for & komme til pa alle deler av
plagget for a reaktivere DWR-behandlingen (Durable
Water Repellency - vannavviselighet som varer) og
gjenopprette plaggets avstotelighet overfor vann*.

Du kan bruke denne innstillingen etter vask og
luftterking av utendersplagg eller nar som helst nar du
vil gjenopprette vannavstgteligheten for visse deler av
plagget ditt.

* Bedre enn luftterking bare for vannavvisende klaer til
bruk utendors

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede

Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for & fukte. Bruk damp, middels til hey. Bruk
maksimal damp.

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.

Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for a unnga
blanke merker, seerlig med meorke farger. Terrstrykes
mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for a
fukte. Bruk damp, middels til hgy. Bruk maksimal damp.

Bruk maksimal mengde damp. Pafer en maksimal
mengde damp ved a trykke og holde inne Damp pé/
av-knappen.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan vaere forskjellig fra den som er

anbefalt i tabellen!

FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING

Séleplaten blir ikke varm selv om | Tilkoblingsproblem
strykejernet er slatt pa.

Temperaturvelgeren star pa

“Utenders”.

Strykejernet produserer ikke
damp.

Den valgte temperatiren er lavere

Ikke nok vann i beholderen.

Kontroller stremledningen, stopselet og
stikkontakten.

Velg et hgyere program som «@ @ Bomull».

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du
igang’ nr.2).

14

Velg en temperatur opptil “@ @ Bomull".

enn anbefalt for stryking med damp.



PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Dampsfunksjonen og funksjonen ' Dampskuddfunksjonen ble svaert Plasser strykejernet i horisontal

med vertikal damp virker ikke. hyppig brukt innenfor et kort posisjon og vent for du bruker
tidsrom. dampskuddfunksjonen.
Strykejernet er ikke varmt nok. Juster riktig temperatur for

dampstryking (opptil “@® Bomull”). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

Vann lekker fra strykesalen under | Strykejernet er ikke varmt nok. Velg bomullsinnstillingen (“e®Bomull”

stryking. pa maksimum) egnet for dampstryking.
Sett strykejernet pa hzelen og vent til
frontlyset er tent innen du begynner &

stryke.
Flak og urenheter kommer utav | Du har benyttet hardt vann som Trykk og hold inne dampknappen i
strykesalen under stryking. har resultert i oppbygging av omtrent ett minutt for a f4 damp.
kalkrester i vanntanken. Rengjer Deretter hold den nede i ett minutt til, for
dampstrykejernet som beskrevet i a rengjore dampkokesystemet.
kapitlet Rengjering. Stryk et gammelt handkle for a sikre at

eventuelle rester inni strykejernet ikke
blir overfert til toyet. Platen kan terkes av
med en fuktig klut ved behov.

Vann lekker fra strykesalen mens | Strykejernet har blitt satt i horisontal | Tem vanntanken.
strykejernet avkjoles eller etter posisjon mens det fremdeles er

den har vanni
blitt satt vekk. vanntanken.
Brune striper kommer ut av Du har kanskje brukt kjemiske For & forhindre dette, anbefales det a
platen mens du stryker flekker avkalkningsmidler som skiller seg fra = skifte Soft Water Activator i henhold til
pa toyet. anbefalingen. indikasjonene.

Toyfibre har akkumulert i hullene i Rengjer platen med en myk, fuktig klut.

platen og brenner.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt | Skyll klesvasken pa nytt.
nok eller plaggene er ne og har ikke
blitt vasket for stryking.

AVHENDING

Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med
vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som
vanlig husholdningsavfall. For & resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til

et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og
profesjonell mate. Folg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare
batterier.

1= =2

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

Moze sie zdarzyc, ze natychmiast po napetnieniu wodgq stacja parowa nie bedzie produkowac pary. Przyczynq moze
byc powietrze uwiezione w uktadzie wewnetrznym, ktére moze opéznic te funkcje o kilka sekund. Nalezy zachowac
cierpliwos¢ i ponownie nacisnqc przycisk pary. W celu utatwienia korzystania z urzqdzenia para wytwarzana jest
jeszcze przez kilka sekund po zwolnieniu przycisku — nie ma wiec potrzeby jego ciqgtego naciskania. Aby uzyska¢
najlepsze efekty, nalezy znalez¢ wtasny rytm obstugi urzqdzenia.

CZESCI1 OZNACZENIA

A. Wskaznik goracej stopy zelazka I.  Przycisk wh/wyt. wytwarzania pary
B. Dysza rozpylajaca wode J. Przewdd zasilajacy
C. Wskaznik swietlny nagrzewania/chtodzenia K. Przycisk Flush Clean
D. Swiatto gtéwne oswietlajace obszar prasowania L. Zmigkczacz Soft Water Activator (wymienny)
E. Ekran dotykowy do wyboru programu pary M. Wskaznik maks. poziomu wody
wodnej i temperatury N. Zwijacz przewodu
F. Wskaznik przypomnienia o koniecznosci uzycia 0. Anodowana stopa RESILIUM™
funkcji czyszczenia Flush Clean i wymianie P. Pokrywa wlewu i systemu zmiekczania wody

zmiekczacza wody Soft Water Activator Q. Podstawa zelazka
G. Przycisk uderzenia pary R. Pojemnik na wode
H. Przycisk spryskiwacza

Rysunek strona 2-4

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem Usung¢ pozostatosci kleju i delikatnie przetrze¢ zwilzong $ciereczka. Przeptukac
zbiornik na wode, aby usung¢ zanieczyszczenia. Ustawi¢ zelazko parowe poziomo na desce do prasowania lub
na stabilnej powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej temperatury, znajdujacej sie na tej samej wysokosci co
deska do prasowania. Rozwina¢ i wyprostowac przewéd zasilajacy.

Napelnic zelazko parowe woda. Upewnic sig, ze wtyczka nie jest podtaczona do gniazdka. Unies¢ podstawe
zelazka i otworzy¢ pokrywe wlewu wody (P). Uzywajac dotaczonego w komplecie naczynia (R), napetic zelazko
woda do maksymalnego poziomu (M). Zamkna¢ pokrywe (P). Produkt mozna napetnia¢ wodg z kranu. Zaleca sie
stosowanie wody filtrowanej Electrolux AquaSense lub, jesli woda z kranu jest bardzo twarda, mieszanki wody
destylowanej i wody z kranu w proporcji 50:50.

Zawsze napetnia¢ zbiornik na wode zimna woda do poziomu MAX.

Uwaga! Nie nalezy nigdy uzywac urzadzenia, gdy jego zbiornik nie jest napetniony woda. Produkt jest wy-
posazony w wymienny zmiekczacz wody Soft Water Activator (L). Zaleca sie jego wymiane, gdy miga wskaznik
przypomnienia o koniecznosci uzycia funkgji czyszczenia Flush Clean i wymianie zmigekczacza (F).

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy przetestowac zelazko na starym reczniku, aby upewnic sie, ze za-
nieczyszczenie z wnetrza zelazka nie zostang przeniesione na odziez. W razie potrzeby mozna przetrze¢ stope
zelazka lekko wilgotnga szmatka.

Podtaczyc¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka. Wybrac program prasowania na ekranie dotykowym
(E) zelazka parowego. Podczas nagrzewania zelazka bedzie migac kontrolka (C). Przy pierwszym wiaczeniu
urzadzenia moze chwilowo wydobywac sie z niego dym i specyficzny zapach. Zelazko jest wyposazone w
funkcje automatycznego wytwarzania pary, ktéra automatycznie reguluje ilos¢ wytwarzanej pary zaleznie od
wybranego programu, aby zapewni¢ jak najlepszy efekt prasowania.

Po osiggnieciu wybranej temperatury wskaznik swietlny zaswieci sie na state, a $wiatto gtéwne wiaczy sie.
Urzadzenie jest teraz gotowe do uzycia.

Aby wiaczy¢ funkcje wytwarzania pary, nalezy nacisnac przycisk wt./wyt. wytwarzania pary () przez 3-5 sekund.

Aby uzyskac wiecej pary, nalezy nacisnac przez sekunde przycisk wyrzutu pary.

Prasowanie z wyrzutem pary: Nacisna¢ jednoczesnie przyciski podawania pary, aby skuteczniej usuna¢
zagniecenia. Po zwolnieniu przyciskéw, przed postawieniem zelazka w pionowym potozeniu, kontynuowac
prasowanie az do catkowitego zuzycia pary.

Uwaga! Nigdy nie uwalnia¢ pary, gdy zelazko stoi w pionowym potozeniu.

Suszenie,na sucho”: Jesli nie zostang nacisniete przyciski podawania pary, zelazko bedzie dziata¢ w trybie
Lsuchym”.



Korzystanie ze spryskiwacza. Zwilzy¢ wstepnie tkaning, naciskajac kilkakrotnie przycisk spryskiwacza, aby
rozpyli¢ wode (zbiornik powinien by¢ napetniony co najmniej do potowy).

Pionowy wyrzut pary. Funkcja pionowego wyrzutu pary jest idealna do prasowania zaston i garnituréw. Trzyma-
jac zelazko w odlegtosci 10-20 cm od tkaniny, nacisnac przycisk wyrzutu pary.

Zelazko jest wyposazone w potréjna funkcje samoczynnego wytaczenia. Zelazko pozostawione w potozeniu
poziomym (lezace na stopie lub na boku) wylacza sie samoczynnie po 30 sekundach. Zelazko pozostawione w
potozeniu pionowym (stojace na podstawie) wytacza sie samoczynnie po 8 minutach. Aby ponownie wigczy¢
zelazko, nalezy je poruszyc¢. Przed samoczynnym wytgczeniem sie zelazka rozlega sie krétki sygnat dzwiekowy.
Aby ponownie wiaczy¢ zelazko, nalezy je lekko poruszy¢. Urzadzenie powrdci do trybu pracy.

Aby wytaczyc zelazko, nalezy nacisna¢ wybrane ustawienie przez dwie sekundy. Rozlegnie sie krétki sygnat
dzwiekowy i zgasna wszystkie kontrolki. Wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka. Nigdy nie ciggnac za
przewdd zasilajacy. Chwycic za wtyczke i wyciagnac ja z gniazdka. Opréznic zbiornik na wode i przed schowani-
em zelazka odczekad, az catkowicie ostygnie.

Zawsze przechowywac zelazko, stawiajac je na podstawie, z luzno owinietym wokét niej przewodem. Do
czyszczenia zewnetrznych powierzchni uzywac wilgotnej szmatki, a nastepnie wytrzec je do sucha. Nie stosowac
rozpuszczalnikéw, poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie.

CZYSZCZENIE (NIE STOSOWAC ZADNYCH DETERGENTOW)

Funkcja czyszczenia Flush Clean (K) Gdy miga wskaznik (F), nalezy napetni¢ zbiornik wody do poziomu mak-
symalnego (M) i wybra¢ program ,Len”. Gdy zacznie miga¢ przednie o$wietlenie, odtaczy¢ zelazko od zasilania.
Trzymajac zelazko nad zlewem, nacisna¢ przycisk Flush Clean (K). Zbiornik wody powinien by¢ petny. Zwolni¢
przycisk, aby wytaczy¢ funkcje Flush Clean. W razie potrzeby powtérzy¢ procedure czyszczenia.

UWAGA: NIE STOSOWAC SRODKOW DO USUWANIA KAMIENIA, OCTU ANI KWASKU CYTRYNOWEGO!

Nacisna¢ wskaznik przypomnienia o czyszczeniu, Resetowanie filtra, (F) przez 2 sekundy. Po wykonaniu
dwadch wymaganych czynnosci rozlegnie sie krotki sygnat dzwiekowy. Kontrolka wskaznika przypomnienia
zgasnie. Po uzyciu funkcji czyszczenia Flush Clean zalecana jest wymiana zmiekczacza wody Soft Water Activator
(L). Otworzy¢ pokrywe wlewu wody (P) i wyciagna¢ zmigkczacz wody Soft Water Activator (L). Wymieni¢ zuzyty
zmigkczacz wody na nowy zmigkczacz Water Softener System firmy Electrolux: EDC03/900923064. Funkcja
czyszczenia Flush Clean wraz z systemem Water Softener System zapewniaja wytwarzanie czystej, miekkiej pary,
gwarantujac najlepsze efekty prasowania i dtuzsza zywotnos¢ zelazka.

Czyszczenie stopy zelazka (N) Aby usung¢ pozostatosci przypalonych widkien, nalezy gorgcym zelazkiem
przeprasowac wilgotng szmatke. Aby stopa zelazka pozostawata gtadka, nalezy unika¢ dotykania metalowych
przedmiotéw. Nigdy nie stosowac do czyszczenia myjek do szorowania ani $ciernych srodkéw czyszczacych,
poniewaz mogg spowodowac uszkodzenie powierzchni.

WSKAZNIK GORACEJ STOPY ZELAZKA (A)

Urzadzenie wyposazono we wskaznik ThermoSafe™, ktory wskazuje, ze stopa zelazka jest goraca, zmieniajac
kolor z czarnego na czerwony. Uwaga! Podczas nagrzewania stopa zelazka moze osiggna¢ wysoka temperature,
mimo ze naklejka nie zmieni koloru na czerwony. Gdy temperatura stopy spadnie ponizej 40°C, kolor ponownie
zmienia sie na czarny i wtedy mozna odtozy¢ zelazko na miejsce przechowywania.

Wytaczy¢ przednie o$wietlenie, naciskajac jednoczesnie, przez sekunde, przyciski,bielizna”i,odziez wierzchnia”.

"

Wylaczy¢ funkcje sygnalizacji dzwiekowej, naciskajac jednoczesnie, przez sekunde, przyciski,wetna”i,bawetna”

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia,

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 8. roku Zycia oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostanq poinstruowane w zakresie bezpieczneqo korzystania z



urzadzenia i bedq $wiadome zwiazanych z tym zagrozen.

Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

(zyszczeniem i konserwacj nie mogg zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

Waczone lub stygnace Zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac z dala
od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Powierzchnie mocno nagrzewaja sie podczas korzystania z urzadzenia 4.
Produkt moZna napetniac woda z kranu. Zaleca sie stosowanie wody filtrowanej
Electrolux AquaSense, usuwajacej zanieczyszczenia, takie jak osad wapienny.
Jesliwoda z kranu jest szczegdlnie twarda, zaleca sie stosowanie mieszanki wody
destylowanej i wody z kranu w proporcji 50:50.

» Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrdfa zasilania, ktorego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikadji na naklejce znamionowe!

Nie nalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajacym s widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko przecieka.
Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem. W razie
potrzeby mozna uzy¢ przedtuzacza przystosowanego do przewodzenia pradu o
natezeniu 16 A.

Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich
kwalfikacjach,

Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

+ Nigdy nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podfaczone do
frodta zasilania.

Przed czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia nalezy je zawsze wyfaczyci
wyjac wtyczke przewodu zasilajaceqo z gniazda.

Przed napetnianiem zbiomika woda nalezy wyjac wtyczke z gniazdka
2asilajaceqo.

« Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

+ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

+ Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napefnienia oznaczonego na



urzadzeniu.

Podczas uzywania urzadzenia otwor wlewowy nie moze by¢ otwarty.,
Przed napefnieniem zbiornika na wode nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.
Nie wlewac do zbiomika octu, preparatow odkamieniajacych aniinnych

substangji zapachowych. W przeciwnym razie gwarancja moze zostac uchylona.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi

Zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
|ub niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

PARAMETRY PRASOWANIA
MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY
Akryl Odziez turystyczno-sportowa

Wioékno octanowe

Nylon i poliester

Rayon
Wiskoza

Jedwab

Mieszanki bawetniane

Tkaniny wodoodporne
i oddychajace (z
wytaczeniem powtok
PCW)

Wetna i mieszanki
wetniane

Bawetna

Sztruks

Len

Dzins

QOdziez turystyczno-sportowa
Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa
Odziez turystyczno-sportowa

QOdziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa

eoWetna

eeBawetna

eeBawetna

eeBawetna lub @@ @ Tkanina
Iniana

e e Bawetna lub @@ @ Tkanina
Iniana

ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA

Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub
ze spryskiwaniem.

Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem.

Prasowanie na lewej stronie.
Prasowanie na lewej stronie.

Prasowanie na lewej stronie. Uzyj sciereczki do prasowania, aby
zapobiec powstawaniu btyszczacych plam.

Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj
ustawienia dla wtékna wymagajacego najnizszej temperatury.

Odziez turystyczng nalezy delikatnie prac¢ i suszy¢ luzno
rozwieszong, zgodnie z instrukcjg podang na metce. Prasowac
ostroznie i powoli na lewej stronie, aby dotrze¢ do wszystkich
czesci odziezy w celu reaktywacji powtoki DWR (Durable Water
Repellency) oraz przywrdcenia funkcji odpornosci na wode*.

Z tych ustawiert mozna korzysta¢ po wypraniu i wysuszeniu

na powietrzu odziezy turystyczno-sportowej lub w dowolnym
momencie, kiedy konieczne jest przywrdcenie konkretnym
obszarom odziezy funkcji odpornosci na wode.

* Lepsze niz suszenie na powietrzu tylko w przypadku
wodoodpornej odziezy turystyczno-sportowej

Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
Sciereczki do prasowania.

Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu $rednim lub
wysokim. Z maksymalnym uzyciem pary.

Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
Sciereczki do prasowania.

Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do
prasowania (aby unikna¢ powstawania btyszczacych plam),
szczegdlnie w przypadku ciemnych koloréw. Prasowanie na
sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj
pary przy ustawieniu srednim lub wysokim. Z maksymalnym
uzyciem pary.

Uzywa¢ maksymalnych ustawien pary. Uzywac maksymalnej
pary poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku wt./wyt.
wytwarzania pary.

Réznice w szybkosci prasowania i wilgotnoéci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od

zalecanego w tabeli!




ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Stopa nie nagrzewa sie,

cho¢ zelazko jest wigczone.

Zelazko nie wytwarza pary.

Funkcja wyrzutu pary i
pionowego wyrzutu pary
nie dziata.

Podczas prasowania ze

stopy zelazka cieknie woda.

Podczas prasowania ze
stopy zelazka wydobywaja
sie zanieczyszczenia.

Podczas stygniecia lub
przechowywania zelazka z
jego stopy cieknie woda.

Podczas prasowania

ze stopy zelazka
wydobywaja sie brazowe
zanieczyszczenia, ktére
pozostawiaja plamy na
tkaninie.

UTYLIZACJA

It

Problem z potgczeniem

Pokretto regulacji temperatury
jest w potozeniu,Odziez
turystyczno-sportowa”.

W zbiorniku jest za mato wody.

Wybrana temperatura jest nizsza

niz okre$lona dla stosowania pary.

Z funkcji wyrzutu pary korzystano
bardzo czesto w krotkim czasie.

Zelazko nie jest wystarczajaco
rozgrzane.

Zelazko nie jest rozgrzane do
odpowiedniej temperatury.

Uzyto twardej wody, co
spowodowato powstanie osadu
kamiennego w zbiorniku na
wode. Wyczysci¢ zelazko zgodnie
ze wskazoéwkami zawartymi w
czesci,Czyszczenie”.

Zelazko zostato ustawione
poziomo, gdy w zbiorniku wcigz
pozostaje woda.

Mozliwe, ze do usuwania
kamienia uzyto innych
chemicznych $rodkéw niz
zalecane.

Widkna tkanin nagromadzity

sie w otworach stopy zelazka i
przypalaja sie.

Tkaniny mogty nie zostac
doktadnie wyptukane lub odziez
jest nowa i nie zostata wyprana
przed prasowaniem.

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i gniazdko
elektryczne.

Wybra¢ wyzszy program, np. e @ Bawetna”.

Napetnij zbiornik wody (zobacz,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Ustaw temperature na,@ @ Bawetna”.

Postawi¢ zelazko w pozycji poziomej i odczekaé
przed uzyciem funkcji wyrzutu pary.

Ustaw odpowiednia temperature dla prasowania
z para (do e @ Bawetna”). Ustaw zelazko w pozycji
pionowej i poczekaj, az wskaznik temperatury
zgasnie.

Wybra¢ ustawienie ,Bawetna” (od ,e @ Bawetna”

do temp. maksymalnej) - odpowiednie do
prasowania parowego. Przed rozpoczeciem
prasowania odstawic zelazko i zaczeka¢, az wiaczy
sie przednie o$wietlenie.

Aby uzyskac pare nalezy nacisnac i przytrzymac
przycisk pary przez okoto jedna minute.
Nastepnie przez kolejng minute, aby oczyscic¢
system wytwarzania pary. Nalezy wyprasowa¢
stary recznik, aby pozostatosci wewnatrz zelazka
nie znalazty sie na praniu. W razie potrzeby mozna
przetrzec stope zelazka lekko wilgotng szmatka.

Oproéznic zbiornik na wode.

Aby temu zapobiec, zaleca sie wymiang wktadu
Soft Water Activator zgodnie ze wskazaniami.

Wytrzec stope zelazka migkka, wilgotng szmatka.

Nalezy ponownie doktadnie wyptukac pranie.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje si¢ akumulator, ktérego nie wolno wyrzucaé
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowar oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadoéw lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementéw elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktdw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.



ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

& Este posibil ca statia dvs. de cdlcat cu abur sd nu producd abur imediat dupd ce ati alimentat-o cu apd. Aceasta
deoarece aerul pdtruns in sistemul de la interior poate intdrzia aceastd functie cu cateva secunde. Va rugdm sd aveti
rdbdare si sd incercati din nou apdsdnd butonul de abur. Pentru confortul dvs., aburul va fi produs la cateva secunde
dupd ce eliberati butonul, nefiind necesard apdsarea permanentd a butonului. Gdsiti ritmul care vi se potriveste pentru
cele mai bune rezultate cu abur.

COMPONENTE

A. Indicator talpa incinsa

B. Duza pulverizare apa

C. Indicator luminos pentru incalzire/ racire

D. Lumina care lumineaza zona de cédlcat

E. Ecran tactil pentru selectarea programului
temperatura-abur

F. Memo curatare Flush Clean si inlocuire Soft Water
Activator

G. Buton pentru jet de aburi

H. Buton de pulverizare

Buton pornit/oprit pentru abur
Cablu de alimentare
Buton Flush Clean
Soft Water Activator, care poate fi inlocuit
. Indicator nivel maxim al apei
. Unitate de infasurare a cablului
. Talpd RESILIUM™ anodizata
Rezervor de apa si capac Water Softener System
. Calcai metalic
Recipient pentru apa

pvMOoZETrR-

&

Imagine pagina 2-4

GHID DE INITIERE

Inainte de prima utilizare. Indepartati toate resturile de adeziv si frecati usor cu o laveta umezita. Clatiti
rezervorul de apa, pentru a indeparta particulele straine. Pozitionati orizontal fierul de calcat cu abur pe masa de
calcat sau pe o suprafata sigura si rezistentad la caldura, la aceeasi indltime cu cea a unei mese de célcat. Desfaceti
si intindeti cablul de alimentare.

Umpleti fierul de célcat cu apa. Asigurati-va ca stecherul nu este in priza. Ridicati partea din spate a fierului

de calcat si deschideti capacul orificiului de umplere (P). Folositi recipientul de umplere cu apa furnizat (R) si
turnati apa pana la nivelul maxim (M). Inchideti capacul (P). Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se
recomanda folosirea apei filtrate Electrolux AquaSense, respectiv un amestec de 50% apa distilata si 50% apa de
la robinet, dacd aceasta din urma este foarte dura.

Umpleti intotdeauna rezervorul de apa pana la nivelul MAX folosind apa rece.

Atentie! Nu folositi niciodata fierul de calcat cu abur fara apa in rezervor. Acest produs este echipat cu Soft Water
Activator (L) detasabil, pe care recomandam sa-I inlocuiti atunci cand indicatorul de curatare Flush Clean si
inlocuire Soft Water Activator (F) se aprinde intermitent.

Inainte de a incepe sa calcati, testati fierul de cdlcat pe un prosop vechi pentru a va asigura c& niciun reziduu
din fierul de calcat nu este transferat pe haine. Dacd este necesar, stergeti talpa cu o lavetda umeda.

Bagati fierul de calcat cu abur in priza. Selectati programul de célcat de pe ecranul tactil (E) al fierului de célcat.
Indicatorul luminos (C) de pe fier se aprinde intermitent in timpul fazei de preincalzire. La prima pornire este
posibil sa fie degajate vapori/mirosuri. Fierul de calcat este prevazut cu o functie de abur automat, care regleaza
volumul de abur in functie de programul de célcare selectat, pentru cele mai bune rezultate.

Imediat ce temperatura selectatd a fost atinsd, indicatorul luminos este aprins permanent si lumina se aprinde.
Acum aparatul este pregatit de utilizare.

Pentru activarea functiei de abur, tineti apasat butonul pentru abur (1), timp de 3-5 secunde.

Pentru abur suplimentar apasati butonul de jet de abur timp de o secunda.

Calcatul cu abur suplimentar. Pentru indepartarea cutelor dificile, apdsati simultan butoanele pentru abur. La
eliberarea butoanelor, folositi aburul pana a pune fierul de célcat inapoi pe suport.

Atentie! Nu eliberati niciodata abur cand fierul este in pozitie verticala, pe suport.

Calcatul uscat: Dacd nu apasati butoanele pentru abur, fierul va functiona in modul uscat.

Folosirea pulverizatorului. Umeziti tesaturile prin apasarea butonului de pulverizare de mai multe ori, pentru a
elibera vapori fini de ap3; asigurati-va cd rezervorul este plin macar pe jumatate.

Calcatul cu abur pe verticala. Functia de célcat cu abur pe verticald este ideala pentru draperii si costume. Tineti
fierul la o distanta de 10-20 cm si apasati butonul de jet de abur.



Fierul de calcat este prevazut cu functie de oprire automata in 3 situatii. Daca fierul de célcat este lasat pe
talpa sau pe partea laterald, se va opri automat dupa 30 de secunde. Daca este lasat pe suport, se va opri auto-
mat in 8 minute. Pentru a-l reporni, miscati fierul de calcat. Se aude un bip scurt inainte ca fierul de calcat sa se
opreasca singur. Pentru a reporni fierul de calcat, miscati-I putin si acesta va reveni la modul de functionare.

Pentru a opri fierul de célcat cu abur, apasati setarea selectatd timp de doua secunde: un semnal sonor scurt va
fi emis, iar toate indicatoarele luminoase se vor stinge. Scoateti stecherul din priza. Nu trageti niciodata de cablul
electric. Apucati bine stecherul, dupé care trageti. Inainte de depozitare, goliti rezervorul de apa si lasati fierul de
calcat sa se raceascd complet.

Depozitati intotdeauna fierul de calcat sprijinit pe suportul metalic, cu cablul strans pe suportul aferent.
Pentru curatarea suprafetelor exterioare, folositi o laveta moale umeda, dupa care stergesi cu o lavetd uscata. Nu
folositi solventi chimici, deoarece pot deteriora suprafata.

CURATARE (A NU SE FOLOSI NICIUN DETERGENT)

Flush Clean (K). La aprinderea intermitentd a indicatorului (F), umpleti rezervorul cu apa pana la nivelul maxim
(M) si selectati programul “Linen” (panza). La aprinderea intermitenta a luminii de ghidare, scoateti fierul din
priza. Tineti fierul deasupra unei chiuvete, si apasati butonul Flush Clean (K). Consumati complet apa din
rezervor. Pentru dezactivarea functiei Flush Clean, eliberati butonul. Repetati procedura daca este necesar.
NOTA: A NU SE FOLOSI LICHIDE DETARTRANTE, OTET SAU ACID CITRIC!

Tineti apésat timp de 2 secunde butonul memo pentru Flush Clean si Renew Filter (F), iar un semnal sonor
scurt va fi emis dupa efectuarea celor 2 actiuni necesare. Apoi indicatorul luminos se va stinge. Inlocuirea
Soft Water Activator (L) este recomandata imediat dupa Flush Clean. Deschideti capacul orificiului de umplere cu
apa (P) si extrageti Soft Water Activator (L) pentru a fi aruncat. Inlocuiti cu noul Water Softener System Electrolux
EDC03/900923064. Flush Clean si Water Softener System combinate asigurd un abur curat si fin, pentru cele mai
bune rezultate la célcat si o durata extinsa de utilizare a fierului de calcat.

Curatarea talpii (N). Pentru indepartarea reziduurilor arse, cdlcati peste o lavetd umeda cand fierul este inca
incins. Pentru pdstrarea finetii talpii, evitati contactul cu obiecte metalice. A nu se folosi niciodatd bureti aspri sau
produse de curatare puternice, deoarece pot deteriora suprafata.

INDICATOR TALPA INCINSA (A)

Fierul de célcat este prevazut cu un indicator de talpa incinsa ThermoSafe™, care detecteaza cand talpa este
incinsa, modificandu-si culoarea din negru in rosu. Atentie! In timpul incilzirii, talpa poate deveni fierbinte
chiar daca autocolantul nu s-a facut rosu. Dupa ce temperatura talpii ajunge < 40 °C, culoarea revine la negru,
indicand faptul ca fierul de célcat poate fi depozitat.

Stingeti lumina de ghidare apasand simultan Linen si Exterior timp de 1 sec.

Dezactivati sunetul apasand simultan Wool si Cotton timp de 1 sec.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului,

» Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fard experientd i
cunogtinte dacd se afld sub supraveghere permanentd sau dacd au fost instruiti
cu privire la utilizarea aparatului in sigurantd i sunt constienti de pericolele
aferente,

» (opiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

» Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie executate de catre copii fard
supraveghere



» Nulasati fierul de cdlcat aflat sub tensiune sau care se rceste si cablul sdu la

indemana copiilor cu varsta mai micd de 8 ani.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii .

Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se recomanda folosirea apei
filtrate Electrolux AquaSense, care elimind impuritatile precum calcarul. Daca
apa de la robinet este semnificativ de durd, folositi 50% apa distilata si 50% apa
dela robinet.

Acest aparat poate fi conectat numaila o sursa de curent electric al carei voltaj i
frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!
Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cazaturi, daca aparatul sau cablul
prezintd semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la o prizd cuimpamantare. Dacd este necesar,
poate fi utilizat un cablu prelungitor potrivit pentru 16 A,

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producdtor, de un agent de service al acestuia
sau de o persoand cu o calificare similara.

Fierul de cdlcat trebuie utilizat gi asezat pe o suprafata stabil. Atunci cand
asezati fierul de cdlcat pe suport, asiqurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabila.

Nu ldsati niciodatd fierul de cdlcat nesupravegheat atunci cnd este conectat la
reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electrica dupa fiecare utilizare,
inainte de a fi curatat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplatd de la prizd inainte de umplerea rezervorului de apa.
Cablul de alimentare nu trebuie s intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizar,

Inainte de a umple rezervorul de ap, scoateti stecherul din priza.

Nu turnati ofet, produse pentru indepartarea depunerilor de calcar sau alte
substante parfumate in rezervor. In caz contrar, garantia poate fi revocatd.



» Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producdtorul nu i asumd
raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare
sl incorectd a aparatului.

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE
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Se calca cu fierul uscat pe dos.

Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed
sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calca pe dos in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calcd pe dosul materialului.
Se calca pe dosul materialului.

Se calca pe dos. Folositi 0 panza pentru célcat pentru
evitarea semnelor lucioase.

Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului.
Utilizati setarea pentru fibre care necesita reglajul cel
mai mic.

Spalati delicat si uscati la aer articolele dvs. de exterior
conform instructiunilor de pe etichetele de ingrijire

ale acestora. Célcati fara abur incet si cu atentie
exteriorul pentru a ajunge la toate partile articolului

de imbracaminte pentru a reactiva tratamentul DWR
(Durable Water Repellency - Respingerea durabila a
apei) si restabili proprietatea de respingere a apei din
articolul* dvs. Puteti folosi aceasta setare dupa spalarea
si uscarea la aer a articolului dvs. de exterior sau oricand
doriti sa restabiliti proprietatile de respingere a apei pe
anumite zone ale articolului dvs. de imbracaminte.

* Mai bine decat uscarea la aer, exclusiv pentru articolele
de exterior care resping apa

Se calcd cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru
calcat.

Se calca cu fierul uscat in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire. Nivelul
de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare. Se
foloseste nivelul maxim de abur.

Se calcd cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru
calcat.

Se calcd pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat
pentru evitarea semnelor lucioase, in special in cazul
culorilor inchise. Se calca cu fierul uscat in timp ce este
ncd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru
umezire. Nivelul de abur folosit trebuie s fie intre
mediu si mare. Se foloseste nivelul maxim de abur.

Folositi aburul la maxim. Aplicati abur maxim
mentinand apasat butonul de activare/dezactivare abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in

tabel!



REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Talpa nu se incalzeste chiar
daca fierul de calcat este
pornit.

Fierul de cdlcat nu scoate
aburi.

Functiile jet de abur si
jet vertical de abur nu
functioneaza.

Apa picura din talpa pe durata
calcatului.

Fulgi si impuritati ies din talpa
pe durata calcatului.

Apa picurd din talpa pe durata
racirii fierului sau dupa ce
acesta a fost depozitat.

Dungi maro ies din talpa pe
durata célcatului si pateaza
rufele.

ELIMINAREA

hi4
hi¢

menajere obisnuite.

Problema de conectare

Reglajul de temperatura se afla pe
pozitia,Articole de exterior”.

Nu este apa suficientd in rezervor.

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Functia jet de abur a fost folosita foarte
frecvent intr-o perioada scurta.

Fierul de calcat nu este suficient de
incins.

Fierul de célcat nu este suficient de
fierbinte.

Ati utilizat apa dura care a favorizat
dezvoltarea depunerilor de piatra
n rezervorul de apa. Curatati fierul
conform instructiunilor de curatare.

Fierul de célcat a fost pus in pozitie
orizontald desi mai avea apad in
rezervorul de apa.

Ati utilizati agenti chimici de decalcifiere
diferiti de cei recomandati.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile
din talpa si se ard.

Este posibil ca tesaturile sa nu fie clatite
bine sau hainele sunt noi si nu au fost
spalate inainte de calcare.

reglementarile in vigoare la nivel national.

Verificati cablul de alimentare, fisa si
priza.

Selectati un program cu temperatura
mai mare, cum este ,e @ Bumbac”.

Umpleti rezervorul de apd (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Selectati o temperatura pana la, e ®
Bumbac”.

Puneti fierul in pozitie orizontala si
asteptati inainte de a folosi functia jet
de abur.

Reglati temperatura corectd pentru
calcarea cu aburi (pand la,ee
Bumbac”). Asezati fierul de calcat in
pozitie verticald si asteptati pand cand
indicatorul luminos de temperatura se
stinge.

Selectati setarea Cotton (bumbac) (‘e e
Cotton” la maximum) adecvata pentru
calcatul cu abur. Puneti fierul pe suport
si asteptati pana cand se aprinde lumina
de ghidare, inainte de a incepe sa calcati.

Tineti apasat butonul pentru abur timp
de aproximativ un minut pentru a obtine
abur.

Dupa care mai tineti apasat un minut
pentru a curata sistemul de producere
aaburului.

Calcati un prosop vechi pentru a va
asigura ca resturile din fierul de calcat
nu sunt transferate pe rufe. Daca este
necesar, stergeti talpa cu o carpa umeda.

Goliti recipientul pentru apa.

Pentru a preveni acest lucru, se
recomandd schimbarea Soft Water
Activator conform indicatiilor.

Curétati talpa cu o laveta moale umeda.

Va rugam sa clatiti din nou rufele.

Simbolul de pe produs indica faptul cd acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un
mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati

Electrolux isi rezervd dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fard notificare.



PYCCKUI

Bnarogapum Bac 3a Bbi6op npoaykuum Electrolux. na gocTuxeHMA HamnyylLx pe3ynbTaToB BCcerga
MCMONb3yiiTe OpUriHanbHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu pa3paboTaHbl cneLmanbHO Ans 3Toro
npoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yHeTOM SKONOrmyecknx TpeboBaHuil. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MapPKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCeayioLLel nepepaboTku.

& NHo20a napozeHepamopHeili ymioz He npou3gooum nap cpasy nocsie 3anosiHeHus 800ou. Bo3dyx, ocmaswutica
8HYMPU ymioza, Moxem 3a0epxams akmueayuto 3moli hyHKUUU Ha HECKOIbKO ceKyHO. [Todoxoume HeMHO20 U
nonpobylime CHO8d, HaXA8 HA KHONKY 8bI0A4U NApPA. Ymioz ucnyckaem nap 8 meveHue HeCKOJIbKUX CeKyHO nocsie
OMNYcKAaHUA KHONKU No0a4u napd, NO3Momy ee MOXHO He HaXXUMAame NOCMOAHHO. [I/1A HauTly4wux pe3ysiemamos
omnapugaHus nodbepume cob6CmMeeHHbIl pUMM HaXXaMUs Ha KHONKY.

KOMMOHEHTbI
A. VHpnKaTop ropayein NoaoLwBbl J. WHyp nutaHmna
B. Hacapka pacnbinutens Bogbl K. KHonka ¢yHkuum camooumnctku Flush Clean
C. CBeTOBOW MHAMKATOP Harpesa 1 OCTbIBaHMA L. CmeHHbIi Mopynb Soft Water Activator
D. MNopcBeTka 30HbI FNaXKeHna M. VHanKaTop ypOBHA BOAbI
E. CeHcopHblii gucninen ana sbibopa Temnepatypbl - N. BbicTyn Ana HamMOTKM LWHYpa
nporpammbl 0. AHoaupoBaHHasA nofoLsa yTiora RESILIUM™
F. CvrHanbHbili nHankatop GyHKUmK Flush Clean n P. Kpblwka pe3epsyapa ANna BOAbI 1 CMATYMTENA BOAbI
3ameHbl mogyns Soft Water Activator (Water Softener System)
G. KHonka cTpym napa Q. OcHoBaHue yTiora
H. KHonka pa36pbisrmusatens R. KoHTeliHep ana Bofbl

I.  KHonka BKnoueHNA/BbIKNOUEHNA Nogaun napa

N306paxeHnne, crpannua 2-4

NOAroToOBKA K PABOTE

MNepeanepBbIM NCNonb3oBaHNEM YanuTe BCe HaKNenKy U akkypaTHO NPOTPUTE YCTPOMCTBO BAaXHOWN TPAMKON.
MpomoiiTe pesepsyap AnA BOAbI M yAanuTe NOCTOPOHHME YacTULbl. YCTaHOBWTE MapOBOii YTIOr FOPU3OHTaNbHO
Ha rnagunbHOM JOCKe UM Ha 6@30MacHON »KapornpPOYHOI MOBEPXHOCTY, HAXOAALLECA Ha OHOI BbicOTe C
rnaavnbHON JOCKON. Pa3moTariTe 1 BbINPAMUTE LUHYP NUTaHUA.

3anonHuTe napoBoi yTior BoAon. Yoeautech, UTo BIU/Ka WHYPa NUTaHWA N3BNEYEHa 13 PO3ETKU.

MoAHMMUTE HKHIOK YaCTb YTIOra U OTKPOITE KPbILWKY 3an1MBoYHOro otBepcTua (P). C nomoLyblo KOHTenHepa
InA 3anonHeHns Bogon (R), umeroweroca B KOMNneKTe, HanenTe BoAy A0 MakCMManbHoro yposHs (M). 3akpoiite
KpbILwKy (P). JlaHHOE n3penvie MOXHO 1CMONb30BaTb C BOAONPOBOAHON BOAON. PekoMmeHayeTcA NCnonb3oBaTb
Boay 13 dpunbtpa Electrolux AquaSense n/unm cmecb 13 50% AUCTUNNMPOBaHHO BoAbl 1 50% BOAONPOBOAHOM
BO/bl, €C/IM BOL,ONPOBOAHAA BOJa CIMLLIKOM »KeCTKas.

Bcerpa 3anonHaiTe pesepsyap ANnA BOAblI XONOAHON BOAON [0 ypoBHA MAX.

BHumaHwme! Hukoraa He nonb3yiTech yCTPOMNCTBOM, C/v B pe3epByape HeT BoAbl. YCTPONCTBO 060pya0BaHO
cbeMHbIM mogynem Soft Water Activator (L). CoBeTyem 3aMeHATb €ro, Korga 3ammraeT CUrHanbHbI HANKATOP
dyHKumu Flush Clean 1 3ameHbl mopyna Soft Water Activator (F).

Mepep Hauanom rnaxKnnpoBepbTe YTIOr Ha CTapOM NOJIOTeHLe, YUTOObI y6eauTbCA, UTO BHYTPU YCTPONCTBa

He 0CTaNnoCb 0cajika, KOTOPbIN MOXeT 3arpA3HUTL oaexay. [pn Heo6XxoAMMOCTM NPOTPUTE NOLOLLBY BaXXHOW
TPANKOMN.

Moakniounte naposoﬁ YTIOT K C€TN 3N1IeKTPONUTaHUA. Bblﬁepl/lTe PEXNM rnaxkn ¢ NOMOLL b0 CEHCOPHOTro
aucnnes (E), PacnoNoXeHHOro Ha NapoBOM yTiore. MwvraHve ceeToBOro nHanKaTopa (@] YKa3blBaeT Ha
npenBapuTeNbHbIN Harpes yTiora. Mpv nepsom BKAOYEHUN MOTYT BblAENATbCA NCNAPEHNA N HENPUATHbIE
3anaxu. 3To BpeMeHHoe ABneHue. YTior OﬁOpyﬂOBaH ¢yHKL|,I/IeVI aBTOMaTNYeCcKoi nopaumn napa,Kotopas
aBTOMaTM4eCcKu perynupyet obbem napa cornacHo Bbl6paHHOI;l nporpamme rnaxku, yTOObI Balla ofexaa
BbirnAfena naeanbHo.

Korga YTIOT HarpeeTca fo Bbl6paHHOI7I Temnepartypbl, UHANKATOP Ha4MHAeT ropeTb MOCTOAHHO U BKIIOYaeTcsA
noAcBeTKa. Tenepb yCTpOIhCTBO FOTOBO K UCMOJIb30BaHUIO.

Yro6bl BKNIOUMTb GYHKLIMIO NOAauN Napa, HAXXMUTE 1 yiepXKuBaiiTe KHOMKY BKIIOUYEHWA/BbIKIOUEHUA nofaun
napa (l) B TeueHne 3-5 cekyHa.



Yr06b1 yBENMUMTL 06bEM Napa, yAePKMBalTe HaXKaToW KHOMKY NMOAa4uM NapoBOWi CTPYM B TeUEHVE OAHOM
CeKyHAbI.

Mnakka C ycmneHHbIM napom: YTobbl pasrnaxmBaTtb CKNagKkm elle SpdeKTMBHee, HaXKMMTE Ha KHOMKY nofaun
napa ogHoBpemMeHHo. OTNYCTVB KHOMKM, AOXKANTECH 3aBePLUEHA MOAAYM Napa, MPexae Yem BO3BpaLlaTh yTior
B BEPTUKaNIbHOE MOJIOXKeHe (CTaBWUTb Ha onopy).

BHumaHue! Hukorga He ncnonb3yiite pyHKLUMIO NofJaum napa, i yTior CTOUT Ha onope.

Cyxas rnaxka: Ecnv He HaxMMaTb KHOMKM NMOAAYM Napa, To yTor paboTaeT B CyxoM pexume.

Wcnonb3oBaHne GyHKUUM pacnbinuTens BOAAHO Nbn. [peaBapuUTeNbHO CMOUUTE TKaHb, HaXKaB Ha
KHONMKY pa36pbl3rmBaH/A HECKOMbKO pas, UTobbl OpOCUTL ee; ybeauTech, YTo pesepByap 3amnofHeH MUHUMYM
HaronoBuHy.

BepTtukanbHoeotnapusaHue q)yHKLlVIFl BEPTNKaNbHOro OTNapunBaHNA naeanbHO NOAXOANT ANA 06pa60TKM wTop
1 KocTiomos. [MogHecuTe YTIOT K TKaHU Ha paccToAHne 10-20 cM 1 HaXXmuTe Ha KHOMKY nofayn napa.

YTior ocHaLeH ¢pyHKLMENn aBTOOTKNIOUEHNA, KOTopas cpabaTbiBaeT B Tpex cnyyasx. Ecnm yTior octaBneH 6e3
NPUCMOTPa B NMOJIOKEHVU Ha MOAOLLBE MK Ha GOKY, OH aBTOMAaTUYECKU OTKoUMTCA Yepes 30 cekyHA. Ecnm oH
ocTaBneH 6e3 NPUCMOTPa B BEPTVKANbHOM MOMOMEHN, OH aBTOMATUUECKM OTKIIIOUNTCA Yepes 8 MUHYT. Mpwn
LBVPKEHMM YTIOT BKNIOUMTCA CHOBA. [epef aBTOOTKIIOUEHMEM YTIOra Pa3faacTcA KOPOTKMIA 3BYKOBOW CrHa.
YTo6bl BHOBb BK/IOUMTD YTIOT, NOABMraiTe €ro, M OH CHOBA NepeAeT B pabounii pexum.

YT06bI OTKNIOUMTD MAPOBOIA YTIO, YAEPXKMBATE HAXXATON KHOMKY C BbIGPAaHHO HAaCTPOIKOI B TeYeHUe ABYX
CeKyHf,. 3aTeM pa3facTca KOPOTKUIA 3BYKOBOI CUrHan 1 BCe CBETOBbIE MHAMKATOPbI NoracHyT. OTKknounTe
YCTPOMCTBO OT CETW 3neKTponuTaHua. Hu B kKoem cnyyae He TAHUTE 3a ceTeBOW WHYP. BMmecTo 3Toro Bo3bmmtech
3a BUIKY U BbiTalLMTe ee 13 po3eTKu. BbineiiTe Bogy 13 pe3epByapa 1 faiiTe yTIOry MOMHOCTbIO OCTbITb, NpeXxae
yem ybupaTb ero Ha XpaHeHue.

YTior caneayeT XpaHUTb TONIbKO B BEPTUKaIbHOM MOJIOXKEeHUW, NPV 3TOM WHYP NUTAaHUA OMXKEeH 6bITb CBO6OAHO
HamMoOTaH Ha COOTBeTCTByIOLI.LI/IVI Aepxatenb. [InA O4NCTKN BHELHUX NOBEPXHOCTEN yTiora l/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe MATKYI0
BNIAXKHYIO TPANKY. 3aTtem BbITpUTE yCTpOl;ICTBO Hacyxo. 3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb XMMUYECKNe pacTBOpUTENH,
NOCKOJIbKY OHW MOTYT NOBPEeANTb NOBEPXHOCTb yTiora.

YXOA (HE UCNOJIb3YUTE MOIOLLUE CPEACTBA.)

OyHkuma camoounctku Flush Clean (K). Koraa curHanbHbin nnavkatop (F) 3amuraeT, HanonHuTe pesepsyap BOfOM
110 MaKkcMmanbHoro yposHs (M) u BbiGepuTe nporpammy Linen (JleH). Koraa nopcseTKa 3amuraer, oTKnounTe yTior ot
aneKTpoceTU. [lepxa yTior Haf, PaKoBWHO, HaxxmuTe KHomKy Flush Clean (K). [loxanTech, Noka NosHbli pesepsyap ans
BOfbl He ByAeT NOMHOCTbIO M3pacxofoBaH. OTNyCcTUTe KHOMKY, 4To6bl NPeKpaTUTb PaboTy GyHKLMK camooumncTku Flush
Clean. Mpu HeobxoAMMOCTY NOBTOPUTE NpoLieaypy.

NMPUMEYAHWE. HE UICNONb3YWTE XMAKOCTb ANA YOANEHUA HAKUMU, YKCYC U IMMOHHYIO KUCTIOTY!

YaepxuBalite HaxaTbIM CUrHaNbHbII HAMKaTOP GyHKLMM camoouncTku Flush Clean 1 3ameHbl punbTpa Renew
Filter (F) B TeueHue 2 cekyHa. Pa3pacTca KOPOTKMIA 3BYKOBOIA CUTHaJ, YKa3biBaloLKi Ha BbIMOIHEHNE ABYX
Heo6XoAUMbIX Ie/CTBMIA. 3aTeM CUTHaNbHbI MHAVKATOP NoracHeT. [oc/e 1cnonb3oBaHNA GYHKLMM CaMOOUNCTKI
Flush Clean pekomeHpyeTcA 3aMeHUTb MOAY b CMAruNTeNsa AnA BoAbl Soft Water Activator (L). OTKpoiiTe KpbILKy
pesepayapa Ana oAbl (P) v BbiTawmte Moaynb Soft Water Activator (L) Ana ganbHeliwei yTunnsaumm. YctaHoBuTe

Ha MecTo HOBbI Moaynb cmaruyuTens Water Softener System ot Electrolux EDC03/900923064. CoueTaHue GyHKLnN
camoounctku Flush Clean n mogyns Water Softener System obecrneunBaeT nonyueHvie YNCTOTO 1 MATKOTO Napa,
KOTOPbI rapaHTUpyeT MakcManbHOE KauecTBO IaXKu1 U NPOANeBaeT CPOK CiTyObl BaLLero yTiora.

Ouuctka nogowwsbl (N). YTo6bl yianuTb Harap, Hy>XHO NPOrNAANTL BNAXHYIO TPAMKY rOPAYMM YTIOrom. Y1o6bl
NofoLLBa OCTaBanach rnajKol, bepernte ee OT KOHTaKTa C METaNIMYECKUMU NpeAMeTaMi. 3anpeLLaeTcs NCnonb3oBaTh
ANA OYNCTKM NMOAOLLBbI MeTannnyecKe rybku 1 abpasmBHble UNCTALME CPeACTBa, MOCKONbKY OHW MOTYT MOBPeANTb
ee.

WHOUKATOP FOPAYEN NOAOLLBbI (A)

YCTPONCTBO OCHaLLEHO MHAMKaTopom noaoLwebl ThermoSafe™: npw ropavein noaoLuBe NHAVKATOP MeHAET LBeT
C YepHOro Ha KpacHblIi. MpumeyaHue. Bo Bpema HarpeBa nofoLLBa MOXeET 6bITb ropsayen, laxke ecnv Haknenka
He nokpacHena. Korga Temnepatypa nogoLwsbl nagaet Ao 40 °C unu Huxe, ee LBET MeHAETCA Ha YepHbIN. ITo
3HAYUT, YTIOr MOXHO Y6rpaTh Ha XpaHeHue.

YT06bI OTKNIOUNTL NOACBETKY, YAEPXKMBATE ORHOBPEMEHHO HaxaTbiMM KHOMKM Linen (JleH) n Outdoor
(BepxHas ofexpa) B TeueHne 1 ceKyHfbl.

YT06bI OTKNIOUMTD MOAAUY 3BYKOBbIX CUTHANOB, O4HOBPEMEHHO yAepXKMBalTe HaxaTbiMn KHonKku Wool
(WWepcTb) n Cotton (Xnonok) B TeueHme 1 cekyHAbI.

Hacnaxpaitecb HoBbIM npogykTom Electrolux!
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MEPDBI NPEAOCTOPOXHOCTH

(lepes nepBbIM NPUMEHEHHEM YCTPOICTBA BHUMATENbHO NPOUTUTE CRERYIoLLYH0

MHCTPYKLUO.

» 370 YCTPOVCTBO MOXET 1ICMO/b30BATHCA JETHMM, ECTN UX BO3PACT NPEBbILLAET
8 NeT, M NMLAMM C OrPaHNYEHHBIMIA QU3UYECKUMM, CBHCOPHBIMM MK
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMM U C HRBOCTATOUHbIM OMBITOM VAU 3HAHUAMY
TONbKO NPH YCOBIN HAX0XeHHA N0 MPUCMOTPOM IMLia, 0TBEYAKDLLIErO
32 X 6€30MacHOCTb, VA NOCNE NONYYEHNA COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLMI,
M03BONAIOLLYX M 6630M1aCHO 3KCAYTUPOBATD 3NEKTPONPHOOP I AALOLLIX M
NpeAcTaBMeHite 06 0nacHOCTH, CONPAKEHHOI € ero IKCAyaTaLyeil.

« He paspevuaiite JeTam urpatb C yCTPOCTBOM,

« 0umcTKa U JOCTYNHOE NOAB30BATENI TEXHUUECKOR 00CTYKUBaHME HE JOMKHbI
NPOU3BOANTLCA AETbMU 663 NPUCMOTP B3POCIBIX.

« [lepxuTe BKNIOYEHHDII B CETb W OCTBIBAIOLLMIA YTHOT 1 €10 LLUHYP B MecTe,
HeZOCTYNHOM AN feTeit 10 8 ner,

» Bxoze paboTbl nOBEPXHOCTI MOTYT HarpeBaTb(A 4.

» BHyTpb yCTpOIACTBA MOXHO 3a/1BaTb BOJY M3-NOA KpaHa. (oBeTyem
MCNoNb30BaTb QUALTPOBaHHYI0 Bofy Electrolux AquaSense, Kotopad He
NPUBOANT Kk 00pa30BaHMI0 HaneTa v Hakunu. ECTM Boga U3-Nof KpaHa CIMLLKOM
KeCTKad, (MeLLaiiTe ee ¢ JUCTUNAMPOBAHHOI BOZOI B PaBHbIX NPOMOPLIMSX.

» YCTPOIACTBO MOXHO BKAIOYATb TOAIbKO B PO3ETKY CETU € HANPAXEHMEM U
YaCTOTONA, COOTBETCTBYIOLLYMM TAOAMYKE TEXHUYECKIX AaHHIX Mogenu!

« YTIOT He JO/KEH 1CN0Ab30BaTbCA NOCNE NAZieHits, NPU BUBUMbIX Cneax
MOBPEXEHIA YTIOrA VK LLUHYPA, UM €CIIN OH Teuer,

+ [Ipubop CneayeT NOAKNIOYATb TONbKO K 3a3eMIEHHbIM po3eTkaM. [pu
He0OXOBUMOCT MOXHO ICMOAb30BATb YAMHUTENb, PACCYMTAHHbIE Ha CUAy
Toka 16 A,

+ B uenax be3onacHoCTi noBpexaeHHble YCTPOCTBO WM LLUHYP NUTAHUA JOMKHbI
ObiTb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENEM, AreHTOM N0 0BCTYXMBAHIK UK ApYTUM
KBANMQULYPOBAHHbIM CIELUANUCTOM.



« YTIOr JJOMKEH MCNONb30BATbCA U CTaBUTBCA Ha YCTO/YMBOIA MOBEPXHOCTI.
[omeLLas yTior Ha NOCTaBKY, yOequTeCh, Y0 NOBEPXHOCTD, Ha KOTOPOI OH

CTOMT, YCTORYMBA.

+ He octapnaitte 6e3 npucmoTpa yCTpoiiCTBO, BKMOUEHHOE B CETh.
+ lepep 06CnyxvBaHIEM 1 YMCTKOI YOEANTECD, YTO YCTPOWCTBO BbIKIIOUEHO, @

BUNKA BbIHYTa U3 CETU.

» HanuBaiite Bozy B 640K, TONIbKO BbIHYB BUAKY U3 PO3ETKU

« |LIHyp nuTarua He JoNXeH CoNpUKaCaTbea C FOpAYMMM YaCTAMM YCTPOICTBA.
« He norpy»a#ie yCTpoicTBO B BOAY WM MHYH XUAKOCTb.

» He npeBbiLwaiiTe MaKCUManbHbIl 3aN0AHAEMbIt 00bEM, YKa3aHHbII Ha

YCTPOVICTBAX.

» Bo BPEMA 3KCNNyaTaLlnu 3anpaBo4yHOE 0TBEPCTIAE LOMXKHO ObiTb 3dKPbITO.
. ﬂepen 3dMONHEHNEM PE3EPBYAPA ANA BOADI YAANUTE BUNKY LLHYPA NUTAHUA U3

PO3ETI.

« He PEKOMEHAYETCA 3d1NBaTb B bak YKCYC, dHTUHAKUNUH 1160 MHble
dPOMATIU31POBAHHbIE BELLIECTBA. B MPOTUBHOM C/yUa€ rapaHTUA MOXKET ObiTb

aHHyMpOBaHa.

« [laHHoe yCTp0|7ICTBO MpenHa3Hayero Ana ucnonb30BaHA TONbKO B 1OMALLIHNX
YCNoBUAX. M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 33 BO3MOXHbIE
NOBPEXAEHNA 113-3a HEHAZNEMKALLIEr0 NPUMEHEHNA.

TABJINLA TNAXKEHUA
TKAHb HACTPOVIKA TEMMEPATYPbI

Akpun Pexum Outdoor (BepxHss ogexaa)

Auetar Pexwum Outdoor (BepxHsas opexnaa)

Heitnom u nonnscrep (nonuadup) Pexxum Outdoor (BepxHss ogexaa)

VICKyCCTBEHHBIN WenK Pexum Outdoor (BepxHss opexaa)

Buckosa Pexum Outdoor (BepxHss ogexaa)

Wenk Pexum Outdoor (BepxHsas ogexaa)

Pexwvm Outdoor (BepxHsas opgexaa)
XrOMKOBbIE TKaHU

PEKOMEHJIALIMI IO TNAXEHWIO

naxeHve n3HaHkm 6e3 napa.

naxeHve 6e3 napa BNaXXHO N yBNaXKHEHHO
pa36pbi3nBaHEM N3HAHKM.

naxeHwe BNaXHOW UK yBNaXKHEHHO
Pa3bpbI3nBaHNEM U3HAHKN.

InaxeHune N3HaHKN TKaHN.
TnaxeHne N3HaHKN TKaHN.

MaxeHwe n3HaHku. Bo nsbexaHue NOCHALWMXCA
nATeH I'IOJ1I>3yIZTer TKaHbIO ANA raxeHua.

[poBepbTe STUKETKY 1 CnepyinTe UHCTPYKLMAM
usrotoBuUTens. Micnonb3yiite camyto HU3Kyto
TemnepaTtypy ANA JaHHbIX BOTOKOH.



[blwawas BoaoHeNpoHMLaemas
TKaHb (KPOME TKaHM C MOKpPbITEM
113 NONMBUHUNXNOPUAA)

LlepcTb 1 WepcTAHble TKaHN

Xnonok

Benbser

JPKnHcoBas TKaHb

Pexwum Outdoor (BepxHsas ogexaa)

@ Pexim Wool (LWepcTb)

@@ Pexum Cotton (Xnonok)

@@ Pexum Cotton (Xnonok)

e e Cotton (Xnonok) unm eeeLinen
(N1én)

e e Cotton (Xnonok) unn eeeLinen
(Nén)

BepxHioto ofexay cnegyet 6epexHo cTupartb

V1 BbICYLLMBATb Ha BO3JyXe B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMAMM MO YXOAY Ha 3TUKeTKe. MeaneHHo
1 aKKypaTHO NPOrnajbTe B PEXME CyXOI IMaxKu
BbIBEPHYTYI0 HaU3HAHKY OAEXAY, He NPONyCKas Hu
Of{HOTO 3/1EMEHTa, UTOObI BEPHYTb IGPEKTUBHOCTD
ruppodobHomy nokpbiTuio DWR 1 BoccTaHOBNTL
BOZIOHENPOHULIAEMOCTb BalLen oaexapbl*. Ity
HaCTPOIKY MOXHO UCNONb30BaTb NOCe CTUPKU 1
€CTeCTBEHHOIA CYLLKW, a Takxe ANA BOCCTaHOBNEHNA
BOJI0OTTA/IKMBAIOLLMNX CBOWNCTB OTAENbHBIX YacTel
opexapl (8 noboe Bpems).

* JddeKTMBHEE €CTECTBEHHON CYLIKM (TONBKO ANs
OA@X /bl C BOAOOTTAKVBAIOLLMM MOKPbITEM)

[naxeHwe ¢ MapoM N3HaHKK nnn Yepes
NPOMEXYTOUHYIO TKaHb.

naxeHue 6e3 napa BNaXXHOW N yBNaKHEHHO
pa3bpbi3nBaHMEM U3HAHKW. Map — CUbHbIA UK
cpeAHuin. Vicnonb3yiite MakcmanbHbliA nap.

TaxeHue C NapoM U3HaHKM N Yepe3
NPOMEXYTOUHYHO TKaHb.

TnaxeHune N3HaHKN UK Yepes TKaHb BO 13bexaHune
NOCHALLMXCA NATEH, 0COBGEHHO Ha TEMHOW TKaHM.
naxeHve 6e3 Napa BNaXXHOWM N yBNAKHEHHO
pa3bpbi3nBaHeM 13HaHKM. Map — CUbHBIN U
cpenHui. icnonb3yinte MakcMManbHbI nap.

Vicnonb3yiiTe MakcManbHyto cuny napa. Ytobwl
RO6UTLCA MaKCUMaNbHOM CUMbl NApPOBON CTPYW,
yAepXnBaiiTe HaXxaToil KHOMKY nofauv napa.

MN3meHeHne CKOPOCTU MMaXKeHNA N BIAXKHOCTU TKaHW BEAET K OTK/TOHEHUIO ONTUMaJTbHbIX yCﬂOBI/IVI OT pEKOMEHOBAHHbIX B

Tabnuue!

YCTPAHEHUE HENONAOK

MPOBNEMA

MNopowBa He HarpeBaeTcA faxe
npwv BKIOYEHHOM yTiOTE.

YTior He AaeT nap.

DyHKLMA ycuneHHo nopaun
napa u GyHKUUA yCUneHHon
BEPTUKa/IbHOI NOJauM napa He
pabortatoT.

Bo Bpemst raxku 13 NofoLLBbl
BbITEKAET BOAA.
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Mpo6nema noaknoueHnA

Perynatop Temnepatypbl B
nonoxexuu Pexxium Outdoor
(BepxHas ogexaa).

HepocTtatouHo Bofp! B 6auke.

Bbi6paHHas TemnepaTypa Huxe
3afjaHHON ANA UCMONb30BaHNA C
napom.

DyHKLMA yCUneHHoi nogaun napa
OueHb YacTo MCMOoNb30BaNach

B TeyeHve He6onbLIOoro
NPOMeXyTKa BPEMEHN.

YTior HeLOCTaTOYHO FropAY.

YTior HeOCTaTOYHO ropPAYNIA.

PELIEHNE

MposepbTe LWHYP NUTaHWA, BUNKY N PO3ETKY.

BbibepuTe 6onee BbICOKYIO Nporpammy
(Hanpumep, @ @ Pexxkum Cotton (Xnonok)).

Haneiite Bogy B 6a4ok (cm. pasgen “MogrotoBka K
pa6ore’; n. 2).

BblbepuTe Temnepatypy A0 Pexum @ @ Pexum
Cotton (Xnonok).

Mpexpae yem ncnonb3osatb d)yHKLlI/lK) yCW’IeHHOI;I
nofauyu napa, NoCTaBbTe YTIOr rOPU3OHTAIbHO N
NoAoX+AaunTe HEMHOTO.

YcTaHOBUTe TeMnepaTypy, NoAXoAALLYIo AnA
rnaxeHus ¢ napom (fo Pexvm @ @ Pexxum Cotton
(Xnonok)). MocTaBbTe yTior B BepTHKanbHOE
MONOXeHune 1 NOAOXKAMNTE, NOKa NoracHeT
VHAMKaTOp TemnepaTypbl.

BbibepuTe HacTpoliky @ @ Cotton (Xnonok)

11 YCTAHOBMTE MaKCVMasnbHyto TeMnepaTypy,
MOAXOAALLYIO ANA FNAXKKM C 3anapyuBaH1em.
Mpexze 4em NPUCTYNITD K FIAKEHMIO, MOCTaBbTe
YTIOr Ha NATKY 1 BOXANTECH BKNIOUEHNA
MOACBETKM.



AN

NPOBNEMA BO3;

Bo Bpems rnaxku n3 nofoLLBbI Bbl ncnonb3oBany XecTkyto

NOABNAKTCA YELLYKM 1 YacTULbl | BOAY, NO3TOMY B pe3epByape

rpasu. Ans BOoAbl 06pa3oBanach HaKunb.
Ypanute 3arpA3HeHKe cornacHo
VHCTPYKLIMAM, NPUBELEHHbIM B
pasgene «OuncTka.

Mpwv oxnaxgeHwu yTiora nnu YTior 6bin NOCTaBNEeH B

NpW €ro XpaHeHUN UMEeET MECTO | TOPU3OHTaNIbHOE NONOXKEHNE, B

yTeuka BOAbI 13 NOAOLUBbI yTIOra. | TO BPeMs, KaK B pesepByape AN
BOJibl OCTanacb Boja.

MoABMANCE KOpUYHEBbIE B03MOHO, Bbl UCMOMb30BaNN He
60po3aKY, naywme n3 PeKoMeHAOBaHHbIe XUMUYeckne
OTBEPCTWIA NOAOLLBbI yTIOTa, U CPeACTBa ANA 3alUTbl OT HAKUMW.

ocTakoTeA Cnefbl Ha Genbe. KaTbILWK 1 HUTOUKK cobupatoTca

B OTBEPCTUAX MOAOWBbI 1
nogropaor.

B03MOXHO, NonockaHwe 6bi1o
Npown3BefieHO HeHaANEXaLLMM
06pa3om, Unu ofexaa HoBas U He
6bl1a NOCTVPaHa Nepes MaxKow.

YTUNN3ALUA

Bbl6paCbIBaTb BMeCTe C 6bITOBbIM MyCOpOM.

152 =

PELLE

[InA nonyyeHus napa HaAXMITE 1 yaepxuBainTe
KHONMKY napa NpuGnn3nTenbHO OfHY MUHYTY.
3aTem yaepKuBaliTe KHOMKY eLle OfHY MUHYTY,
4TO6bI OUMCTUTD MapOreHepaTop.

MpornagbTe cTapoe NonoTeHLe, YTo6bl yoeanTbCa
B TOM, UYTO KaKne-mbo NoCTOPOHHME YacTuULibl,
HaxoAALLMECA BHYTPY yTiora He MonagyT Ha
noctmpaHHoe 6enbe. Mpn Heo6XOAUMOCTY
NpOTPUTE NOAOLLBY YTOra Cierka BNaxHom
TKaHblo.

OnopoxHMTe pe3epByap AN1A BOAbI.

YTo6bl M36€XKaTb 3TOro, PEKOMEHAYETCA MEHATb
Soft Water Activator cornacHo noka3saHuam.

QOumncTrTe NOAOLIBY MATKON BNAXHOW TPAMKOW.

Mpowv3BeanTe NONOCKaHNE HAANEXALUM
obpazom.

JlaHHbIN CUMBON Ha N3AeNW 03HAYaeT, YTO OHO COAEPXKUT 6aTape|o, KOTOpY'o 3anpellaeTtca

[JlaHHbIN CUMBON Ha U3AeNNM U ero YNaKoBKe YKa3biBaeT, YTO U3Aenne Henb3A yTUNN3nposaTh
KaK 0ObluHble 6bITOBblE OTXOAbI. [11A BTOPUUHOI NepepaboTKM 13enna NPoCMm OTHECTU ero B
odurUmManbHbI NYHKT c6opa nm B cepBrCHbIN LieHTp Electrolux, rae 6atapes n anekTpuyeckne

KOMMOHEHTbI 6yflyT n3BieyeHbl 1 nepepaboTaHbl 6e30nacHbIM 1 NPodeccmoHanbHbIM 06pa3om.
CnepyiiTe npaBunam, yCTaHOBJIEHHbIM B Ballel CTpaHe ANnA pasfesibHoro cbopa 3neKkTponpubopos n

AaKKYMyNATOPHbIX 6aTapei.

Electrolux ocmasnsem 3a co6oli npago 8HOCUMb U3MeHeHUs 8 CBOU MOBApbl, UHGOPMAYUIO O HUX U cheyugukayuu 6e3 ysedomeHus.

[lata nsrotoeneHus nsgenus YKa3aHa B ero CepVIIhHOM HOoMmepe,

rae nepsas unudpa Homepa COOTBETCTBYET NOCNefiHel Ldpe roaa
M3roTOBEHMSA, a BTOPas v TPETbs UMdpbl — NOPALKOBOMY HOMEPY

Hefenu. Hanpumep, cepuiiHblii Homep 84512345 o3HauaeT, UTo
n3paenue N3roToBfIEHO Ha COPOK NATon Hedene 2018 roga.

M3rotosuTens: Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143,
10545 Stockholm, LWseyus

MMnopTép 1 ynonHoMoueHHasA N3roToBUTesieM opraHn3aunsa:
000 "3nekTpontokc Pyc”, KoxesHuuecknin npoesp 1, 115114,
Mockga, Ten.: 8-800-200-3589

M3rotosnexo B KHP

EAL
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SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar & markta i dtervinningssyfte.

Det kan vara méjligt att din dngstation inte producerar ndgon dnga direkt efter att den fyllts med vatten. Anledningen
dr att luft fastnat i systemet, vilket kan férdr6ja denna funktion ndgra sekunder. Ha talamod och fors6k igen genom
att trycka pa angknappen. Det fortsdtter komma ut dnga efter att du sldppt knappen under nagra sekunder sa du
behéver inte trycka pd knappen hela tiden. Hitta din rytm for bdsta dngresultat.

DELAR
A. Indikator for varm stryksula J. Natsladd
B. Sprejmunstycke for vatten K. Flush Clean-knapp
C. Indikatorlampa for 6kning eller sénkning avvarme L. Soft Water Activator, utbytbar
D. Huvudlampa som lyser upp strykomradet M. Indikator for maximal vattenniva
E. Touch-skarm for val av program for temperatur N. Kabelsamlare
och énga 0. RESILIUM™ anodiserad stryksula
F. Paminnelse for Flush Clean och byte av Soft Water ~ P. Lock till vattenpafylinings- och Water Softener
Activator System
G. Angpuffknapp Q. Strykjarnsstod
H. Sprayknapp R. Vattenbehallare

I. Angapé/av

Bild sida 2-4

KOMMA IGANG

Innan strykjarnet anvands forsta gangen. Ta bort alla rester av klister och gnid forsiktigt med en fuktad trasa.
Skolj vattenbehéllaren for att ta bort fraimmande partiklar. Placera angstrykjarnet vagratt pa strykbradan eller en
varmetalig, stabil yta i samma hojd som en strykbrada. Linda av och stréack sladden.

Fyll angstrykjarnet med vatten. Kontrollera att stickproppen inte sitter i eluttaget. Lyft strykjarnets stod, 6ppna
locket pa pafyliningséppningen (P). Anvand den medféljande vattenpafyliningsbehallaren (R), fyll pa vatten till
max-nivan (M). Stang locket (P). Produkten &r [amplig for anvandning med kranvatten. Vi rekommenderar att du
anvénder en blandning av 50 % destillerat vatten och 50 % kranvatten om kranvattnet &r sarskilt hart.

Fyll alitid pa vattenbehallaren till MAX-nivan med kallt vatten.

Var forsiktig! Anvand aldrig apparaten utan vatten i behallaren. Denna produkt ar utrustad med en avtagbar
Soft Water Activator (L). Vi rekommenderar att du byter ut den nar paminnelsen om Flush Clean och byt ut Soft
Water Activator (F) blinkar.

Innan strykningen paborjas &r det bra att testa att stryka pa en gammal handduk sé att inga rester inuti strykjar-
net hamnar pa dina klader. Torka av sulans yta med en latt fuktad trasa vid behov.

Satt i stickkontakten i eluttaget. Valj strykprogram pa dngstrykjarnets touch-skarm (E). Ljusindikatorn (C) pa
strykjarnet pulserar under uppvarmningen. Nér den slas pa forsta gangen kan tillfélliga angor/lukter férekomma.
Strykjérnet ar utrustat med en auto-angfunktion som automatiskt justerar angutslappet efter det valda strykpro-
grammet for bésta strykresultat.

Sa snart den valda temperaturen har uppnatts, lyser indikatorlampan med fast sken och huvudlampan ér tand.
Nu &r den klar fér anvandning.

Aktivera angfunktionen genom att trycka pa och halla inne angknappen (1) i 3 - 5 sekunder.

For extra anga, tryck in knappen fér angpuff i en sekund.

Stryk med extra anga: tryck pa &ngknapparna pa samma gang for forbattrad skrynkelbehandling. Nar du slap-
per knapparna, anvénd upp all anga innan du stéller tillbaka strykjarnet pa stodet.

Var forsiktig! Slapp aldrig ut anga nar strykjarnet star pa stodet.

Torrstrykning: Nér du inte trycker pa angknapparna ar strykjarnet i torr-lage.

Anvéanda sprejdimman. Fukta tyger genom att trycka pé sprejknappen flera ganger for att sldppa ut en fin
dimma. Sakerstall att behéllaren ar minst halvfull.

Anga hingande plagg. Den vertikala angfunktionen ar idealisk for gardiner och kostymer. Hall strykjarnet pa ett
avstand av 10 - 20 cm och tryck pa knappen for angpuff.



Strykjarnet har en automatisk avstangningsfunktion, som fungerar pa 3 olika satt. Om strykjarnet lamnas
utan uppsikt pa stryksulan eller pa sidan stangs det automatiskt av efter 30 sekunder. Om det lamnas utan
uppsikt pa stodet stangs det automatiskt av efter 8 minuter. Flytta strykjarnet for att satta pa det igen. Ett kort
pip hors innan strykjarnet stanger av sig sjalv. For att ateraktivera strykjarnet, ror pa det litet, sa atergar det till
fungerande lage.

For att stdnga av angstrykjarnet, tryck pa den valda instéllningen i tva sekunder. Du hor ett kort pip och alla
lampor sldcks. Drag ur stickkontakten. Dra aldrig i elsladden. Ta istéllet tag i stickproppen och dra. Tém vattenbe-
héllaren och lat strykjarnet svalna helt innan det stalls in for forvaring.

Forvara alltid strykjarnet pa sitt stod med sladden virad 16st runt kabelfastet. Anvand en mjuk, fuktig trasa for
att rengdra utsidan och torka den torr. Anvand inga kemiska I6sningsmedel, eftersom de kan skada ytan.

RENGORA (ANVAND INGET RENGORINGSMEDEL)

Flush Clean (K). Nar pdminnelsen (F) blinkar, fyll behallaren med vatten till max-nivan (M) och valj programmet
“Linne”. Nér kontrollampan blinkar, dra ur sladden till strykjarnet. Hall strykjarnet 6ver vasken och tryck pa
Flush Clean-knappen (K). Anvand en full vattenbehallare. Slapp knappen for att stoppa Flush Clean-funktionen.
Upprepa proceduren vid behov.

OBS! ANVAND INTE AVKALKNINGSMEDEL, VINAGER ELLER CITRONSYRA!

Tryck pa paminnelsen om Flush Clean, byt filter (F) i 2 sekunder. Ett kort pip hors nar de tva nédvandiga steg-
en har utforts. Natindikatorn slocknar. Soft Water Activator (L) rekommenderas direkt efter Flush Clean. Oppna
locket for vattenpéfyllningen (P), dra ut Soft Water Activator (L) och kasta bort den. Satt i ett nytt Water Softener
System frén Electrolux EDC03/900923064. En kombination av Flush Clean och Water Softener System sakerstéller
en ren, mjuk anga for bésta strykresultat och langre livslangd for ditt angstrykjarn.

Rengoring av stryksulan (N). For att ta bort inbrénda rester, stryk 6ver en fuktig duk medan strykjarnet &r varmt.
For att hélla stryksulan jamn, undvik kontakt med metallféremal. Anvénd aldrig skurdukar eller starka rengoéring-
smedel eftersom de kan skada ytan.

INDIKATOR FOR VARM STRYKSULA (A)

Strykjérnet ar utrustat med en ThermoSafe™-indikator for varm stryksula, som visar nar stryksulan ar varm
genom att dndra farg fran svart till réd. Obs! Under uppvarmningstid kan stryksulan vara varm dven om klister-
maérket inte blev rott. Nar stryksulans temperatur dr < 40 °C atergar fargen till svart for att visa att strykjarnet kan
stéllas undan.

Stang av kontrollampan genom att trycka pa bade linne och utomhus i 1 sekund.

Sténg av ljudet genom att trycka pé bade ull och bomulli 1 sekund.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET

L foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarnet for forsta gangen.
» Denna produkt kan anvandas av barn frén 8 ars dlder och uppat, och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de dvervakas eller instrueras betraffande
hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstdr de risker som r forknippade
med anvandningen.
» Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.
» Rengdring och anvéndarunderhall ska inte utforas av bam utan tillsyn.
» Hall strykjarnet och dess sladd utom réckhall for barn som &r yngre &n dtta ar nar
det stts igang eller svalnar,



+ Ytorna kan bli heta vid anvéndning ..

» Produkten dr lamplig for anvandning med kranvatten. Vi rekommenderar att
du anvander Electrolux AquaSense filtrerat vatten som tar bort orenheter som
exempelvis kalkavlagringar. Om kranvattnet dr hart, anvéind en blandning av 50
% destillerat vatten och 50 % kranvatten.

» Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens
som anges pa produktens markplat.

» Du ska inte anvéinda strykjémet om du har tappat det, om det finns tydliga
tecken pa skador pa strykjamet eller kabeln eller om det ldcker.

» Produkten fér endast anslutas till ett jordat uttag. En forlangningssladd avsedd
for 10 A kan anvandas vid behov.

» Omstrykjémet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller ndgon annan kvalificerad person for att
undvika fara.

» Strykjarnet ska anvandas och stallas pé en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjamsstallet star & stabil innan strykjamet placeras i stallet.

« Ldmna aldrig strykjémet odvervakat ndr stromsladden ar inkopplad.

» Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants samt
fore rengdring och underhall.

» Dra ur kontakten innan du fyller pé vattenbehallaren med vatten.

+ Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjérnets varma delar.

» Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

» Fyll aldrig strykjarnet mer &n till den maxvolym som anges pa strykjarnet.

» Péfyllnings6ppningen far inte vara ppen under anvéndning.

+ Dra ut kontakten ur eluttaget innan du fyller pa vattenbehallaren.

+ Hallinte dttika, avkalkningsmedel eller andra parfymerade dmnen i behallaren.
Om du gor det kan garantin dterkallas.

« Strykjamet &r endast avsedd for hushallshruk. Tillverkaren tar inte pd sig ndgot
ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av strykjarnet.



STRYKTABELL

TYG TEMPERATURINSTALLNING STRYKREKOMMENDATIONER

Akryl Ytterplagg Torrstryk pa avigsidan.

Acetat Ytterplagg Torrstryk pa avigsidan medan tyget &r fuktigt eller
anvand spray for att fukta.

Nylon och polyester Ytterplagg Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand
spray for att fukta.

Rayon Ytterplagg Stryk pa avigsidan av tyget.

Viskos Ytterplagg Stryk pa avigsidan av tyget.

Silke Ytterplagg Stryk pa avigsidan. Anvéand strykduk for att undvika
marken.

Ytterplagg Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvénd

Bomullsblandningar den instéllning som krdvs for den fibertyp som ar mest
omtalig.

Vattenavvisande Ytterplagg Tvatta dina friluftsklader forsiktigt och 14t dem

tyger (exklusive PVC- lufttorka enligt tvattraden. Torrstryk forsiktigt och

beldggningar) langsamt pa plaggets utsida for att nd alla delar och

for att ateraktivera DWR-behandlingen (Durable

Water Repellency) och aterskapa den vattenavvisande
funktionen i plagget*. Du kan anvénda denna
instéllning efter tvatt och lufttorkning av ditt ytterplagg
eller nérhelst du vill aterstélla den vattenavvisande
funktionen pa vissa delar av ditt plagg.

* Battre an lufttorkning, endast for vattenavvisande
utomhusklader

eYlle Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvénd
strykduk.

eeBomull Torrstryk medan tyget ar fuktigt eller anvénd spray for
Bomull att fukta. Stall in angan pé medel till hog. Stéll in angan
pa hogsta effekt.

Ull och ullblandningar

eeBomull Stryk med dnga pa avigsidan av tyget eller anvand
strykduk.

eeBomull eller e@e@ Linne Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att
undvika mérken, sarskilt pa morkare férger. Torrstryk
Linne medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta.
Stall in angan pa medel till hog. Stéll in angan pa hogsta
effekt.

eeBomull eller e@e@ Linne Anvand max-anga. Satt angan pé hogsta lage genom att
trycka pa och halla &ngboost-knappen nere.

Manchester

Denim/jeans

Resultatet beror ocksé pa hur fuktigt materialet &r, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan
medfora att en annan instéllning an den som rekommenderas i tabellen &r bast.

FELSOKNING
PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING
Stryksulan blir inte varm Anslutningsproblem Kontrollera stromkabeln, stickkontakten och
trots att strykjarnet ar pa. uttaget.
Temperaturvéljaren &r i laget Valj ett program som “e @ Bomull” med hogre
“Ytterplagg” temperatur.
Det kommer ingen anga Det finns inte tillrdckligt med vatteni | Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).
fran strykjarnet. vattenbehallaren.

Den valda temperaturen &r for 13g fér | Oka temperaturen till “@ @ Bomull”.
att anvanda anga.



PROBLEM

Angboost-funktionen for
anga eller vertikaldnga
fungerar inte.

Det lacker vatten fran sulan
under strykning.

Det kommer ut flagor och
avlagringar ur sulan under
strykning.

Det lacker vatten fran sulan
medan strykjarnet svalnar
eller efter det har satts
undan.

Det kommer ut bruna
rander ur sulan vid
strykning som ger flackar
pa tyget.

KASSERING

It

TROLIG ORSAK

Angboost-funktionen har anvints
mycket under en kort period.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Du har anvént hart vatten som
har orsakat att kalkavlagringar
bildats i vattenbehéllaren. Rengor
strykjarnet enligt instruktioner i
Rengéringsavsnittet.

Strykjarnet har satts i horisontellt
lage medan det fortfarande finns
vatten i vattentanken.

Du kan ha anvént avkalkningsmedel
som vi inte har rekommenderat.

Tydfibrer har fastnat i sulans hal och
bréanns.

Tyget har kanske inte skoljts ordentligt
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvattats innan de stryks.

LOSNING

Stéll strykjarnet i horisontellt Idge och vanta
innan du anvander angboost-funktionen.

Justera temperaturen sa att den passar
for angstrykning (minst “e @ Bomull”).

Stall strykjarnet vertikalt och vanta tills
indikatorlampan for temperatur slacks.

Valj instaliningen Bomull (“e @ Bomull”

pa max) som passar for angstrykning.

Stéll strykjarnet pa stodet och vanta tills
kontrollampan lyser innan du bérjar stryka.

Hall in &ngknappen i cirka en minut for att fa
anga. Hall sedan inne i ytterligare en minut
for att reng6ra anggenereringssystemet.
Stryk en gammal handduk for att se till att
eventuella rester fran strykjarnets insida inte
hamnar pa ren tvitt. Torka av sulans yta med
en latt fuktad trasa vid behov.

Tom vattenbehallaren.

For att forhindra att det hander
rekommenderas att byta Soft Water Activator
enligt indikationerna.

Torka ur sulan med en mjuk trasa.

Skolj tvétten ordentligt igen.

Den har symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den hédr symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
som hushallsavfall. For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och dtervinna batteriet och elektriska delar pa ett

sakert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z

mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

Para se morda ne bo zaclela spro$cati takoj po tem, ko parno postajo napolnite z vodo. Do tega pride zaradi zracnih

mehurckov, ujetih v notranjem sistemu, ki lahko za nekaj sekund zamaknejo vklop te funkcije. Potrpite in poskusite
znova s pritiskom gumba za paro. Za laZje likanje, po tem ko spustite gumb za paro, se para Se vedno nekaj sekund
spros¢a in gumba ni treba pritiskati ves ¢as. Odkrijte svoj ritem za najboljse likanje s paro.

SESTAVNI DELI

A. Indikator vroce likalne plosce I. Tipka za vklop/izklop pare
B. Soba za prienje vode J. Napajalni kabel
C. Kontrolna lu¢ka za segrevanje/ohlajanje K. Tipka funkcije za izpiranje Flush Clean
D. Glavna lucka za osvetlitev podro¢ja likanja L. Enota Soft Water Activator, zamenljiva
E. Zaslon na dotik za izbiro programa temperature M. Kazalec najvisjega nivoja vode
pare N. Prostor za shranjevanje napajalnega kabla
F. Opomnik za funkcijo ¢iS¢enja z izpiranjem Flush 0. Anodizirana likalna plosc¢a RESILIUM™
Clean in zamenjavo enote za mehc¢anje vode Soft P. Pokrov sistema za mehcanje vode Water Softener

Water Activator
G. Gumb za izpust pare
H. Gumb za prienje

Slika, 2-4. stran

o

System in za dolivanje vode
Peta likalnika
Posoda za vodo

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke lepila in nezno podrgnite z navlazeno krpo. Izpirajte posodo za vodo,
da izperete morebitne tujke. Parni likalnik postavite vodoravno na likalno desko ali na toplotno odporno varno
povrsino na isti visini, kot je likalna deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel.

Parni likalnik napolnite z vodo. Prepricajte se, da vti¢ ni v vti¢nici. Dvignite peto likalnika in odprite pokrov od-
prtine za dolivanje (P). Uporabite prilozeno posodo za dolivanje vode (R) in natocite vodo do najvisje ravni (M).
Zaprite pokrov (P). Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporo¢amo, da uporabite vodo, filtrirano
s filtrom Electrolux AquaSense. Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite mesanico 50 % destilirane vode in 50 %
vode iz pipe.

Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do oznake MAX.

Pozor! Aparata ne smete uporabljati, ¢e v posodi ni vode. Ta izdelek je opremljen z odstranljivo enoto za mehcan-
je vode Soft Water Activator (L), ki jo je priporocljivo zamenjati, ko za¢ne lucka opomnika funkcije za izpiranje
Flush Clean in zamenjavo enote Soft Water Activator (F) utripati.

Preden zacnete likati, preizkusite likalnik na stari brisaci in se tako prepricajte, da se iz notranjosti likalnika na
oblatila ne prenasajo nobeni ostanki. Ce je treba, obrisite likalno ploskev z rahlo navlazeno krpo.

Vtaknite vti¢ parnega likalnika v omrezno napajalno vti¢nico. Z zaslona na dotik (E) na parnem likalniku
izberite program za likanje. Med predgrevanjem bo indikatorska luc¢ka (C) na likalniku utripala. Ob prvem vklopu
lahko pride do kratkotrajnega spros¢anja pare/neprijetnih vonjav. Likalnik je opremljen s funkcijo samodejne
pare, ki samodejno prilagodi koli¢ino pare glede na izbrani program likanja za zagotavljanje najboljsih rezultatov
likanja.

Ko je dosezena izbrana temperatura, za¢ne kontrolna lu¢ka neprekinjeno svetiti in prizge se glavna lu¢ka. Sedaj
je naprava pripravljena za uporabo.

Za vklop funkcije za paro pritisnite in zadrZite tipko za vklop/izklop pare (1) za 3-5 sekund.

Za dodatno paro pritisnite tipko za curek pare za eno sekundo.

Likanje z dodatno paro: Za izboljsano glajenje gub socasno pritisnite tipki za paro. Pri sprosc¢anju tipk porabite
vso paro, preden likalnik postavite nazaj na peto.

Pozor! Ne sproscajte pare, ko likalnik stoji na peti.

Suho likanje: Ce ne pritisnete tipk za paro, bo likalnik deloval v nacinu za suho likanje.

Uporaba prsenja. Tkanine lahko predhodno navlazite tako, da veckrat pritisnete tipko za fino prienje vode;
zagotovite, da je posoda napolnjena vsaj do polovice.

Uporaba pare na visecih kosih. Funkcija navpi¢ne uporabe pare je idealna za zavese in obleke. Drzite likalnik
tako, da bo oddaljen 10-20 cm, in pritisnite tip+W26ko za curek pare.



Likalnik je opremljen s funkcijo samodejnega izklopa na tri nacine. Likalnik se bo samodejno izklopil po 30
sekundah, ¢e ga brez nadzora pustite na likalni ploskvi ali obrnjenega na stran. Likalnik se bo samodejno izklopil
po 8 minutah, ¢e ga brez nadzora pustite na peti. Likalnik znova vklopite, tako da ga premaknete. Likalnik bo

na kratko zapiskal, preden se sam izklopi.. Za ponovni vklop likalnik na kratko premaknite, da preklopi v delovni
nacin.

Da parni likalnik izklopite, pritisnite izbrano nastavitev za dve sekundi, nato boste zaslisali kratek pisk in vse luci
bodo ugasnile. Iztaknite vti¢ iz omrezne vti¢nice. Ne smete ga iztakniti tako, da primete napajalni kabel in ga
potegnete. Namesto tega svetujemo, da primete vtic in ga potegnete iz vti¢nice. Pred shranjevanjem izpraznite
posodo za vodo in pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

Likalnik vedno shranite tako, da stoji na peti in da je kabel ohlapno ovit okoli nastavka za ovijanje kabla. Za
c¢iscenje zunanjih povriin uporabite mehko vlazno krpo in jih nato obrisite do suhega. Ne uporabljajte kemi¢nih
topil, ker lahko poskodujejo povrsino.

CISCENJE (NE UPORABLJAJTE DETERGENTOV)

Funkcija za izpiranje Flush Clean (K). Ko za¢ne lu¢ka opomnika (F) utripati, natocite vodo do najvisje ravni (M)
in nato izberite program »Linen« (Hisni tekstil). Ko za¢ne prednja lu¢ utripati, iztaknite vti¢ likalnika iz vti¢nice.
Likalnik drzite nad pomivalnim koritom in pritisnite tipko za izpiranje Flush Clean (K). Uporabite polno posodo
vode. Za ustavitev funkcije izpiranja Flush Clean spustite tipko. Ce je treba, ponovite postopek.

OPOMBA: NE UPORABLJAJTE KISA, CITRONSKE KISLINE ALI DRUGIH TEKOCIN ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA!

Za 2 sekundi pritisnite opomnik za funkcijo izpiranja Flush Clean in osvezitev filtra Renew Filter (F), ko oprav-
ite 2 obvezna koraka, boste zaslisali kratek pisk. Opozorilna lu¢ka ugasne. Po funkciji izpiranja Flush Clean je
priporocljivo, da zamenjate enoto za mehcanje vode Soft Water Activator (L). Odprite pokrov za dolivanje vode
(P) in izvlecite enoto za mehcanje vode Soft Water Activator (L), da jo zavrzete med odpadke. Zamenjajte z novim
Electroluxovim sistemom za mehc¢anje vode Water Softener System EDC03/900923064. Funkcija izpiranja Flush
Clean in sistem za mehcanje vode Water Softener System skupaj ustvarita Cisto in mehko paro za zagotavljanje
najboljsih rezultatov likanja in daljse Zivljenjske dobe parnega likalnika.

Cis¢enje likalne ploskve (N). Za odstranjevanje prismojenih ostankov likajte po vlazni krpi, ko je likalnik $e vro¢.
Za ohranjanje gladkosti likalne plosce se izogibajte stiku s kovinskimi predmeti. Za ¢is¢enje ne uporabljajte
grobih distil ali grobih gobic, ker lahko poskodujejo povrsino.

INDIKATOR VROCE LIKALNE PLOSCE (A)

Aparat je opremljen z indikatorjem za vroc¢o likalno ploskev ThermoSafe™, ki zazna, kdaj je likalna ploskev vro¢a
in spremeni barvo iz ¢rne v rde¢o. Opomba! Med segrevanjem je lahko likalna ploskev vroca, ¢eprav se nalepka
ni obarvala rdece. Ko je temperatura likalne ploskve < 40 °C, se barva spremeni nazaj v ¢rno, kar oznacuje, da je
likalnik pripravljen za shranjevanje.

I1zklopite prednjo lu¢ tako, da za 1 sekundo pritisnete tipki za hisni tekstil in oblacila za uporabo na prostem.

I1zklopite zvok tako, da za 1 sekundo pritisnete tipki za volno in bombaz.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporaho.

» Taaparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in 0sebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzoricnimi ali umskimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusen;
inznanja, e zanje zagotovite ustrezen nadzor ali jih poducite o vami uporabi
aparata ter seznanite z nevarnostmi.

» Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z napravo.

» Otroci ne smejo izvajati uporabniskega vzdrzevanja in ¢iScenja brez nadzora.



+ Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.

» Povrsine se lahko med uporabo seqrejejo 4.

» Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocamo, da uporabite
vodo, filtrirano s filtrom Electrolux AquaSense, ki j je brez necistoc, kot je vodni
kamen. Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite meSanico 50 % destilirane vode in
50 % vode iz pipe.

Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.

+ Likalnika ne uporabljajte, ce vam je padel na tla, ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ée pusca.

Aparat prikljucite le v ozemljeno vticnico. (e je treba, lahko uporabite kabelski
podaljsek z nazivno zmogljivostjo vsaj 16 A.

+ (e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser al
druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevamosti.

Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrsini. Ko ga postavljate na stojalo,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

» Koje naprava prikljucena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

» Po vsaki uporabi, pred iscenjem in vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti,
vtikac pa odklopiti iz omrezja.

Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega
omrezja.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakr$no koli drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to napravo.
Odprtina za polnjenje med uporabo ne sme biti odprta.

» Pred ponovnim polnjenjem posode za vodo odstranite vtic iz vticnice.

« V'posodo ne nalivajte kisa, sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in drugih
odisavljenih snovi. Sicer je garancija lahko razveljavljena.

Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne
uporabe naprave.




RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Akril Oblacila za aktivnosti na
prostem

Oblacila za aktivnosti na
Acetat prostem

Oblacila za aktivnosti na

Najlon in poliester prostem

" Oblacila za aktivnosti na
Umetna svila

prostem
Viskoza Oblacila za aktivnosti na
prostem
Oblacila za aktivnosti na
Svila prostem

Oblacila za aktivnosti na

Bombazne mesanice prostem

Vodoodporne- Oblacila za aktivnosti na
zrakoprepustne tkanine | prostem
(razen oblacil z zunanjim
slojem iz PVC)
. _— eVolna
Volna in mesanice volne
eeBombaz
Bombaz
Rebrast zamet e BombaZ
ebombaz alieeelaneno
perilo
Lan
e bombaz alieeelaneno
Denim perilo

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za
preprecitev pojava svetlecih lis na blagu uporabite
likalno krpo.

Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila
proizvajalca. Uporabite nastavitev, ustrezno viaknom, ki
zahtevajo najnizjo nastavitev.

Oblacila za uporabo na prostem nezno operite in jih
posusite na zraku, kot je navedeno na oznaki za nego.
Previdno in pocasi na suho zlikajte zunanjo stran
oblacila, da dosezete vse njegove dele in ponovno
vzpostavite obdelavo z vodotesnim nanosom

DWR (Durable Water Repellency), s ¢imer obnovite
vodotesnosti oblacila*. To nastavitev lahko uporabite za
likanje oblacili za aktivnosti na prostem, ki jih operete in
posusite na zraku, oziroma za obnovitev vodotesnosti
dolocenih predelov oblacila.

* Bolje od susenja na zraku samo pri vodotesnih
oblacilih za aktivnosti na prostem

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite
razprsilnik za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do
visoko nastavitev izbirnika za paro. Uporabite najvecjo
nastavitev izbirnika za paro.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe, da se prepreci nastanek svetle¢ih
lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga. Suho likanje, ko je
blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika
za paro. Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

Likajte z najvisjo stopnjo pare. Uporabite najvisjo
stopnjo pare tako, da pritisnete in zadrzite gumb za
vklop/izklop pare.

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporocenim iz

razpredelnice!



ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Likalna ploskev se ne segreva,
ceprav je likalnik vkljucen.

Likalnik ne dovaja pare.

Funkcija za curek pare in curek
pare v navpi¢nem polozaju ne
deluje.

Voda izteka iz likalne plos¢e
med likanjem.

Med likanjem likalna plos¢a za
sabo pusc¢a drobce in umazanijo

Voda izteka iz likalne plosce
med ohlajanjem likalnika ali po
tem, ko ste ga shranili.

Med likanjem likalna plos¢a
pusca rjave Crte in maze perilo.

ODSTRANJEVANJE

I3t

Tezava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen
na polozaj »Oblacila za aktivnosti na
prosteme«.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Izbrana temperatura je nizja od
temperature, ki je doloc¢ena za uporabo z
dovajanjem pare.

Pogosta uporaba funkcije za curek pare
v kratkem casu.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Likalnik ni dovolj vro¢.

Uporabili ste trdo vodo, ki je povzrocila
nastanek vodnega kamna v posodi za
vodo. Likalnik ocistite v skladu z navodili
v razdelku Cii¢enje.

Likalnik ste postavili v vodoravni polozaj,
ko je bila voda 3e v posodi za vodo.

Morda ste uporabili kemi¢no sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna, ki ni
priporoceno.

Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah
likalne plosce in se zgejo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa
so oblacila nova in pred likanjem niso
bila oprana.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in
vti¢nico.

Izberite visji program, kot je na primer »
eeBombaz«.

Napolnite rezervoar za vodo (glej
razdelek »Priprava za uporabog, st. 2).

Izberi temperaturo do »e @ Bombaz«.

Likalnik polozite v vodoravni poloZaj in
pocakajte, preden uporabite funkcijo
za curek pare.

Nastavite primerno temperaturo za
izpust pare (do »e @ Bombaz«). Likalnik
polozite v vodoraven polozaj in
pocakajte, da ugasne kontrolna lu¢ka
temperature.

Izberite nastavitev za bombaz (»
nastavitvi), ki je primerna za parno
likanje. Preden za¢nete likati, postavite
likalnik na peto in pocakajte, da se
prizge prednja lucka.

Pritisnite in priblizno eno minuto drzite
gumb za paro, da se za¢ne izlocati para.
Nato drzite $e eno minuto, da ocistite
sistem za ustvarjanje pare.

Zlikajte staro brisaco, da zagotovite,
da se morebitni ostanki iz likalnika ne
prenesejo na perilo. Ce je potrebno,
obrisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

Izpraznite posodo za vodo.

Da se to ne bi zgodilo, priporo¢amo,
da zamenjate Soft Water Activator v
skladu z navodili.

Likalno plos¢o ocistite z vlazno mehko
krpo.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte originédlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre vas
vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vsetky plastové ¢asti si oznacené na
recyklacné ucely.

& MéZe sa stat, Ze parnd stanica nezacne tvorit paru hned'po doplneni vody. Dévodom méZe byt vzduch vo vnitornom
systéme, ktory méZe o niekolko sekund oddialit spustenie funkcie. Budte trpezlivi a skuste to znovu stlacenim tlacidla
naparovania. PouZivanie je pohodIné, pretoZe para sa bude tvorit niekolko sektnd po pusteni tlacidla naparovania,
takZe nie je potrebné drzat ho neustdle stlacené. Ndjdite si tempo tvorby pary, ktoré vdm najviac vyhovuje!

KOMPONENTY

A. Ukazovatel horticeho Zehliaceho povrchu J. Napdjaci kdbel

B. Rozprasovacia tryska K. Tlacidlo funkcie Flush Clean

C. Svetelny ukazovatel zahrievania/chladnutia L. Aktivator zmédkcovania vody, vymenitelny
D. Predné svetlo osvetlujuice Zehlenu oblast M. Ukazovatel maximalnej hladiny vody

E. Dotykovy displej na vyber programu teploty/pary ~ N. Vybavenie na navinutie kabla

F. Pripomenutie pre funkciu Flush Clean a vymenu 0. Eloxovana zehliaca plocha RESILIUM™
aktivatora zmékcovania vody P. Kryt plnenia vody a systému zmékcovaca vody

G. Tlacidlo parnej dyzy Q. Péta zehlicky

H. Tlacidlo rozprasovaca R. Zasobnik na vodu

I.  Vypina¢ pary

Obrézok str. 2-4

ZACINAME

Pred prvym pouzitim. Odstrante zvysky nélepiek a stitkov a zehlicku zfahka utrite vihkou handri¢kou. Vyplach-
nite nadrzku na vodu, aby sa odstranili cudzie castice. Naparovaciu Zehli¢ku polozte vodorovne na Zehliacu
dosku alebo na bezpecny teplovzdorny povrch rovnakej vysky ako zehliaca doska. Rozmotajte a narovnajte
napajaci kabel.

Napliite naparovaciu zehlicku vodou. Uistite sa, Ze zastrcka nie je zapojena do elektrickej zésuvky. Zdvihnite
patu zehlicky a otvorte kryt plniaceho otvoru (P). Pomocou priloZzenej plniacej nddoby (R) nalejte vodu po
maximalnu troven (M). Zatvorte kryt (P). Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odporuca sa
pouzivat filtrovanu vodu Electrolux AquaSense alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu, ak je
voda z vodovodu obzvlast tvrda.

Nadrzku na vodu vzdy napliajte po troveri MAX studenou vodou.

Pozor! Spotrebic nikdy nepouzivajte bez vody v nadrzke. Tento produkt obsahuje vymenitelny aktivator
zmékcovania vody (L), ktory odpori¢ame vymenit, ked'blika pripomenutie pre funkciu Flush Clean a vymenu
aktivatora zmakcovania vody (F).

Pred zacatim Zehlenia vyskusajte Zehlicku na starom uteraku, aby sa Ziadne zvysky z vnutra Zehli¢ky nedostali
na odev. V pripade potreby utrite Zehliacu plochu mierne navlh¢enou handri¢kou.

Naparovaciu Zehlicku zapojte do elektrickej siete. Na dotykovom displeji (E) naparovacej zehlicky vyberte
Zehliaci program. Kontrolka (C) na Zehli¢ke bude pocas predhrievania blikat. Pri prvom zapnuti sa mézu doc¢asne
uvolfiovat vypary/pachy. Zehli¢cka mé funkciu automatického naparovania, ktord automaticky prispoésobuje
davkovanie pary zvolenému Zehliacemu programu na podporu dosahovania optimalnych vysledkov Zehlenia.

Ked zehlicka dosiahne zvolenu teplotu, svetelny ukazovatel bude neprerusovane svietit a zapne sa predné
svetlo. Teraz je Zehlicka pripravena na pouzitie.

Na aktivaciu funkcie naparovania podrzte stlaeny vypina¢ naparovania (1) na 3 - 5 sekdnd.

Na vyssie mnozstvo pary stlacte tlacidlo prudu pary na jednu sekundu.

Zehlenie s extra naparovanim: Naraz stla¢te tla¢idla pary, aby ste dosiahli lepsie odstranovanie zahybov. Po
uvolneni tlacidiel spotrebujte vietku paru, kym Zehli¢ku poloZite na patu.

Pozor! Nikdy neuvolfiujte paru, ked je Zehlicka polozend na pate.

Suché Zehlenie: Bez stlacania tlacidiel naparovania bude Zehli¢ka v suchom rezime.

Pouzivanie rozpraovaca. Zehlenu bielizen mozete predvlhéit niekolkonasobnym stlacenim tlacidla
rozprasovaca, ¢im sa uvolni jemna hmla. Uistite sa, Ze nadrzka je naplnend aspon do polovice.

Zehlenie visiacich odevov/textilii s naparovanim. Funkcia zvislého naparovania je ideéIna na zaclony a obleky.
Drzte zehli¢ku vo vzdialenosti 10 — 20 cm a stlacte tlacidlo prudu pary.



Zehli¢ka ma 3-smerovu funkciu automatického vypnutia. Ak sa Zehlicka ponecha polozena na zehliacej ploche
alebo na boku, automaticky sa vypne po 30 sekundach. Ak sa Zehlicka ponecha poloZzena na pate, automaticky
sa vypne po 8 minutach. Na opatovné zapnutie zehlickou pohnite. Pred samocinnym vypnutim zZehli¢ky sa ozve
kratke pipnutie. Na opatovné aktivovanie Zehli¢ky nou mierne pohnite a vrati sa do pracovného rezimu.

Ak chcete zehlicku vypnut, stlacte zvolené nastavenie na dve sekundy. Ozve sa kratke vypnutie a vietky svetla
zhasnu. Odpojte zo zasuvky. Nikdy netahajte za elektricky kabel. Namiesto toho uchopte zastrcku a potiahnite ju.
Vyprazdnite nadrzku na vodu a zehli¢ku nechajte tplne vychladnut, az potom ju odlozte.

Zehli¢ku vzdy skladujte polozenu na pite s kablom volne omotanym okolo drziaka na kabel. Vonkajsie plochy
vycistite tak, Ze ich utriete vlIhkou handri¢kou a utriete dosucha. Nepouzivajte chemické rozpustadld, pretoze
mézu poskodit povrch.

CISTENIE (NEPOUZIVAJTE ZIADEN CISTIACI PROSTRIEDOK)

Flush Clean (K). Ked blika pripomenutie (F), naplrite nadrz vodou po maximalnu droven (M) a vyberte program
pre lan. Ked predné svetlo blik4, odpojte zehlicku od elektrickej siete. Zehli¢cku podrzte nad umyvadlom a stlacte
tlacidlo funkcie Flush Clean (K). Pouzivajte plnd nadrzku na vodu. Uvolnenim tlacidla sa funkcia Flush Clean
zastavi. V pripade potreby postup zopakujte.

POZNAMKA: NEPOUZIVAJTE ZIADNU TEKUTINU NA ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA, OCOT, ANI KYSELINU
CITRONOVU!

Po vykonani uvedenych 2 krokov stlacte pripomenutie pre funkciu Flush Clean a obnovenie filtra (F) na 2
sekundy a ozve sa kratke pipnutie. Potom kontrolka pripomenutia zhasne. Vymena aktivatora zmakcéovania
vody (L) sa odporuca ihned po pouziti funkcie Flush Clean. Otvorte kryt plniaceho otvoru (P) a vyberte aktivator
zmaékcovania vody (L) na likvidaciu. Vymenite za novy aktivator zmakcovania vody Electrolux EDC03/900923064.
Kombinacia funkcie Flush Clean a systému zmédkcovania vody zarucuje Cistd a jemnu paru a zabezpecuje opti-
malne vysledky Zehlenia a dIhsiu Zivotnost naparovacej zehlicky.

Cistenie zehliacej plochy (N). Ak chcete odstranit spalené zvysky, prezehlite vihkd handrucku, kym je zehlicka
este horuca. Ak chcete, aby Zehliaca plocha bola neustale hladka, vyhybajte sa kontaktu s kovovymi predmetmi.
Nikdy nepouzivajte skrabky ani drsné cistiace prostriedky, pretoze by mohli poskodit povrch.

INDIKATOR HORUCEJ ZEHLIACEJ PLOCHY (A)

Spotrebic je vybaveny ukazovatelom horucej Zehliacej plochy ThermoSafe™, ktory zmeni farbu z ¢iernej na
Cervend, ked je plocha horuca. Poznamka! Pocas zahrievania moéze byt Zehliaca plocha uz hortca, aj ked nédlepka
este nie je Cervend. Ked'sa teplota Zehliacej plochy dostane pod 40 °C, farba sa zmeni spat na ¢iernu, ¢im signali-
zuje, Ze zehlicku je mozné odlozit.

Predné svetlo vypnete stlacenim tlacidiel fanu a outdoorového oblecenia na 1 sekundu.

Zvuk vypnete stlacenim tlacidiel viny a baviny na 1 sekundu.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym pouitim pristroja i dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

+ Tento spotrebic smd pouZivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenou
fyzickou, zmyslovou alebo psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak st pod dozorom zodpovednej osoby, alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a rozumej
pripadnym rizikdm.

+ Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.
« Cistenie a tdribu nesmi vykonavat deti bez dozoru.
+ Zehlicku aj kabel drzte mimo dosahu deti mladSich nez 8 rokov vtedy, akje




zapnutd, alebo prave chladne.

» Povrchy sii pocas pouzivania nachylné k nahriatiu 4.

+ Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odpordca sa pouzivat
filtrovand vodu Electrolux AquaSense, ktord odstrariuje necistoty ako vodny
kamen. Ak je voda z vodovodu obzvIast tvrdd, pouzite zmes 50 % destilovanej
vody a 50 % vody z vodovodu.

+ Pristroj mzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napétia a frekvencie uvedenym na typovom stitku.

» Ak Zehlicka spadla na zem, ak st na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia aleho ak Zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat.

+ Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V' pripade potreby je
mozné pouzit 16 A prediZovaci kabel,

+ Ak sti zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.
« Lehlicka sa musi pouZivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak cheete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom stabilny;

+ Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez
dozoru.

» Po kazdom poutZiti a pred kazdym Cistenim a tdrzbou sa zariadenie musi vypnit
a odpojit od zasuvky.

+ Pred naplnenim nadoby na vodu sa zdstrcka zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.
+ Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hortcimi stastami zariadenia.

+ [ariadenie nepondrajte do vody ani inych tekutin.

» Nepresahujte maximdlny objem pInenia oznaceny na zariadeni.

» Pocas Zehlenia sa plniaci otvor nesmie otvarat.

» Pred dolievanim vody do zésobnika na vodu vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Do nddrzky nelejte ocot, odstraniovace vodného kamena alebo iné vonné latky.
V opacnom pripade zdruka nemusi platit.

+ Tento spotrehic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa zariadenie
pouZziva na iné ako stanovené cely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.



TABULKA ZEHLENIA

TKANINA NASTAVENIETEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Akryl Outdoor
Acetat Outdoor
Nylon a polyester Outdoor
Umelé vldkno Outdoor
Viskéza Outdoor
Hodvab Outdoor

Outdoor
Zmesi baviny

Vodovzdorné priedusné | Outdoor
tkaniny (okrem

povrchovych vrstiev s

PVQ))

. eVina
VIna a zmesi viny
eeBavina
Bavina
. eeBavina
Mencester
e Bavina alebo eeeLan
Lan

o . o Bavlna alebo eeel'an
DzZinsovina

Zehlite nasucho z opanej strany.

Zehlite nasucho z opaénej strany, kym je tkanina
navlhcend, alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Zehlite z opa¢nej strany, kym je tkanina navih¢ena,
alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Zehlite z opa¢nej strany. Pouzite tkaninu na zehlenie,
aby nedoslo k vytvoreniu lesklych pléch.

Pozrite si Stitok a postupujte podla pokynov vyrobcu.

stupen.

Outdoorové odevy jemne operte a vysuste na vzduchu
podla pokynov uvedenych na stitku. Opatrne a pomaly
Zehlite rubovu stranu bez pary, aby ste sa dostali ku
kaZzdej ¢asti odevu, reaktivovali trvacnu vodovzdornu
Upravu (DWR) a obnovili odolnost odevu voci vode*.
Toto nastavenie mozete pouzit po vyprati a vysuseni
outdoorovych odevov alebo kedykolvek, ked chcete
obnovit vodovzdornost niektorych ¢asti odevu.

* Pri vodeodolnych outdoorovych odevoch je to lepsie
rieSenie ako volné susenie na vzduchu.

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu
na zehlenie.

Zehlite nasucho, kym je tkanina navih¢ena, alebo na
navlhcenie pouzite rozprasovac. PouZite strednu az
vysoku Uroven naparovania. Pouzite maximalnu troven
naparovania.

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu
na zehlenie.

Zehlite z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na
zehlenie, aby nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch, najma
pri tmavych farbach. Zehlite nasucho, kym je tkanina
navlhcend, alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.
Pouzite strednu az vysoku Uroven naparovania. Pouzite
maximalnu Uroven naparovania.

Pouzite maximalnu paru. Pouzite maximalnu paru
stla¢enim a podrzanim vypinaca naparovania.

Optimalne nastavenie sa moze od odporticaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zehlenia

a vlhkosti tkanin.

ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked | Problém s pripojenim Skontrolujte kdbel napéjania,

je zehlicka zapnuta.

zastrcku a zasuvku.

Teplota je nastavena na,Outdoor”. Nastavte intenzivnejsi program,

napriklad ,e @ Bavina”.

Zehli¢ka nevytvara paru. Nedostatok vody v nddobe. Naplrite nadobu na vodu

(pozrite ¢ast,Zaciname’, ¢. 2).

Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktord je | Vyberte teplotu az do,ee
potrebna na pouzivanie pary. Bavina”.




PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Funkcia prudu pary a funkcia zvislého
naparovania nefunguje.

Pri Zehleni zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Pri Zehleni zo Zehliacej platne
vychadzaju vodny kamen a necistoty.

Pri chladnuti alebo po odloZeni
Zzehli¢ky zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a skvrny.

LIKVIDACIA

)¢
hid

Funkciu pradu pary ste pouzili prili§
Casto v kratkom case.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne tepla.

Pouzivate tvrdu vodu, ktord sposobila
tvorbu usadenin vodného kamena v
nadrzke na vodu. Vycistite zehlicku
podla pokynov v ¢asti Cistenie.

Zehli¢ka bola polozena vo vodorovnej
polohe, pricom v nadrzke na vodu je
stale voda.

Mozno ste pouzili iné ako odporucané
chemické ¢inidla na odstrafiovanie
vodného kamena.

V otvoroch zehliacej plochy sa
nahromadili vldkna z tkanin a pélia sa.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo st odevy nové a pred
zehlenim neboli vyprané.

elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Polozte Zehli¢ku do vodorovnej
polohy a pred pouzitim pradu
pary chvilu pockajte.

Nastavte spravnu teplotu pre
Zehlenie parou (azdo e e
Bavina“). PoloZte zehlicku do
vertikdlnej polohy a pockajte,
kym indikator teploty zhasne.

Vyberte nastavenie baviny (e @
bavina na maximum) vhodné
pre Zehlenie s naparovanim.
Polozte Zehlicku na patu a pred
zehlenim pockajte, kym sa
nerozsvieti predné svetlo.

Stlacte a priblizne minutu
podrzte tlacidlo naparovania,
aby sa naparovanie spustilo.
Potom ho podrzte minutu, aby
sa vycistil systém vyrobnika
pary.

Prezehlite stary uterdk, aby
ste zaistili, sa z vnutra zehlicky
na bielizer neprenesu ziadne
necistoty. V pripade potreby
utrite Zehliacu plochu mierne
vlhkou handri¢kou.

Vyprazdnenie nadrzku na vodu.

Aby ste tomu predisli, odporuca
sa vymenit aktivator makkej
vody Soft Water Activator podla
indikacii.

Vycistite Zehliacu plochu
navlh¢enou mékkou handrickou.

Bielizen znovu riadne vypldkajte.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znamend, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej zberne recyklovatelného odpadu
alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpe¢ne a odborne odstranit a
recyklovat batériu a elektrické stciastky. Riad'te sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informacie a $pecifikacie bez predchadzajiceho upozornenia.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

& Postoji mogucnost da vasa parna stanica ne proizvodi paru odmah nakon punjenja vodom. Razlog za to je $to vazduh
koji je zarobljen u unutrasnjem sistemu moZe da odlozi ovu funkciju na nekoliko sekundi. Budite strpljivi i pokusajte
ponovo pritiskom na dugme za paru. Kako bismo pojednostavili proces, para Ce se stvoriti nakon $to na nekoliko
sekundi otpustite dugme za paru, pa nije potrebno da neprekidno pritiskate dugme. Pronadite vas ritam za najbolje
rezultate ispustanja pare.

KOMPONENTE

A. Indikator topline grejne ploce J. Kabl za napajanje

B. Mlaznica za vodu K. Dugme za ispiranje

C. Svetlosni indikator za zagrevanje / hladenje L. Aktivator za meku vodu, zamenjiv

D. Prednje svetlo koje osvetljava oblast za peglanje M. Indikator maksimalnog nivoa vode

E. Ekran osetljiv na dodir za izbor temperature- N. Deo za namotavanje kabla
programa pare 0. Eloksirana grejna plo¢a RESILIUM™

F. Podsetnik za ispiranje i zamenu aktivatora za meku P. Poklopac za punjenje vode i sistema za
vodu omeksavanje vode

G. Dugme za mlaz pare Q. Oslonac pegle

H. Dugme za raspriivanje R. Posuda za punjenje vode
I.  Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje pare

Slika, stranica 2-4

POCETAK RADA

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i lagano protrljajte vlaznom krpom. Isperite rezervoar za vodu
da biste uklonili starne Cestice. Postavite peglu na paru horizontalno na dasku za peglanje ili na bezbednu pov-
rsinu otpornu na toplotu koja je na istoj visini kao i daska za peglanje. Otpetljajte i poravnajte strujni kabl.

Napunite peglu na paru vodom. Vodite racuna da se utikac nalazi van strujnog prikljucka. Postavite peglu u
uspravan polozaj i otvorite poklopac otvora za punjenje (P) Koristite obezbedenu posudu za punjenje vode (R)
i sipajte vodu do maksimalnog nivoa (M). Zatvorite poklopac (P). U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz
slavine. Preporucuje se koris¢enje vode filtrirane pomocu sistema Electrolux AquaSense, pri cemu se postuje
mesavina 50% destilovane vode i 50% vode iz slavine, ako je voda iz slavine posebno tvrda.

Rezervoar za vodu uvek dopunjavajte do MAKSIMALNOG nivoa koristeci hladnu vodu.

Oprez! Nemojte nikada rukovati aparatom ako nema vode u rezervoaru. Ovaj proizvod je opremljen uklonjivim
aktivatorom za meku vodu (L), a mi preporuc¢ujemo zamenu kada treperi podsetnik za ispiranje i zamenu aktiva-
tora za meku vodu (F).

Pre nego $to poc¢nete da peglate, testirajte peglu na starom peskiru kako biste bili sigurni da se ostaci iz unu-
trasnjosti pegle nece preneti na vasu odecu. Ako je potrebno, prebrisite plocu blago nakvasenom tkaninom

Prikljucite peglu na paru na mrezno napajanje. Izaberite program za peglanje preko ekrana osetljivog na dodir
(E) na pegli. Prilikom zagrevanja na pegli ¢e pulsirati svetlosni indikator (C). Prilikom prvog ukljucivanja, moze
doc¢i do privremenog oslobadanja isparenja/mirisa. Pegla je opremljena funkcijom automatske pare kojom se
automatski podesava izlaz pare za izabrani program peglanja ¢ime se postizu najbolji rezultati.

Cim se postigne odabrana temperatura, svetlosni indikator neprekidno svetli, a uklju¢uje se i prednje svetlo.
Uredaj je sada spreman za koriscenje.

Za aktiviranje funkcije pare, pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje pare (I) 3-5 sekundi.

Za dodatnu paru, pristisnite dugme za mlaz pare tokom jedne sekunde.

Peglajte s dodatnom parom: Pritisnite dugmad za paru istovremeno da biste bolje ispeglali nabore. Kada
pustate dugmad, iskoristite svu paru pre nego $to vratite peglu u uspravan polozaj.

Oprez! Nemojte nikada pustati paru dok pegla stoji uspravno.

Suvo peglanje: Kada ne pritiskate dugmad za paru, pegla ¢e biti u suvom rezimu.

Kori$¢enje prskalice. Ovlazite tkanine unapred pritiskom na dugme prskalice nekoliko puta da biste fino rasprsili
vodu; vodite ra¢una da rezervoar bude napunjen najmanje do polovine.

Ispeglajte okacene tkanine pomocu pare. Funkcija vertikalnog peglanja parom je idealna za zavese i odela.
DrZite peglu na rastojanju od 10-20 cm i pritisnite dugme za mlaz pare.



Pegla poseduje funkciju automatskog iskljucivanja koja radi na 3 nacina. Ako se pegla ostavi bez nadzora

na grejnoj plodi ili na bo¢noj strani, automatski se isklju¢uje nakon 30 sekundi. Ako se ostavi bez nadzora na
osloncu, automatski se isklju¢uje nakon 8 minuta. Pomerite peglu ako Zelite da je ponovo ukljucite. Kratak zvu¢ni
signal moze se Cuti pre nego se pegla sama iskljuci. Da ponovo aktivirate peglu, pomerite je malo i ona ¢e se
vratiti u radni rezim.

Da biste iskljucili peglu na paru, pritisnite izabranu postavku tokom dve sekunde pa ce se ¢uti kratak zvucni
signal i sva svetla ce se pogasiti. Iskljucite je iz struje. Nemojte nikada povlaciti strujni kabl. Umesto toga, uhvatite
utikac i povucite. Ispraznite rezervoar za vodu i ostavite peglu da se potpuno ohladi pre odlaganja.

Peglu uvek odlazite u uspravhom polozaju sa kablom blago obavijenim oko dela za umotavanje kabla. Da
biste ocistili spoljasnje povrsine, koristite navlazenu mekanu tkaninu i prebrisite ih. Nemojte koristiti hemijske
razredivace posto mogu da ostete povrsinu.

CISCENJE (NE KORISTITE DETERDZENTE)

Flush Clean (K). Kada podsetnik (K) treperi, napunite rezervoar vodom do maksimalnog nivoa (M) i izaberite pro-
gram,Linen”. Kada treperi prednje svetlo, iskljucite peglu iz struje. Drzite peglu iznad lavaboa i pritisnite dugme
za ispiranje (K). Koristite pun rezervoar vode. Otpustite dugme da biste zaustavili funkciju ispiranja. Ponovite
postupak ako je to potrebno.

NAPOMENA: NE KORISTITE TECNOST ZA UKLANJANJE KAMENCA, SIRCE ILI LIMUNSKU KISELINU!

Pristisnite podsetnik za ispiranje, filter za obnovu (F) tokom 2 sekunde i ¢uce se kratak zvucni signal kada se
obave 2 potrebna koraka. Zatim ¢e se svetlo podsetnika iskljuciti. Aktivator za meku vodu (L) se preporucuje
odmah nakon ispiranja. Otvorite pokloac za punjenje vode (P) i izvucite aktivator za meku vodu (L) radi odlagan-
ja. Zamenite novim sistemom Water Softener System Electrolux EDC03/900923064. Funkcija ispiranja i sistem za
omeksavanje vode u kombinaciji obezbeduju ¢istu, meku paru za najbolje rezultate peglanja i duzi vek trajanja
vase pegle na paru.

Cis¢enje ploce (N). Da biste uklonili ostatke sagorevanja, peglajte preko vlazne tkanine dok je pegla jo$ vruca.
Da bi ploca ostala glatka, izbegavajte kontakt sa metalnim objektima. Nemojte nikada koristiti sundere ili jaka
sredstva za ciS¢enje posto mogu da ostete povrsinu.

INDIKATOR TOPLINE GREJNE PLOCE (A)

Vas aparat je opremljen indikatorom za vru¢u plo¢u ThermoSafe™ koji detektuje kada je ploca vruéa tako sto
menja boju iz crne u crvenu. Napomena! Tokom zagrevanja, ploca pegle moze da bude vrela iako stiker nije
pocrveneo. Kada je temperatura ploce < 40 °C, boja se vraca u crnu $to ukazuje na to da se pegla moze odloZziti.

Prednje svetlo iskljucite tako $to cete pritisnuti dugmad,linen”i,outdoor” tokom 1 sekunde.

Zvuk iskljucite tako Sto cete pritisnuti dugmad ,wool”i,cotton” tokom 1 sekunde.

Uzivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI
Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.

Aparat mogu da koriste deca od 8 godinai vise, kao i lica sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom li su im data uputstva o koriscenju aparata na bezbedan nacini
ako razumeju ukljucene opasnosti.

Trea paziti da se deca ne igraju ovim aparatom.

(iscenjei korisnicko odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

Driite peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puni ili hladi.
Povrsina moze da se zagreje tokom koriscenja 4.



+ U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se koricenje
vode filtrirane pomocu sistema Electrolux AquaSense koji iz vode otklanja
necistoce poput kamenca. Ako je voda sa Cesme narocito trda, koristite
mesavinu 0d 50% destilovane i 50% vode sa cesme.

» Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje Ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova ostecenja na
pegliili kabluili ako propusta vodu.

» Uredaj moze biti prikljucen samo na uticnicu sa uzemljenjem. Ukoliko je
potrebno, moze se koristiti produzni kabl koji odgovara 16 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, zamenu uredaja mora da izvrsi
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se
izbegle sve opasnosti.

» Pegla mora da se koristi i postavja na stabilnoj povrini. Kada postavljate peglu
na postolje, uverite se da je povrsina na koju je stavljate stabilna.

Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.

Nakon svakog koriScenja, pre ciscenja li bilo kakvog odrzavanja potrebno je da
uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

» Pre punjenja rezervoara vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vru¢im delovima uredaja.
Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.

» Otvor za punjenje se ne sme otvarati tokom upotrebe.

Pre dopunjavanja rezervoara za vodu uklonite utikac iz uticnice.

Ne sipajte sirce, sredstva za uklanjanje kamenca niti druge parfemisane
supstance u rezervoar. U suprotnom, garancija moze da bude poniStena.

» Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kucnu upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koriScenja uredaja.



TABELA PEGLANJA

MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE

Akril Outdoor (na otvorenom)

Acetat Outdoor (na otvorenom)

Najlon i poliester Outdoor (na otvorenom)

Rejon Outdoor (na otvorenom)
Viskoza Outdoor (na otvorenom)

. Outdoor (na otvorenom)
Svila

Materijali od pamuka i Outdoor (na otvorenom)

mesanog prediva

Vodootporne tkanine
koje propustaju vazduh
(isklju¢ujuci PVC
premaze)

Outdoor (na otvorenom)

Vuna i materijali od vune i @Vuna
mesanog prediva

eePamuk
Pamuk
Somot eePamuk
eePamukilieeeLlan
Lan
eePamukilieeeLan
Dzins

Peglajte na suvo sa obrnute strane

Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje.

Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.

Peglajte sa obrnute strane tkanine.
Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da
biste sprecili nastajanje sjajnih tragova.

Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva
proizvodaca. Koristite podesavanje prema predivu koje
zahteva najnizu vrednost.

Pazljivo operite i na vazduhu osusite vasu odecu za
spoljasnju upotrebu u skladu sa uputstvom na etiketi.
Pazljivo i polako nasuvo ispeglajte spoljasnju stranu
kako biste stigli do svih delova vase odece i tako
ponovo aktivirali tretman trajne vodootpornosti (DWR

- Durable Water Repellency) i vratili vodootpornost vase
odece*. Ovo podesavanje mozete da koristite nakon
pranja i susenja na vazduhu vase odece za spoljasnju
upotrebu ili bilo kada kada Zelite da ponovo uspostavite
vodootpornost na nekim delovima vase odece.

* Bolje od su$enja na vazduhu samo za vodootporne
odevne predmete

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za
peglanje.

Peglajte na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac
za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru. Koristite
maksimalnu paru.

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za
peglanje.

Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje
da biste sprecili nastajanje sjajnih tragova, narocito kod
tkanina tamnijih boja. Peglajte na suvo dok je jos vlazno
ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do
jaku paru. Koristite maksimalnu paru.

Koristite maksimalnu jacinu pare. Primenite maksimalnu
paru tako Sto cete pritisnuti i zadrzati dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje pare.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova

preporucenih u tabeli!

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE

Grejna ploca se ne zagreva iako je
pegla uklju¢ena.

Kontrola temperature je u polozaju
,Outdoor” (na otvorenom).

Pegla ne stvara paru.

Izabrana temperatura je niza od

Problem u vezi sa elektri¢nim
napajanjem

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Proverite kabl za elektri¢no
napajanje, utika¢ i uti¢nicu.

Izaberite program sa ve¢om
snagom pare kao sto je @@
Pamuk”.

Napunite rezervoar vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Izaberite temperaturu do e ®

temperature odredene za kori$¢enjesa | Pamuk”

parom.



PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE

Funkcija mlaza pare i vertikalnog Funkcija mlaza pare je koris¢ena cesto Stavite peglu u horizontalan
mlaza pare ne radi. tokom kratkog perioda. polozaj i sacekajte pre nego
$to ponovo upotrebite funkciju
mlaza pare.
Pegla nije dovoljno vruca. Podesite pravilnu temperaturu

za peglanje parom (do
,0®Pamuk”). Stavite peglu u
vertikalan polozaj i pricekajte
dok se ne iskljuci lampica
indikatora temperature.

1z donje ploce curi voda tokom Pegla nije dovoljno vruca. Izaberite postavku za pamuk

peglanja. (@@ Cotton” na maksimum)
koja odgovara peglanju parom.
Stavite peglu tako da stoji na
osloncu i pre nego sto po¢nete
da peglate, sacekajte da se upali
prednje svetlo.

Mrvice i necistoce izlaze iz donje plo¢e | Koristili ste tvrdu vodu, $to je izazvalo Pritisnite i zadrzite dugme za
tokom peglanja. stvaranje kamenca u rezervoaru za vodu. | paru oko jednog minuta da biste
Ocistite peglu u skladu sa odeljkom dobili paru.
,Ciscenje”. A zatim zadrZite jos jedan

minut da biste ocistili sistem za
stvaranje pare.

Opeglajte neki stari peskir kako
biste bili sigurni da se eventualni
ostaci iz pegle nece preneti na
rublje. Po potrebi, obrisite donju
plo¢u sa malo navlazenom

krpom.
1z donje ploce curi voda dok se pegla | Pegla je stavljena u horizontalan polozaj | Ispraznite rezervoar za vodu.
hladi nakon sto je odlozena. dok se u rezervoaru za vodu jos uvek
nalazi voda.
Smede pruge izlaze iz donje ploc¢a Mozda ste koristili hemijsko sredstvo Da bi se ovo sprecilo,
tokom peglanja i na rublju ostaju za uklanjanje kamenca koje nije preporuka je da se zameni Soft
mrlje. preporuceno. Water Activator u skladu sa
indikacijama.
Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima | Donju plocu cistite vlaznom,
na donjoj ploci i gore. mekom krpom.
Tkanine mozda nisu isprane dobro ili Potrebno je da ponovo dobro

su odevni predmeti novi i jos uvek nisu | isperete rublje.
oprani pre peglanja.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrzi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom izdomacdinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad izdomacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na
siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

152 =0

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.




TYRKCE

Bir Electrolux Urliniinii sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz icin ézel olarak tasarlanmislardir. Bu iriin cevresel faktorler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

& Buhar istasyonunuz, su ile doldurulduktan hemen sonra buhar tiretemiyor olabilir. Bunun sebebi, i¢ sistemde sikisan
havanin bu fonksiyonu birkag saniyeligine geciktirmesidir. Liitfen bir siire bekleyin ve buhar diigmesine basarak
yeniden deneyin. Kullanim kolayhgi saglamak adina, buhar diigmesini birkag saniyeligine serbest birakmanizin
ardindan buhar retilecek olup diigmeye stirekli basiimasina gerek yoktur. En iyi buharli (ittileme igin ritminizi

yakalayin.

BILESENLER

A. Sicak Taban Plakasi Gostergesi

B. Su spreyi memesi

C. Isiyryiikseltme/sogutma icin 1sik gdstergesi

D. Onsikla aydinlatilan Gitiileme alani

E. Sicaklik-buhar programi segimi icin dokunmatik
ekran

F. Yikayarak Temizleme ve Soft Water Activator'in
degistirilmesi icin hatirlatici

G. Buhar puskirtme diigmesi

H. Puskirtme dugmesi

Resim sayfa 2-4

BASLARKEN

Buhar agma/kapama diigmesi
Elektrik kablosu

Flush Clean dugmesi

Soft Water Activator, degistirilebilir

. Maksimum su seviyesi gostergesi

Kablo sarma pargasi

RESILIUM™ anotlastinimigs taban plakasi

Su doldurma ve Water Softener System kapagdi
Utii arkaligr

Su kabi

ilk kullanimdan énce. Yapiskan tiim kalintilari temizleyin ve nemli bir bezle nazikce ovalayin. Yabanci parcaciklari
temizlemek icin su haznesini durulayin. Buharl Gtlyl yatay olarak (itli masasi izerine veya Utli masasi ile ayni
yukseklikteki i1siya dayanikli, saglam bir ytizey lzerine koyun. Gii¢ kablosunu agin ve diizlestirin.

Buharl itiiyii su ile doldurun. Fisin giic prizine takili olmadigindan emin olun. Utiiniin topuk kismini yiikseltin,
doldurma araligi kapagdini (P) agin. Verilen su doldurma kabini (R) kullanarak maksimum seviyeye (M) kadar su
doldurun. Kapagi (P) kapatin. Bu Giriin musluk suyuyla kullanim igin uygundur. Ozellikle musluk suyu sertse %50
damitilmis, %50 musluk suyundan olusan karisim seklindeki Electrolux AquaSense filtreli suyu kullanmaniz

onerilir.

Su haznesini her zaman soguk su kullanarak MAKS. seviyeye kadar yeniden doldurun.
Dikkat! Haznede su yokken cihazi asla galistirmayin. Bu tirtin, sokuilebilir bir Soft Water Activator (L) ile
donatilmistir, Yikayarak Temizleme ve Soft Water Activator (F) degistirilmesi icin hatirlatici yanip séntyorken

yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

Utiilemeye baslamadan énce (itii icindeki artiklardan hicbirinin kiyafetlerinize bulasmadigindan emin olmak
icin lutfen Gtlnuizl eski bir havliuda deneyin. Gerekirse, taban plakasini hafif nemli bir bezle silin.

Buharli iitiiyii ana gii¢ sebekesine baglayin. Buharli it Gzerindeki dokunmatik ekrandan (E) tittileme pro-
gramini secin. On i1sitma sirasinda (tiideki 151kl gésterge (C) titreyecektir Ilk acildiginda gegici bir siire buhar/koku
olabilir. Bu Gtd, en iyi Gtlileme sonucunu elde edebilmek icin buhar ¢ikisini secilen tttileme programina gére
otomatik olarak ayarlayan bir otomatik buhar fonksiyonu ile donatilmistir.

Secilen sicakhiga erisilir erisilmez 151k gostergesi daimi olarak yanar ve 6n isik acilir. Artik cihaz kullanima hazirdir.

Buhar fonksiyonunu etkinlestirmek icin buhar agma/kapama diigmesini 3-5 saniye boyunca basili tutun.

Ekstra buhar icin buhar jeti digmesini bir saniye basili tutun.

Ekstra buharl ttiileme: Kirisikliklarin daha etkili bir sekilde ortadan kaldiriimasi i¢in buhar digmelerine ayni
anda basin. Dugmeleri serbest birakirken tttiyu tekrar yerine koymadan 6nce buhari tamamen kullanin.
Dikkat! Buhari asla titi topugu tzerinde dik dururken serbest birakmayin.

Kuru utiileme: Buhar digmelerine basmadiginizda titl, kuru modda calisacaktir.

Sprey bugusunu kullanma. Hos bir bugu yaymak icin sprey diigmesine birkag kere basarak kumaslar nceden
nemlendirin, haznenin en az yarisinin dolu oldugundan emin olun.

Asili haldeki 6gelerin buharlanmasi. Dikey buhar fonksiyonu, perdeler ve takim elbiseler icin idealdir. Utiyd,

10-20 cm uzakta tutun ve buhar jeti diigmesine basin.



Utii, 3 yonlii otomatik kapatma fonksiyonuyla donatilmistir. Uti, taban plakasi iizerinde veya yana yatiriimig
bir sekilde kullanilmadan birakilirsa, 30 saniye sonra kendiliginden kapanacaktir. Topugu lzerinde kullanilmadan
birakilirsa, 8 dakika sonra kendiliginden kapanacaktir. Tekrar agmak icin, iitliy(i hareket ettirin. Utii kendiliginden
kapanmadan 6nce kisa bir bip sesi duyulabilir. Uty tekrar etkinlestirmek icin hafifce hareket ettirdiginizde,
calisma moduna geri donecektir.

Buharli iitliyii kapatmak icin secilen ayari iki saniye boyunca basili tutun, kisa bir bip sesi duyulacak ve tim
1siklar sdnecektir. Fisi prizden cikartin. Glig kablosunu asla cekmeyin. Bunun yerine fisi kavrayip ¢ekin. Depolama-
dan énce su haznesini bosaltin ve Gtiiniin tamamen sogumasini bekleyin.

Utiiyii her zaman, kablosu kablo sarma bélimiiniin etrafina gevsek bir sekilde sarili haldeyken ve topugu
Uzerinde dik olarak depolayin. Dis yiizeyleri temizlemek igin nemli bir yumusak bez kullanin ve kurulayin. Yiizeye
hasar verebileceklerinden herhangi bir kimyasal ¢6ziicti kullanmayin.

TEMIZLEME (HERHANGI BiR DETERJAN KULLANMAYIN)

Flush Clean (K). Hatirlatici (F) yanip séndtigii zaman, hazneyi maksimum seviyeye (M) kadar suyla doldurun ve

“Keten” programini segin. On isik yanip séndiigiinde (itliyii prizden gekin. Uty bir lavabonun tstiinde tutarak
Flush Clean diigmesine (K) basin. Tamamen dolu bir su haznesi kullanin. Flush Clean fonksiyonunu durdurmak

icin digmeyi serbest birakin. Gerekirse prosediirii tekrarlayin.

NOT: HERHANGI BIR KIREG SOKUCU SIVI, SIRKE VEYA LIMON TUZU KULLANMAYIN!

Flush Clean hatirlaticisina basin, 2 saniye boyunca Filtreyi (F) yenileyin ve gereken 2 adimi yerine getirdikten
sonra kisa bir bip sesi duyulacaktir. Ardindan hatirlaticinin 151g1 sonecektir. Flush Clean sonrasinda Soft Water
Activator (L) onerilir. Su doldurma kapagini (P) acin ve atmak tizere Soft Water Activator’i (L) ¢ekin. Yeni Water
Softener System Electrolux’ degistirin EDC03/900923064. Hem Flush Clean hem de Water Softener System,
birlikte kullanildiginda en iyi titlileme sonuglari icin temiz ve yumusak bir buhar sundugu gibi buharl tGttintiziin
de 6mriinli uzatir.

Taban plakasinin (N) temizlenmesi. Yanik kalintilar temizlemek icin Gitli hala sicakken nemli bir bez tizerinden
Gtlleyin. Taban plakasini plrlzsiiz tutmak icin metal nesnelerle temasindan kaginin. Yiizeye hasar verebilecekler-
inden ovalama tellerini veya sert temizleyicileri kullanmayin.

SICAKTABAN PLAKASI GOSTERGESI (A)

Cihaziniz, rengini siyahtan kirmiziya degistirerek taban plakasinin ne zaman sicak oldugunu belirten Ther-
moSafe™ adli sicak taban plakasi gostergesiyle donatiimistir. Not! Isinma sirasinda gikartma kirmiziya dénmemis
olsa bile taban plakasi sicak olabilir. Taban plakasi sicakligi < 40°C oldugunda renk tekrar siyaha dénerek ttiiniin
depolanabilecegini belirtir.

Hem keten hem de dis mekan diigmelerine 1 san. boyunca basarak 6n 1511 kapatin.

Hem yinli hem pamuklu digmelerine 1 san. boyunca basarak sesi kapatin.

Yeni Electrolux uriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIVESI

Makineyiilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

» Bu cihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat,
gozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve iizeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir,

« Cocuklarin, gerekli uyanlar yapilarak cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

» Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim altinda bulunmadiklan miiddetce, cocuklar
tarafindan yapilmamalidr.




+ Elektrik varken veya soguma sirasinda itiiye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erismesine izin vermeyin.

+ Kullanim sirasinda yiizeyler isinabilir 4.

« Bu diriin musluk suyuyla kullanim igin uygundur. Kireg tortusu gibi kirleri
temizleyen Electrolux AquaSense filtreli suyu kullanmaniz dnerilir. Musluk suyu
cok sertse, %50 damtilmig su ve %50 musluk suyundan olugan bir kanisim
kullanin,

+ (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma dederleri plakasindaki dzelliklere uyan bir
qii¢ kaynagina baglanmalid.

« Util; diisiiriilmisse, iizerinde veya kablosunda gdzle goriiliir hasar izleri varsa ya
da sizintr mevcutsa kullanilmamalidr.

» (ihaz sadece toprakli bir prize takilmalidir. Gerekirse 16 A dederine uygun bir
uzatma kablosu kullanilabilir,

+ (ihaz veya elektrik kablosu hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla séz konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Utii sabit bir zemin iizerinde kullaniimalr ve birakilmahidir Utiiyii stand iizerine
birakirken, standin Gizerinde durdugu yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

+ (ihazi asfa prize bagliyken caliir halde birakmayin.

« Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapilmadan 6nce cihaz kapatimal
ve her kullanim sonrasinda fisten cekilmelidi.

» Suhaznesine su doldurulmadan dnce cihazin fisi prizden cekilmelidi.

» Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

» (ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

+ (ihaz lizerinde gdsterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.

» Doldurma penceresi, kullanim sirasinda agilmamalidr.

» Suhaznesini yeniden doldurmadan dnce liitfen fisi prizden cekin.

« Hazneye sirke, kire¢ ¢6zicii ya da baska kokulu maddeler eklemeyin. Aksi
takdirde, garanti gecersiz kalabilir.

» Bu cihaz, yalniza ev kullanimi amaciyla tasarlanmig ve diretilmistir, Cihaz
(ireticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde kullanilmasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu degildir.



UTULEME TABLOSU
KUMAS

Akrilik
Asetat
Naylon ve Polyester

Suni Ipek
Sentetik

ipek
Pamuk karisimlari

Su gecirmez, nefes
alabilir kumagslar (PVC
kaplamalar haric)

Yiin ve ylin karigimlari
Pamuk

Kadife

Keten

Kot

SICAKLIK AYARI

Acik Hava
Acik Hava

Acik Hava

Acik Hava

Acik Hava
Agik Hava

Acik Hava

Acik Hava

oYunlu

eePamuklu

eePamuklu

eePamuklu veya @@ @ Keten

e e Pamuklu veya @ @ @ Keten

UTU TAVSIVESI

Kuru Gtlleme, ters ytizden.

Kuru Gttleme, ters yiizden, nemliyken veya piiskirtme
yoluyla nemlendirerek.

Ters ytizden ttlileme, nemliyken veya puskirtme
yoluyla nemlendirerek.

Kumasin ters yuiziinden tttleme.
Kumasin ters yuiziinden Gttleme.

Ters ylizden Gtlileme. Parlama izlerini engellemek igin
bir itl bezi kullanin.

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En
dusuik ayar gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Dis giyim kiyafetlerinizi, bakim etiketindeki talimatlara
gore narin sekilde yikayin ve acik havada kurutun. DWR
(Dayanikli Su lticiligi) islemini yeniden etkinlestirmek

ve kiyafetinizin su iticiligi 6zelligini geri kazanmak icin
kiyafetinizin tim kisimlarina erismek amaciyla dikkatlice
ve yavasca disini kuru Gtlileyin*. Bu ayari, acik hava
kiyafetinizi yikadiktan ve agik havada kuruttuktan

sonra ya da kiyafetinizin belirli kisimlarinin su iticiligini
geri kazanmak istediginiz herhangi bir zamanda
kullanabilirsiniz.

* Sadece su itici 6zelligine sahip acik hava kiyafetleri icin
acik havada kurutmaktan daha iyidir

Buharl Gtiileme, ters ylizden veya itli bezi kullanarak.

Kuru Gttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Buharl Gttileme, ters ylizden veya Uitli bezi kullanarak.

Ters yiizden Utiileme veya 6zellikle koyu renklilerde
parlama izlerini 6nlemek icin Gtti bezi kullanarak.

Kuru Gttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Maksimum buhar kullanin. Buhar agma/kapatma
diigmesini basil tutarak maksimum buhar uygulayin.

Cesitli ttleme hizlari ve kumag nemi, optimum ayarin tabloda énerilenden farkli olmasina neden olabilir!




SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN ¢0z0m

Utii agik olmasina ragmen
taban levhasi isinmiyor.

Utdi buhar tretmiyor.

Buhar jeti ve dikey buhar jeti
fonksiyonu calismiyor.

Utiileme sirasinda taban
plakasindan
su siziyor.

Utiileme esnasinda taban
plakasindan
kireg ve tortular dokiiltyor.

Utii sogurken ya da
muhafaza edilirken
taban plakasindan su siziyor.

Keten camasirlar tttilerken
taban plakasindan
kahverengi cizgiler ¢ikiyor ve
leke birakiyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

15t 0

Baglanti sorunu

Sicaklik ayari, “A¢ik Hava”
konumundadir.

Haznede yeterli su yoktur.

Secilen sicaklik, buharla kullanim icin
belirlenen sicakliktan distikttir.

Buhar jeti fonksiyonu kisa bir stire
icinde cok sik kullaniimis.

Utii yeterince sicak degildir.

Utii yeterince sicak degil.

Sert su kullandiniz ve bu, su haznesinde
kireg olusumuna neden oldu. Utiiyd,
Temizlik boltimiine uygun olarak
temizleyin.

Su haznesinde hala su varken
atl dik konumda
konmus.

Onerilenden farkl bir kimyasal kireg
giderici ajan kullanmis olabilirsiniz.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.
Camasirlar diizgiin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve tttilenmeden 6nce
ytkanmamustir.

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol edin.

“@ @ Pamuklu” gibi daha st bir programi
segin.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken’,
no 2).

“@ @ Pamuklu” diizeyine kadar bir sicaklik
segin.

Buhar jeti fonksiyonunu kullanmadan énce
Utlyu yatay konuma getirip bekleyin.

Buharl ttlileme icin gerekli sicaklig
ayarlayin (“e® Pamuklu” dlizeyine kadar).
Utliyii dikey konuma getirin ve sicaklik
gosterge 15191 sonene kadar bekleyin.

Buharli tttileme icin uygun olan Pamuklu
ayarini secin (“e® Pamuklu” ayari
maksimum). Utiilemeye baglamadan énce
on stk agilana dek Gttyl dik konuma
getirip bekleyin.

Buhar yaymak icin buhar tusunu yaklagik
bir dakika boyunca basili tutun.

Icin buhar tusuna yaklasik bir dakika

kadar basin ve buhar olusturma sistemini
temizlemek icin yaklasik bir dakika kadar
daha basili tutun.

Utui icindeki her tirli kalintinin camagira
gecmemesini saglamak igin eski bir havluyu
Utlleyin. Gerekirse, taban plakasini hafif
nemli bir bezle silin.

Su haznesini bosaltin.

Bunu 6nlemek icin, Soft Water Activator
ozelligini talimatlara uygun sekilde
degistirmeniz 6nerilir.

Taban plakasini yumusak ve nemli bir bezle
temizleyin.

Lutfen camasirlari diizglin bir sekilde tekrar
durulayin.

Uriindeki bu sembol, bu tiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, iirine evsel atik muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Urtintintizii geri dontistirmek igin lGtfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli pargalari gtivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine goturan. Elektrikli tirtinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayri toplanmasi igin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPAIHCbKA

[akyemo Bam 3a B1bip npoaykuii Electrolux. inA fOCATHEHHA HaiKpaLLMX pe3ynbTaTiB 3aBXAN BUKOPUCTOBYINTE
opuriHanbHi akcecyapu Ta 3anyacTuHm Electrolux. BoHn po3pobneHi cneuianbHo ana Lboro npoaykry. Liei
NpPoAyKT po3pobneHunii 3 ypaxyBaHHAM eKONOriuHMX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBMX AeTanAX NPUCYTHE MapKyBaHH:A
WOoA0 NoAanbLoi nepepobKm.

& lMaposa cmaxuyis Moxe He 8UpobIAMU NAPY He2AUHO NiC/IA HANOBHEHHA npunady 800010. Lle nog’a3aHo 3 mum, wo
HaseHe 8 cucmemi No8impsA Moxe BUKJIUKAMU 3dMpPUMKY 8 OeKilbKa cekyHO y pobomi yiei pyHKuii. ByOe nacka,
3ay4ekatime ma nosmopime cnpo6y, HAMUCHY8WU KHONKy napu. [ins 3py4Hocmi napa npodosxume 8uxooumu wje
npomsazom OekinbKa ceKyHO nicsia 8i0NycKaHHA KHONKU, MOMY HeMae nompe6u mpumamu KHONKY HAMUCHYMoio
ysecb yac. 3Halioime caiti enacHuti pumm 0719 ONMUMAnbHO20 pesysbmamy pobomu.

KOMMOHEHTU

A. IHavKaTop rapAaYvoi NigoLwWwsm I. KHonka BMMKaHHA/BMMMKaHHA Nojayi napu

B. Hacagka posnunioBaya Boau J.  WHyp XuBneHHa

C. CBiTNOBWI iHAMKATOP HarpiBy / OXONOKEeHHSA K. KHonka ¢yHKUii camooumuieHHs Flush Clean

D. Jlixtap AnAa niacsivyBaHHA 30HN NpacyBaHHA L. 3miHHWI mopynb Soft Water Activator

E. CeHcopHa naHenb AnA 06paHHA pexumy M. lMo3Hauka MaKCMManbHOro piBHA BOAMN
TemnepaTypu Ta napwu N. TMpuctocyBaHHA ANA 06MOTYBaHHSA WHYpa

F. CvrHanbHui ingukatop ¢yHkuii Flush Clean Ta O. AHopoBaHa nigowsa RESILIUM™
3amiHn mopyna Soft Water Activator P. Kpuwka pe3epsyapa Ana Boau Ta NOM'AKLIYBaYa

o

KHonka napoBoro ctpymeHs Bopaw (Water Softener System)
KHonku posnuniosaya Onopa npacku
R. KoHTelHep ana sogn

T
o

306paxeHHs, cTopiHka 2-4

MOYATOK POBOTHU

Mepepn neplumm BUKOPMCTaHHAM. Buganite yci Haknenku Ta 06epexxHo NpoTpiTb Npuiag BONOroK TKAHUHOM.
Mpomuiite pesepsyap AnA BOAW, LWO6 BUAANUTM CTOPOHHI YaCTMHKM. BCTaHOBITb NapoBy NpacKy ropUsoHTanbHO
Ha NpacyBanbHili gowLi a6o Ha 6e3MneyHii XKapOoCTiKili NOBEPXH, ika PO3TaLLOBaHa Ha Till camiii BUCOTI, Wo 1
npacyBsasnbHa AOLKa. PO3KPYTiTb Ta BUNPAMITb LUHYP KMNBMEHHS.

3anoBHiTb NapoBy nNpacky Boaolo. [lepekoHanTecs, WO WHYP XMUBAEHHA BUTATHYTO 3 po3eTKW. MigHIMITb HUXKHIO
YaCTVHY NPacKM Ta BiKPWINTe KPULLIKY OTBOPY ANA 3anoBHEeHHs (P). 3a AONOMOroio KoHTeliHepa AN 3anoBHEHHA
BOJO10, L0 MOCTaYa€TbcA y komnnekTi (R), Hanuiite Bofy A0 MakcMmanbHoro pisHaA (M). 3akpuiite Kpuwky (P).
Llein BUpi6 MOXXHa BUKOPWCTOBYBATY 3 BOAOMNPOBIAHOI0 BOAOK. PEKOMEHAYETHCA BUKOPVCTOBYBATY BOAY 3
dinbTpa Electrolux AquaSense Ta/abo cymilLto, Wo Mictutb 50% AncTnboBaHoi Boan Ta 50% BofonpoBiaHOT
BOAM, AKLLO BOAONPOBijHa BOAA fiyXKe XKopcTka.

3aBXAW 3anoBHIONTe pesepByap ANA BOAMW XONOAHOI0 BOAOIO A0 piBHA MAX.

YBara! Hikonu He KopncTyiTeca Npunaaom, AKLLO Y pesepByapi Hemae Boaw. Lieit BUpi6 ocHaLeHri 3HIMHM
mopynem Soft Water Activator (L). My pekomeHAYEMO 3aMiHIOBaTH NOTO, KONN BIMMAE CUrHaNbHUI iHAMKaTOp
odyHkuii Flush Clean Ta 3amiHn mogyna Soft Water Activator (F).

Mepea noyaTKoM NpacyBaHHA3 METOIO NepeBipKy BUNpacyiiTe cTapuii PYLIHUK, Wo6 NepekoHaTnca, Wo
BCEPEeAVHi Npunagy He 3anuLInNoCsa ocaay, AKNIN MoXe 3a6pyAHNTM oAaAr. 3a NoTpeby NPOTPITb NifOLBY NPACKK
BOJIOrOI0 FaHYipKoI0.

MipknioyiTb NapoBy Npacky A0 eneKTpU4HOI Mepexi. O6epiTb peXxnmM NpacyBaHHA Ha CEHCOPHIi NaHeni

(E) napoBoi npacku. barnmanHa csitnosoro iHavKkaTopa (C) BKasye Ha nonepeaHE HarpiBaHHA npacku. Mpwn
nepLIoMy BBIMKHEHHI MOXYTb CNOCTEpPIraT!CA TUMYacoBi BUNapyBaHH:A 4u 3anaxu. Mpacka ocHalleHa GpyHKLUiEw0
aBTOMaTUYHOTO perynioBaHHANOAAaYI Napw, AKa aBTOMaTNYHO HaNalITOBYE BUXif Napu BiANOBIAHO 40 06paHOro
pexumy npacyBaHHA ANA JOCATHEHHA HaKpaLMX pe3ynbTaTiB npacyBaHHA.

Micna gocArHeHHA 06paHOi TeMnepaTypu CBITNOBUIA iHAVKATOP ropyTb 6e3 6IMMaHHSA Ta BKIIOYAETLCA NiXTap.
Tenep npunag roToBuiA AN BUKOPUCTAHHA.

o6 BKntounTyn GyHKLil0 Nofayi napy, HaTUCHITb Ta YTPUMYiATe KHOMKY BMUKaHHA/BUMUKaHHA nogadi napwm (1)
npoTArom 3-5 ceKkyHA.




o6 36inblwKTK 06CAT Napy, yTPUMYIATE HATUCHYTOKO KHOMKY NOAAYi NapOBOro CTPYMEHS NPOTATOM OfHIET CeKYHAN.
MpacyBaHHsA 3 foaaTKoBOIO Napoto: LLlo6 po3rnagKyBaTn CKNnaaKkn epeKTUBHiILLE, HATUCKalTe KHOMKI Nofayi napu
ofiHouacHo. BignycKaloun KHOMKK, AoYeKaiTeca 3aBepLUeHHA NoAadi napy, NepLu HiX CTaBUTU NPacKy BEPTUKaNbHO Ha
onopy.

YBara! Hikonw He BUKOpUCTOBY#ATe dyHKLiI0 Nofadi napw, AKLLO Npacka CToiTb Ha onopi.

Cyxe npacyBaHHs: fKLIO He HaTVCKaloTbCA KHOMKM NoAadi napu, Npacka npawoe y Cyxomy pexumi.

BukopuctaHHaA posnunioBaya BoAHoro nuny. MonepesHbo 3MOYiTh TKaHUHY, HATUCHYBLLUM KHOMKY PO3NunioBaYa
KinbKa pasiB 4na BUNYCKy APiOHOro BOAAHOIO Nuny; NepeKoHanTecs, Wo pesepayap 3anoBHEHW NPUHaMHi
HamnomnoBuHy.

BeptukanbHe BignaptoBaHHA. OyHKLiA BEPTUKaNbHOO BiANapoBaHHA ifeanbHO NiAXOAUTb AN1A NapoBoi 06pobKu
LITOP | KOCTIOMIB. YTPUMYITe NpacKy Ha BiacTaHi 10-20 M Ta HaTUCHITb KHOMKY Nojayi NapoBoro CTPyMeHs.

Lia npacka ocHalleHa $pyHKLi€lo aBTOMaTUYHOrO BUMUKAHHS, L0 MA€ 3 pexnmn poboTu. AKLLO NpacKy 3anmiueHo
6e3 HarnAfy B NOMOXeHHi Ha MifOWBI UM Ha 6OLYi, BOHa aBTOMATNYHO BUMKHeTbCA Yepe3 30 ceKyHA. AKLO npacky
3anuLeHo 6e3 HarnAgy B NOMOXeHHi Ha OMopi, BOHa aBTOMATUYHO BUMKHETLCA Yepe3 8 XBUIMH. [ocyHbTe Npacky

3 MicuA, o6 yBIMKHYTY ii 3HOBY. [epes aBTOMaTUUYHUM BYMKHEHHAM NPACK/ MOXe NPOJyHaTI KOPOTKWIA 3BYKOBUIA
curHan. LLlo6 yBiMKHY TV npacKy 3HOBY, TPOXM NepecyHbTe ii. lpacka NOBEPHETLCA B POOOUMIN PEXIM.

LLlo6 BUMKHYTI NapoBy NpacKy, TPUMaiiTe HaTUCHYTO KHOMKY 3 06paHM HanaluTyBaHHAM NPOTATOM ABOX
ceKyHa. MoTimM NponyHae KOPOTKUIA 3BYKOBUI CUTHan, | BCi CBITNOBI iHAMKATOPU 3racHyTb. Bin'eiHaiiTe BUNKY kabento
XKUBNEHHSA. He TArHITb 3a Kabenb XvBNneHHA. 3aMicTb LbOro, CMiA B3ATUCA 3@ BUKY i NOTATHYTU. 3nniiTe Bogy 3
pe3epByapa i AariTe NpacLi NOBHICTIO OXONOHYTK, NepLU HiX CTaBUTK il Ha 36epiraHHA.

3aBxau 36epiraiiTe npacKy BepTUKanbHO Ha ii onopi, ; Npu LboMy Kabenb Ma€ 6yTu BinbHO HAMOTaHWI Ha
BiANOBiAHE NPVUCTOCYBaHHA ANA HAMOTYBaHHA. [INA OUYNLLIEHHA 30BHILUHIX NOBEPXOHb NPACKN BUKOPUCTOBYITE M'AKY
BOJIOTY raHuipKy. [oTiM BUTPIiTb NOBEPXHi HacyXo. He BUKOPUCTOBYWTE XiMiYHi PO3UMHHUKK, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLUKOAUTN NOBEPXHIO.

OYULLEHHA (HE BAKOPUCTOBYTE MUIOYI 3ACOBU)

OyHkuia camoounwweHHa Flush Clean (K). Konu nountae 6nvmaty curHanbHuii inamkatop (F), HanoBHiTb pesepyap
BOJI010 1O MaKcuManbHoro pisHA (M) Ta obepitb nporpamy Linen («MocTinbHa 6innsHa/NlboH»). Konu 6numae namna
niacsivyBaHHsA, Bif'e[HaiiTe Npacky Bif eneKTpomMepexi. YTpumMyoun Npacky Haf pakoBHHOL, HaTUCHITb KHoMKy Flush
Clean (K). PesepByap ansa Bogu mae 6y noBHWM. BignycTitb KHONKy Ana npunuHenHa GyHKuii Flush Clean. Mostopitb
npoueaypy B pasi notpe6bu.

NPUMITKA: HE BUKOPVUCTOBYITE PIAVHY NA BUOANEHHA HAKMNY, OLET ABO JIMMOHHY KMCNIOTY!

YTpuMyiiTe HAaTUCHYTUM CMTHaNbHWIA iHAMKaTop GyHKLiT camoounwieHHs Flush Clean i 3aminm dinbTpa Renew
Filter (F) npoTarom 2 cekyHp. MponyHae KOpPOTKMIl 3BYKOBUIN CUrHan, AAKNIA BKa3ye Ha 3aBepLUEHHA BUKOHaHHA
ABOX HeobXiAHMX Aii. CurHanbHUI iHAMKaTOp 3racHe. licna BukopuctaHHa ¢yHKLIT Flush Clean pekomeHayeTbca
3amiHa mopyna Soft Water Activator (L). BigkpuiiTe Kpniiky pesepsyapa ansa sogw (P) Ta BUTATHITL Mopynb Soft Water
Activator (L) ana noganbLuoi yTunisauii. YcTaHoBiTb HoBMiA Moaynb nom'sikwysaua Water Softener System dipmu
Electrolux EDC03/900923064. MoeaHaHHs dyHKLii camoounerHs Flush Clean i cuictemmn Water Softener System
3abe3neuye OTPUMaHHA YMCTOT Ta M'AKOT Napy, O rapaHTye HalBULLY AKICTb MPacyBaHHs | NOAOBXKYE TEPMiH CyX6u
BaLLOI NapoBOi Npacku.

OuuwieHHs nigowsu (N). LLo6 Brgannty Harap, Tpeba nponpacyBaTyi BOAOTY raHuipKy rapayoto npackoio. LLjo6
nifoLwLBa 3anuiuanaca rMagKolo, He AonyckanTe ii KOHTaKTy 3 MeTaneBuMmM npegmeTamu. Hikonu He BUkopucToByite

[N1A OUNLLEHHA MeTanesi rybkmn Ta abpasuBHi 0UMLLYBabHi 3306V, OCKINbKM BOHV MOXYTb MOLIKOAUTY NOBEPXHIO
nigowsu.

IHAUKATOP FAPAYOI NIAOLIBMU (A)

Balww npunap ocHaleHuii iHAMKaTopom rapayoi nigowswu Thermosafe ™, AKWiA BU3Havae, Konwv NifoLwBa rapaya,
3MiHIOI0YM KONP 3 YOPHOTO Ha YepBOHWIA. YBara! MpoTArom yacy HarpiBaHHA NiaoLIBa MoXe ByTun rapayoto
HaBiTb TOA|, KONW KONip HaKNenKn He 3MiHMBCA Ha YepBOHWIA. Konm TemnepaTypa nifowsu nagae fo 40°C abo
HVPKYe, T Konip 3MIHIOETbCA Ha YOPHWIA. Lle 03Hauag, Wo npacky MoXkHa Npubupati Ha 36epiraHHs.

BUMKHiTb lamny nificBiuyBaHHsA, OAHOYACHO HaTUCKaloun KHoMku Linen («MocTinbHa 6inun3Ha/fboH») i Outdoor
(«BepxHiit ogAr») npotarom 1 cekyHAau.

BUMKHITb 3BYK, OAHOYACHO HaTucKatloun kHonku Wool («<BoBHav) i Cotton (<baBoBHa») npoTsarom 1 cekyHaw.

Haconopxyiitecb Bawmm HoBum npoaykTom Big Electrolux!



MOPAJW L|O/0 TEXHIKW BE3NEKK

Mepep NepLwyM BUKOPUCTaHHAM Npunaay yBaxHo

npoqvname IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTail.

+ [liu Bin 8 pokiB, 0c06U 3 0OMEMEHIMIA Gi3UUHIMU, CEHCOPHIMIA Yl
PO3yMOBMMM 30iIOHOCTAMM it 0C06Y Oe3 BIANOBIAHOr0 AOCBIY Ta 3HaHb MOXYTb
KOPUCTYBATUCA LM NPUNAZOM NIULLIE Mig HArAAROM ab0 NicnA NpoBeeHHd
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3NeYHO0 KOPUCTYBAHHA NPUNAZOM i MOB'A3aHUX
PU3VKIB.

» (nigkyitTe 32 TM, W06 AITY He TPANKCA 3 NPUAAZOM.

» OUMLLEHHA | ROCTYNHE KOPUCTYBaYY TeXHiuHe 00CTYrOBYBAHHA HE MOBMHHI
BIKOHYBATIACA ATbMI 063 HarnAay AOPOCIKX.

+ 3bepiraiite npacky Ta ii kabenb y Micui, He BocAXHOMY nA AiTeil MoniogLe 8
POKiB, AKLLO BOH BBIMKHEHA a00 OXONOAXYETbCA.

+ [loBepXHi MOXYTb HarpiBaTUCh Mifj YaC KOPUCTYBAHHA A.

» Lleit BUpi6 MOXHa BIKOPUCTOBYBATY 3 BOJONPOBIAHOK BOAOK.
PekometyeTbca BUKOpUCTOBYBaTU BOgy 3 dinbTpa Electrolux AquaSense, akuil
YCYBAE 3 BOAY BAMHAKOBI Ta iHLLI JOMILLIKM. AKLLIO BOZ 3 KpaHY AYe XopcTka,
3actocoyiite cymitw 50% AucTnboaoi Bog Ta 50% 3BUYaItHOT BOAM 3
KpaHy.

« [lpunag MoXHa nig e HyBaTH NIUALLE [0 KEPENa eHepronocTauaHKd, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BignoBiAaKTb Cneuyndikawiam, ykasaHim Ha Tabnuuwi 3
TEXHIYHVMIU JaHMU!

» 3300POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATI NPACKY, AKLLO BOHA Nafiana, MA€ 03HakM
MOLUIKO/EHHA Ha KOPNYCi vt LLHYpi a60 NpoTiKae.

+ TligkniovaitTe npunaz Tinbki A0 3a3eMAEHO0i PO3eTKM. 3a NoTPedU MOXHa
BIKOPYICTOBYBATI kabeAb-NOZOBXYBaY, Po3paxoBaHHii Ha cTpym 16 A.

+ ¥ BUNAAKY NOWIKOAXEHHA Npinagy abo LWHYPa XUBAEHHA H0r0 M€ 3aMiHNTH
BUPOOHYIK, 00 CepBiCHYIT LieHTP 360 iHLWa KBanidiKoBaHa 0063, o6
3an00irTin HelwacHomy BUNaZKY.

« [Ipacky Cnig BUKOpUCTOBYBATY Ta 30epiraTin Ha Criitkiii noBepxi. MMig uac
PO3MILLIEHHA NPACKM Ha MifCTaBLLi, NEPEKOHANTECA, LU0 NOBEPXHA, Ha AKil
PO3TALLOBAHA MifCTABKA, € CTIKOK.




+ Hikonu He 3anuwaiire 6e3 Harnagy npunag, nigknioYeHmit B fxepena
KUBMEHHS.

« 3B/ BUMUKAITe NPUNag i BUVIMAIATE MEPEXHIi LTencenb nicna
BIKOPHUCTAHH,  TAKOX Nepez YULLEHHAM i NOTOYHIM 0BC1YroByBaHHAM.

« 3aBX [ BUiIMaiiTe LUTencenb i3 po3eTky N1epes 3aN0BHEHHAM pe3epayapa
BOZOK.

» Kabenb uBneHHs He NOBYUHEH TOpKATUCA Oyib-AKIX HarpITUX YaCTUH NPUNagY.

+ 3a00pOHAETCA 3aHYpOBATY NPUNAZ Y BOAY 460 byb-AKY iHLLY PiguHy.

+ 3a00pOHAETCA NepeBHLLYBATI MAKCIMANbHINi 00'EM HANOBHEHH, yKka3aHMil
Ha npuagi.

« OTBip 414 3aN0BHEHHA NOBUHEH OyTU 3aKPUTHIA Nifl YaC KOPUCTYBAHHA.

« [lepep 3anuBaHHAM BOSY B Pe3epBYap 3aBX [ BUVIMAITE LUTENCENb i3 PO3ETKI.

« He 3acTocoByiite ouyuT Ta iHLLY piguHy 4nA YCyHeHHa Hakuny. [Tpu 3aCTOCYBaHH]
OCTaHHiX FapaHTito 6ye CkacoBaHo.

« Lleit npunag npusHaueHuit BUKAKYHO A1 SOMALUHBOTO BUKOPUCTAHHS.
Buupo6HMK He BIANOBIZAE 32 MOXANBY LIKOAY, CNPUUYHEHY HEHANEXHIIM Ui
HenpaByNbHIIM BUKOPUCTAHHAM,
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Auertar

HeinoH i noniectep

LWTy4yHnin wosk

Bickosa

Loek

Cymiwi 6aBoBHY

Opsri3
BOJOHENPOHUKHUX
«OVXAKYNX» TKAHWH
(KpiMm TKaHWH 3 MNBX-
NOKPUTTAM)

BoBHa Ta cymilui BOBHM

baBoBHa

Benbser

JlboH

I>KnHCoBa TKaHWHa

BepxHiii opar
BepxHiit opgar
BepxHiit opgar

BepxHiii opar
BepxHiit opgar

BepxHili opar

BepxHiii opar

BepxHiii opar

eBosHa

eebaBoBHa

eebaBoBHa

@0 baBoBHa a6o @ @@ IbOH

@0 baBoBHa a6o @ @@ IbOH

BukopucTOBYITe Cyxe MpacyBaHHA 3 BUBOPOTY.

BukopucToByiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUM TKaHUHY 3a AOMOMOroto cnewianbHoi GyHKLT
abo posnunoBaya.

lMpacyiiTe 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUMN TKAHUHY 3@
[onomoroto crevianbHoi dyHKUii abo po3nuntoBaya.

MpacyinTe 3 BUBOpPOTY.
MpacyinTe 3 BUBOPOTY.

MpacyiTe 3 BUBOpOTY. [pacyiTe uepes iHWy TKaHWHY, Wo6
3ano6irTi NoABi 6G/IMCKYUNX NAAM.

CnigyiiTe iHCTPYKUiAM BUPOOHMKa, 3a3HaYeHUM Ha
eTUKeTLi BUKOpKCTOBYTE HanawTyBaHHA 1A TKAHWHMY, WO
BUMara€e HalHWXYOro 3HaueHHsA.

O6epeXxHO NPOMUIATE Ta BUCYLUITb BYNIMYHWIA OfAr
BiiNOBIAHO [0 IHCTPYKLUi MO AOrNAAy 3a OAAroM.
CKopucTaiTech GyHKLIEI0 CyXOro nNpacyBaHHs, peTesibHO
Ta NOBIIbHO NPOXOAAUN BCi YaCTUHW OAATY, W06
peakTuByBaTyi DWR (cTilike BOAOBIAWTOBXYBaHHA) Ta
BiJHOBWTV BOAOBIALUTOBXYBabHi BNaCTUBOCTI BaLLOrO
ofAry*. Bu moxeTe BUKOPUCTOBYBATU Lie HanalTyBaHHA
nicnA NpaHHA Ta CyLIKN BEPXHbOro oaAry abo y 6yab-akuii
yac, Konm HeobXiiHO BiAHOBMTW BOAOBIAWTOBXYBaNbHi
BNIACTUBOCTI NEBHUX YaCTVH OAATY.

* Kpalye, HiX cyluKa Ha BigKpVUTOMY MOBITpI, Nuwwe
[INA BEPXHbOrO OAATY 3 BOAOBIALTOBXYBalbHUMM
BNACTUBOCTAMMU

BukopucToByiiTe napoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLWOT TKAHWUHN.

BrkopucToByiiTe Cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJOXYIOUM TKaHWHY 3a AOMOMOTOI0 creLianbHOT GyHKUIT
a6o po3nunioBaya. 3aCTOCOBYATE Napy i3 cepefHiMm i
BUCOKMM MONOXEHHAM perynatopa. Bukopucrosyiite
MaKCManbHe NOJIOXKEHHA Napu.

BrikopucToByiiTe NapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLLOT TKAHUHMW.

MpacyiTe 3 BUBOPOTY ab0 uepes iHLWy TKaHWHY, o6
3ano6irTi NoaBi 6IMCKYYMX NAAM, 0COBNMBO Ha TEMHKX
Konbopax. BukopucroByiite cyxe npacyBaHHsA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUM TKaAHUHY 3@ AONOMOroto creLianbHoi GyHKLT
abo po3nunioBaya. 3aCcTOCOBYIiTe Napy i3 cepefHiMm i
BEPXHIM NONOXKEeHHAM perynaTopa. Bukopucrosyiite
MaKCManbHe NoJIOXKEHHA napu.

BukopucToByiiTe MakcMManbHy napy. [lna 3actocyBaHHA
MaKCVMManbHOI Napu HaTUCHITb i yTPUMYITE KHOMKY
BMMKaHHA/BUMUKaHHA nogadi napw.

Y 3B'A3KY 3 Pi3HOIO WBWAKICTIO NPacyBaHHA | CTyNeHeM BONOroCTi TKAHWHM ONTUMasbHI YCTaHOBKN MOXYTb
BiAPI3HATNCA Bif pEKOMEHAO0BaHMX y Tabnuui!




YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

[TPOBJIEMA MOMJTMBA TIPUHNHA PILUEH

MNigowsa He HarpiBaeTbCA,
He3BaXaloun Ha Te Wo
npacka BBiMKHYTa.

Mpacka He B1pob6nsAe napy.

DyHKLiA NapoBoro cTpymeHs
Ta BEPTVKaNbHOIO NapoBoro
CTPYMEHs He NpaLlioe.

Mg Yac npacyBaHHA 3
nigowsu
Teue BoAa.

Mip yac NnpacyBaHHA 3
nigowsy BUXoAsATb NNacTiBuUi
i 3abpyaHeHHA.

Mig yac oxonogkeHHs abo
nicns 36epiraHHA 3 Npacku
Teue BOAa.

MNip yac npacyBaHHA
3'ABNAIOTbCA KOPUYHEBI
My, AKi 3a1LWaloTb NAAMA
Ha 6inn3Hi.

YTUNI3ALUIA

It A

Mpo6nema nigknoyeHHn

Perynatop Temnepatypu
BCTAHOBJIEHO Ha MONOMXEHHA
«BepxHin opar».

HepocTaTHbO BOAM B
pesepsyapi.

BnbpaHa Temnepatypa €
HIKYOIO 3a BKa3aHy AN
BMKOPUCTaHHSA 3 Napoio.

DyHKLiA NapoBOro cTpymeHs
Ay>Ke 4acTo BUKOPUCTOBYBanaca
3a KOPOTKUIA NepioA yacy.

Npacka HepocTaTHLO Harpinaca.

I'IpaCKa HefoCTaTHbO rapaAYa.

BukopucToByBanach *opcTka
BOAA, LLIO NPK3BENo A0
YTBOPEHHSA NNacTiBUiB HaKkuNy
B pe3epByapi AnA BOAW.
OuucTiTb Npacky BiANOBiAHO
[0 IHCTPYKUi Y po3aini
«OunLLEeHHA».

Mpacka 3Haxogunach B
rOPU30HTaNIbHOMY MOJIOXKEHHI,
KONN BOAA 3anuUwmnaca B
pesepByapi Ana Boau.

MoxnnBo, B CKOpUCTanuCb
iHLWMMK XiMiYHUMK 3acobammn
ANA BUOANEHHA HaKumy.

BonokHa TKaHWH Hakonuumuancb
B OTBOPaX NifJOLIBM NPACKM Ta
ropATb.

Peui He 6ynu HaneXxHum
YVHOM BMMONOCKaHi abo peui
HOBI i He Bynu BUNpaHi nepeg
npacyBaHHAM.

MepeBipTe Kabenb XXUBNEHHs, Wwrencenb i
PO3eTKYy.

O6epiTb 6iNbLU NOTY>KHUI PEXUM, HANPUKNAL, «
e e basosHa».

HanoBHiTb pe3epByap Bogoto (AnB. po3ain
"MoyaToK po6oT', NYHKT 2).

Bnbepitb TeMnepatypy [0 «@ @ BaBoBHa».

lMocTaBTe NpacKy y ropu3oHTasbHe NONOXKEHHA
Ta noyekariTe, MepLU HiXk BUKOPUCTOBYBaTZ461
DYHKLito MapoBOro CTpyMeHs.

Biaperynioiite TemnepaTypy AnA NpacyBaHHA

i3 3acTocyBaHHAM napu (ao «e@ @ baBoBHa»).
MocTaBTe NpacKy y BepTUKanbHe NONOXeHHA Ta
nouekaTe, JOKM iHAMKATOP TemMnepaTypu He
BUMKHeTbCA.

Bubepitb HanawTysaHHA Cotton («e @ baBoBHa»)

i BCTAHOBITb MaKcUManbHy TemnepaTypy, Aka
MOXe 3aCTOCOBYBATUCA 1A NPaCcyBaHHA 3 Mapoto.
MocTaBTe Npacky BepTuKanbHO i 3a4eKariTe, MoKn
3racHe iHAMKaToOP, NepLU HiX NoYaTN NpacyBaHHA.

HatucHiTb i yTpumyiiTe KHONKY napu NpoTArom
NPWOBAN3HO OJHIET XBUNNHY, WO6 OTPMUMATU Napy.
NoTiM yTpUMyTe il Lie NPOTArOM OAHIEl XBUAHM,
o6 OUMCTUTM cMCTeMy NaporeHepaLii.
Bunpacyiite ctapuii pyLHUK, Wo6 nepekoHaTuca,
WO BCEPEeAVHI Npunafy He 3anuLnnoca ocaay,
AKNIA Mir 61 3a6pyaHNTM 6inn3Hy. 3a NoTpebu
NPOTPITb NiAOLWBY NPACKN BONOrO0 raH4ipKoto.

3nuiTte Boay 3 pesepsyapa.

[ina 3ano6iraHHA LLbOMy PEKOMEHAYETbCA
3amiHuTK Soft Water Activator signosiaHo go
BKa3iBOK.

OunCTiTb NIJOLLBY NPACKW BOSIOTO0 M'AKOIO
TKaHUHOIO.

LLle pa3 rapHo npononoLitb 6inu3Hy.

Liei cumBon Ha BUPOGI 03HAYaE, WO Lieii BUPI6 MiCTUTb akyMynATOP, AKWIA HE MOXHA BUKVAATK i3
3BMYANHUM NOBGYTOBUM CMITTAM.

Lletn cumBon Ha BMpo6i abo Ha 1oro nakyBaHHi BKasye, Lo Lieii BUPi6 He nianarae yTunisauii Ak nobyTosi
Bigxoau. ina yTunisauii BUpoby BiffHECiTb 0ro B 0QiLinHMin NyHKT 360py abo B CEpBiCHMUIA LEHTP
Electrolux, AKni MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTN aKyMynATOPpY i eNeKTpUYHi feTani 6esneuHo i npodeciiHo.

[loTpymyiiTech NpaBuUn Bawoi KpaiHu WOAO PO3AinbHOro 360py enekTpUYHUX BUPOGIB Ta aKyMyNnATOPHMX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a coboto npago 8Hocumu 3miu 8 c8oi mosapu, iHhopmauito npo Hux i cneyueikayii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMIIEHHS.
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